Mayıs Çağrısı 


Her mevsim bir çağrıdır. Her sabah, her öğle, her akşam, her gece, her yeni gün, her 
yeni vakit bir çağrı. Her ses, her renk, her ışık, aldığımız her yeni nefes bir çağrı. 

Nisan bir çağrıydı. Mayıs da öyle. 

Türk Dili ıçın Mayıs'ın çağrısı şiirle başlıyor. 


“ah! dereye meyleden yamaçlar 
tatlı meltem üstünüzdeki zayıf otları titretirken ” 


Dergimizde ilk kez şiir yayımlayan Ebubekir Eroğlu'nun Yamaçta adlı şiirinden aldım 
bu dizeleri. Şair Ebubekir Eroğlu, aynı zamanda bu sayımızın Öze/ Bölüm 'ünün de konuğu. 


Yürek ki değişmedi 
Aynı kaldı her çağda 
Ve paramparça hâlâ 


Bunlar da Cevdet Karal'ın Paramparça şiirinin son dizeleri. Mehmet Aycı, Ahmet 
İnam, Hasan Akay. Suavi Kemal Yazgıç. İbrahim Yolalan, Cengizhan Orakçı ve Uygur şair 
Nicat Sopi bu sayının şiir çağrısına ses veren diğer şairler. 

Rasim Özdenören Derin Bekleyiş öyküsüyle bizleri bir kez daha içimizin derin coğraf- 
yasında dolaştırmaya, yeni tatlar, keşifler ve dip dalgalarıyla içerden sarsmaya devam ediyor. 
Adem Terzi'nin Kafka'nın öyküsüne göndermeler ve anıştırmalarla örülü Değişim öyküsü 
ise bu sayının okunacak iki öyküsünden biri. 

Daha önceki sayılarda da yazılarını beğeniyle okuduğumuz Hamza Zülfikar, İbrahim 
Demirci, Secaattin Tural, Dursun Ali Tökel, Mehmet Can Doğan ve Yavuz Demir bu sayıda 
da denemeleri, dil ve edebiyat yazılarıyla ufkumuzu ve dünyamızı genişletmeyi sürdürüyor- 
lar. 

Bu sayımızın Özel Bölüm "ünde, şiirleri, denemeleri ve düşünce yazılarıyla Türk edebi- 
yatında yaşarken iz bırakan usta bir şairimizi, Ebubekir Eroğlu'nu konuk ediyoruz. Kuş/uk 
Vakitleri adlı ilk şiir kitabının yayımlanmasının üzerinden tam kırk yıl geçmiş. Eroğlu, K/ş- 
luk Vakitleri'nden Sesli Harfler'e kurduğu kendine özgü şiir çizgisini değiştirmeden, ısrarla 
ve derinleştirerek sürdürmüş; poetik yazıları, denemeleri, incelemeleri, düşünce ve sanat ya- 
zılarıyla son dönem Türk edebiyatı ve düşünce hayatına çok değerli katkılar sunmuştur. Hem 
şürleri hem de denemeleri yazar kuruluşları ve üniversitelerce ödüllendirilmiş, son olarak da 
11 Nisan 2014 tarihinde kendisine bir üniversite tarafından Fahri Doktora Payesi verilmiştir. 

Türk Dili olarak biz de bu sayımızda Ebubekir Eroğlu'nun yazılarını ve şiirini merkeze 
alan yazılara yer verdik. Bu özel bölüme, ilk kitabının yayımlandığı tarihten mülhem bir 
adlandırmayla Şiir Nöbetinde 40 Yıl: Ebubekir Eroğlu başlığını verdik. 

Bu bölümün editörlüğünü büyük ölçüde Celil Güngör yaptı. Yılmaz Daşcıoğlu, Dur- 
muş Günay, Nabi Avcı, Servet Tiken, Mehmet Törenek, Mehmet Aycı, Ahmet Sait Akçay 
ve Ali Celep yazılarıyla Ebubekir Eroğlu'nun şiirini ve sanatını çeşitli yönleriyle irdelediler, 
değerlendirdiler. Hem Celil Güngör'e hem de diğer yazarlarımıza içten teşekkür ederiz. 

Edebiyat söyleşilerimizin bu ayki konuğu şair A. Ali Ural. Şiir, öykü, deneme gibi ede- 
biyatın çeşitli türlerinde nitelikli eserler veren A. Ali Ural'la eserleri bağlamında yapılan bu 
şiirli söyleşiyi dergimiz yazarlarından Mehmet Öztunç gerçekleştirdi. 

Dergimizin bu sayısını da beğeniyle ve ilgiyle okuyacağınızı umuyoruz. 


Ali KARAÇALI 


Türk Dili 


İsmail SERT 


SERT 


Türk Dili 


Ebubekir EROĞLU 


YAMAÇTA 


ah! dereye meyleden yamaçlar 

tatlı meltem üstünüzdeki zayıf otları titretirken 
devridaimi seyrederken bulur kendisini 

uzaktan bakanlar ikinize birden 

dağın, derenin çekimine kapılmış hâli sizdedir 
böyle anlarız şehir istikametinden 

tepenin eteğine her gelişimizde o taraflardan 
unuturuz Suyun sel olarak; ey iki yamaç 
böğrünüzde yarıklar aça aça indiği günleri 
su-buhar-bulut... yağmur dizisi midir unutturan 
bir, doluyu biliriz yegâne deliliğiniz olarak 

bir de üstünüzden çoğalarak, çıldırarak geçen seli 


yamaçlardan parıltılı inişleri görmek dinlendiriyor şimdi bizi 
unutamayız çünkü içimize 

tohum bırakıp kaybolmuş eski hevesleri 

o hevesle birlikte yakalarız 

zirvedeki kül rengi kayalarla söyleşme mecalini 

sur üflüyor gibi tatlıca çarpar kulağa 

bir bu yamaçtan gelir rüzgâr, bir o yamaçtan 

kül rengi kayalar gölge serinliği yayar uzaktan 

anlamları, üstünde toplamış bir ezgi vardır içinde 


güneşsiz günlerin ürpertisiyle yağmakta olan dolu 
çöktüren tehdide dönüştürür tatlı suyu 

sel iner, kuşlar gözden kaybolur birdenbire 

sanki bir başka dünya yollamıştır onları görünmezliğe 
seslerini biriktirdiklerinden emin 

boş verip kılı kırk yaran tedbirliliğe 


dinlemeye alırız öyle zamanlarda kendimizi 

davudun sesine karışmıştır hilkatin sesi 

ve biz az ötede tepenin cana yakın eteklerinde 

“avazeyi davut gibi sal” diyen şairin uyarısıyla 

bir dik açı ayarlarız duymak isteyen kulağımıza 

tabiat üstümüzdedir görkemiyle 

tabiatın, tabiatı ve onu tabiat yapanı övdüğünü buluruz bu seste 


çember daraldığı zaman ister çapı dar 

isterse geniş olsun fark etmez 

kaderinde dönüş olan döner çember çubuğunun üzerinde 
hayattaki devridaimi söyler bu dönüş anaç muhayyilemize 
enisonu vardığı yer başladığı yere denk gelir 

sürüp gidiyor olmanın kanunu böyledir 

çalkantı ve kırılganlığını aklından çıkaran şehir 

dağı kendisine yaklaşmış buluyor tepe söz konusuysa 
dağdaki yalın yoğunluğun farkı, şehirli insan karmaşasıyla 
inceltilmiş bir kâinata 

ve gamları eriten hikâyeye dönüyor 

ricâlullahın dağda ikameti tercih etmesine neden olan yalınlık 
muhayyileyi beslemiş yoğun çoğulluğa itaat etmelerindendir 
hem yoğun hem yalın 

dağ havayı yeniler tepeden aşağı salınmakla 

yazın serinlik verir neminden boğucu ılıklığa 

dağın soluduğu her dem tazedir 

onu, biz dere boyundakilere yamaçlar getirir 

yamaçları uzaktan seyreden herkese 

devridaimlere makamdan makama yükselişi çıkaran 
ricalin iç dünyası ilham olarak gelir 

artık komşumuz olan yamacın güçlükle seçilen tepesinde 
ve tecelli sona ermez gül bahçelerinde 

yamaçlar hem dağın malıdır dereyi besler 

hem kucak açar dere yatağında şehirlilere 


Cevdet KARAL 


PARAMPARÇA 


Sen aşkın çocuğusun 
Bu hayatta başka ne var 
Tek aşka inanıyorsun 
Allaha inandığın kadar 


Ne kardeş ne arkadaş 
Yokmuş sana çağından 
Aşkın şiirde ölümünü 
Sen acıyla görüyorsun 


İşte bir başınasın 
Mabetlerinde sanatın 
Şarkıyı bir sen söylüyor 
Ve kendin dinliyorsun 


Hangi buzlar soğuttu 
O kor gibi kelimeleri 
Şairlere ne oldu ki 
Yüz çevirdiler aşka 


Yürek ki değişmedi 
Aynı kaldı her çağda 
Ve paramparça hâlâ 


Mehmet AYCI 


OT GAZELİDİLE 
Kanaryalar kaynar avuçlarında 
Atını bir uzun yaza sürersin 


İçinden çocuklar dökülür suya 
Aklını dumana toza sürersin 


Gönlün denizlerce engin olsa da 
Aşktan hüküm giyer ceza sürersin 


Dalgınlığın içre bin harman yanar 
Ayıklığın içre rıza sürersin 


Ömür sürmelenir sürgünlüğüne 
Yazdırır dağları göze sürersin 


Sarhoşsun atlasın çapraz katlanır 
Sızınca İzmir'e Rize sürersin 


Çıkarır bohçadan dil silahını 
Namluya bir ondört dize sürersin 


Ahmet İNAM 


YİRMİ NİSAN 


Yirmi nisanda bir ikindi 
Damarlarımda dolanan güneş 
Gözümden bakan şiir. 

Anladım 

Kavramlara yanmış bir Keloğlanım 
Elimden bir tek söz söylemek gelir 
Söyleyip 

Boğulduğum nehir. 


Şimdilik diriyim 
Ölüversem 
Kuytuda o papatya ürperir. 


Hasan AKAY 


RETORİK SORULAR? 
BU DA GEÇER Mİ YÂHÜ? 


Hep b'öyle m'olacak bü beyler: 

“Gülhane Parkı? mı burası, her gelen alınsın eğri büğrü içeri! 
Çatlayacak camlarda toplanırken ayaklar, 

Nazik kemik arıyor bir sürü eski çeri!.. 


Hep b'öyle m'olacak bü beyler: 

Kor yürekler yıkansın, candan çıksın hey heyler; 
Cepte ateşler yansın, nefesler kana kansın, 
Yeniden yapılansın figân işinde neyler.. 


Hep b'öyle m'olacak bü beyler: 

Sıkı dostluklara karşı tedbir alan kim? 
Yazgılara zarla nazar değer mi? 
“Bedel'iniz nerede?... 


Derin Bekleyiş 


Rasim ÖZDENÖREN 


Narçiçeği gülmeler... 

Gece sabaha doğru uyandı. O kör olası kör edici ışık tepesinden ok gibi 
indi. Yarı bilinçliyken sayıklanırmış, insan ne dediğini bilmezmiş, öyle olsun is- 
tedi: ne dediği bilinmesindi. Ama bildiği her şeyi söyleyeydi. 

Derin bir hüznün ve derin bir bekleyişin içine gömülmüştü: alın cama daya- 
lı, burun biraz cama bastırılmış, gözler meçhul bir hedefe kilitli, kirpikler takma 
kirpik kadar sabit ve cansız: beklenen orada, gözün takılı kaldığı o meçhul nok- 
tada belirecekti. Ona artık ne yeme içme vardı, ne soluk alıp verme, ne yürek 
çırpıntısı, ne damarda dolaşan kan... hiçbir şey... hiçbir şey yoktu. O bir çift 
gözün dikili durduğu yerden gizemli konuğun çıkması bekleniyordu: o, oradan 
çıkacak ve bekleyenin gözünü aydınlatacaktı. 

Aydınlattı: cimcime ordaydı. Haspa... 

Narçiçeği gülmelere tutunmuştu. 

Parmakları demir kafesin korkuluğuna kenetlenmişti. 

Fakat heyhat: kendi... kendi, söylediği her şeyin bilincindeydi. Üstelik onun 
adını bilinçli biçimde çığırmak istiyordu. Bana onun adını soruyorlar. Kori- 
dorda akıp giden ve hiçbir şeye benzetemediğim o gıcırtı sesi hastanenin bütün 
koridorlarını yarası açılmış bir kazazedenin çığlığı gibi doldururken, ben hâlâ 
sevgilinin adını çığırmak istiyorum. kızılsu, kızılçiçek... 

Göz ucuyla bakınca gördü sol elinin üstünden, boynunda serum şişesine 
bağlanmıştı. 

Baktı, onu, sevgiliyi orada görmenin sonsuz istenciyle... 

Gözünü yumdu. Hayal kırıklığını, hüsranı yaşamak kolaydı, çok kolay. Bek- 
lentinin umulmadık anda bir duvara çarpması birden her şeyi altüst edebilirdi, 
etti. Beklentinin duvara tosladığı nasıl anlaşılır? Beklenen bir cevap vardır. 
Onca gülümseyişler teati edilmişti. Diller dökülmüştü. İnsan onun bakışını sağ- 
lamak için belki mizacına uymayan davranışların içine gömülmüş olarak bula- 
bilirdi kendini... O hüzünlü gülümseyişin kalbinin içini okuduğunu düşündüğü 
bir anda, birden, cevap yok! Acaba bir hata mı işlenmiştir? Acaba gönül kırıcı 


Derin Bekleyiş 


bir kelimeyle mi oynanılmıştır? Bunların cevabını bulmak nerdeyse imkânsızdı. 
Daha önceki minicik deneyimler bütün bunların olmazlığını, olmaması gerekti- 
Sini söyleyip dururken, o sabah, karşısına bir merhabanın çıkması beklenirken, 
hayır, gelen o değil, bir duvardı. Süküt. Hastanenin bütün koridorlarını kıpkızıl 
gülmeler dolduruyordu. 

Unutuşun gülmeleri... 

Unutuşun gülmeleri birden patladı. Kafasının içindeydi. Bu yol nereye va- 
rır diye düşündü. 

- Sana varan yol nereden başlar sevgilim? dedi. 

Göz göze geldiler. Sordu: 

- Senin gülmen hangi yabanıl yoklukta yer tutar? 

Hastanenin penceresinden, uzaktan, tepenin yamacına darmadağın yayıl- 
mış bir çatı ormanı görünüyordu. Evinin orada olduğunu düşündü, odasını: so- 
fanın sokağa bakan cephesinde harika bir pencere: nehre bakıyor. 

Onun ertesi gün ziyaretine geleceğini biliyordu, böyleyken istiyordu ki, o, 
şimdi, hemen şimdi yanında olsundu, ona hayatın ve ölümün tadını anlatsın- 
dı. Hemşirenin ayak seslerini işitiyordu. Koridordaki fısıltılar kulağına değin 
geliyordu. Hayır, fısıltı değildi o... burada fısıltıya yer yoktu. Buranın hayatı 
kendi doğal seyrini sürdürüyordu. Konuşmaları fısıltı olarak düşünmek istiyor- 
du. Öyle olması gerektiğini düşünüyordu. Burası fısıltı dünyası değildi. Burada 
kimsenin gizlisi yoktu. Burada her şey aleniydi: ölümler, sırlar, mahremiyet: 
kimse kendini gizlemiyordu. İstese de... İstemese de... 

Parmaklar, demir kafesin parmaklığını ezip bükmeyi, önünde engel olarak 
duran parmaklığı ezip geçmeyi düşünmüyor; oraya kenetlenmiş, oraya kenet- 
lenmiş olarak dünyayı unutmuş, dünyayı umursamaz olarak orada, öylece, kı- 
mıldamadan, titremeden, dahası bir yerden sonra beklemesini de unutmuş ola- 
rak o kör noktaya bakıyordu: sevgilisiydi, oydu... 

Raşelenen yüreğinin ayrımındaydı... 

Sevgili: o melal dolu yüz onundu. Bir kez daha anımsadı: yoğunda yatı- 
yordu. Bahçeydi. Kim bilir belki bir hastane bahçesi... Arkada bir kameriye... 
Gözler uzaklara dalmış... Kucakta tutulan çantanın üstüne bir el bırakılmış... 
Bahçenin arkadaki dar beton yolundan arada bir, bir hasta sarsak adımlarla 
geçiyor... Uzağa dalmış olan gözlerde kaygı parıltıları: biraz melankoli, biraz 
üzüntü, biraz baktığı nesneyi kayırma duygusu, hepsi bir arada... Aralanmış 
dudaklar bir şey söylemek için değil, umarsızlıktan kalakalmış... Uzanıp do- 
kunmak isteseniz tepki vermeyecek, aldırmazlığından çok dokunulduğunu fark 
etmemesinden: şimdi, uzun, uzak yıllar öncesinde sevgiliyle bir salonun mermer 
balkon duvarına iğreti oturmuş derin bir sohbete daldığı tabloyu karşısına alıyor. 


Rasim ÖZDENÖREN 


Gözdesi, iki elini uyluklarında tutmuş ona bakıyor. O da iki elini kavuşturmuş, 
avuçlarından birini ötekinin içine almış, gözler birbirine çevrilmiş, bir sohbet 
aralığındaki suskun bakışlar birbirine gidip geliyor... 

- Raşelensin yüreğim ağla beni. 

Bir yaralanmanın insana bu kadar mutluluk vereceğini hiç düşünmemişti. 
Böyle bir şey insanoğlunun başına en son gelebilirdi. Gelmezdi. Gelmesindi. 
Ve... nasıl gelsindi ki! Yalnız bir insanın sığınacağı bir dost eline ve bir dost 
evine, sevgiliye sahip olacağı nasıl kestirilebilirdi? Bu yüzden bir yaralı insanın 
mutluluk duyabileceğini düşünemiyordu. Oysa her şey mümkündü. 

Yan yana diz dize kucak kucağaydılar: 

- Canevimden vur beni, diye yalvardı. 

- Ah, kıyamam sana... 

- Açım açıktayım ört beni, yalvarıyorum. 

Ölümden ve duvarlardan, karanlıktan ve kuraklıktan bahsediyor, kendini 
övmek için döşünü yumrukluyor, yerlere yuvarlanıyordu. Denizin ortasından 
yükselen bir kaidenin üstünde dikelmişti. Denizin ufka açılan uçsuz bucaksızlı- 
Sını işaret ederek kıyıda toplananları oraya, ufkun kızıla boyanmış dayanılmaz 
güzelliğine, oradan öteye yol bulan uçsuz bucaksız insan özgürlüğüne davet 
ediyordu. Emanet -emanet oydu, sevgili- ona özgürlük, köleliğinin bedeli karşı- 
lığında verilmişti, öyle kabul ediyordu. 

O mutlulukla dalıp gitti. Baygınlığın diplerine çekildi. Onu orada gördü, 
ordaydı. Kulağına eğilip fısıldadı: 

- Nişan al döşüme dağla beni. 

-19.. 

- Canım can parçam kalbimin içi... 

-19.. 

- Açım, açıktayım, anla beni... 

-19.. 

- Nişan al döşüme... 

Bağrını açtı. Kelimeleri dile getiren ses, ses olmaktan çıkmıştı. Sızlanma 
gibi bir şeydi, bir tür hıçkırmaydı... Sesi kanıyordu... 

Her defasında kelimeye dökülmemiş olan şu soruyu soruyor: daha önce 
neredeydin, hayır hesap sormuyorum, soruyu kendime yöneltiyorum, daha önce 
ben neredeydim, aklım neredeydi? 

Buradan yaşanmamış bir dünyanın ortasına düşüyor. Yaşanmamış bir dün- 
yanın içinde buluşuyor onunla... O, belki dünyaya bile gelmedi, diyor... Bütün 
bu olup bitenler aslında hiç olmadı... Bu olup bitenler belki bir düş dünyasında 
bile olup bitmedi... Bilinen nesneler belki salt adem hâlindeydi... 


Derin Bekleyiş 


- Nişan al döşüme bebeğim. Ağla beni... 

Yoğundan çıkarılıp odasına götürüldü. Gözlerini açmadan önce dünyalık 
sesler işitmeye başladı. Başucunda konuşuyorlardı. Ayıktığında kimi aklında 
tuttuysa onun adını fısıldayacağını söylemişlerdi. İstenç dışı. Boyuna onun adını 
yineliyordu. İşte onun sesi: 

- Geçmiş olsun. 

Elbette. Elbette, öyle olsun. Sen gelince her şey geçmiş oluyor. Ben ken- 
dimden geçince her şey arkada kalıyor. Geriye bir tek sevgi kalıyor. Dopdolu 
bir sevgi. Bir insan sıcaklığı... bir gülücük... Başıboşluk. Başıboşluğun yarattığı 
hüzün ve avuntu... Sevinin ve sevgilinin karartısı... 

Dudakları kıpırdıyor, ama sesi dünyalık ortama karışmıyordu. Sözsüz bir 
konuşmaydı: 4a, hoş geldin, canım benim, geleceğini biliyordum. 

Gülümsüyor. 

- Nişan al döşüme... 

Buraya hayatın ve ölümün eşitlendiği yer diyorlar: yalnızlığını duymak, 
duyumsamak istiyor. Yalnız olduğunu biliyor. Bir dost elinin, elinin üstünde yer 
aldığını, avucuyla onun avucunu sarmaladığını düşünmek istiyor. Gecenin hey- 
betli hışırtısına kulak kabartıyor. Uzaklardan tren düdüğünün hüzün dolu firaklı 

Nereye gittiğini bilmiyordu. Binlerce yolculuğunun hangisini yineliyordu 
acaba? Bu yolculukta onunla birlikte olduğunu, olması gerektiğini bilmek isti- 
yor. Tren onu kendi dünyasının bitimsizliğine doğru uçuruyor. Bir gün sonra ya- 
ralanmış olarak bir hastanenin hariciye koğuşuna yatırılacağını daha bilmiyor. 
Başında deve dikeninden örülmüş bir taç taşıyordu. Sırtındaysa toprak renginde 


maki dikeninden örülmüş bir çul... Denizin ortasındaydı. 
Sevgilinin imgesini rabıtasına aldı. 
- Nişan al döşüme, dağla beni, diye inledi. 
Beklemeye başladı. 
Derin bekleyiş buydu... 
Derin bekleyişin içine gömülmüştü... 


Anlamlandırma, Tanımlama 


Hamza ZÜLFİKAR 


S özlüklerde birer terim olarak belirtilmeyen anlamlandırma ve tanımlama 
iki farklı kavramın söz olarak ifadesidir. Karşılaşılan bir olayın, durumun 
aslını, esasını, mahiyetini tam olarak anlayamadığımız durumlarda yanı başımız- 
dakine “Sen buna bir anlam verebildin mi?” “Sen buna ne mana verirsin?” veya 
“Bu ne demek?” diye sorarız. Anlamlandırılması beklenen, ne manaya geldiği 
istenen, bir olay, bir söz, bir görüntü, bir kısaltma, bir simge veya işaret, bu sor- 
gulamalarla açıklığa kavuşturulmaya çalışılır. Bu yöntemle bilinmeyenleri, anla- 
şılmayanları belirlemeye anlamlandırma deriz. 


Duyduğumuz bir söz karşısında tereddüde de düştüğümüz olur. Orman ida- 
resi biçiminde bir sözün sarf edildiğini düşünelim. Bu sözden Birilerinin göz dik- 
tiği ormanı bu şartlar altında idare etmek zor. cümlesinde olduğu gibi “ormanı 
korumak, yönetmek” anlamı çıkabilir. Oysa bu sözü kullanan, orman işletmecili- 
Sinin, ormanla ilgili faaliyetlerin görüldüğü kurumu söz konusu etmiştir. Konuyu 
biraz daha yaymaya, açmaya çalışalım. Örneği Türk Ceza Kanunu'ndan alalım. 


Türk Ceza Kanunu”nun ikinci maddesi şöyledir: 


1. Kanunun açıkça suç saymadığı bir fiil için kimseye ceza verilemez ve 
güvenlik tedbiri uygulanamaz. Kanunda yazılı cezalardan ve güvenlik tedbirle- 
rinden başka bir ceza ve güvenlik tedbirine hükmolunamaz. 


2. İdarenin düzenleyici işlemleriyle suç ve ceza konulamaz. 


Kanunun birinci maddesinde verilmek istenen bağlayıcı hüküm gereği gibi 
anlamlandırılmışken (manalandırılmışken) ikinci maddedeki anlam açık ve anla- 
şılır değildir. 


Bu madde savcı, hâkim için bir şeyler ifade edebilir. Ama Ceza kanunlarını 
bilmemek mazeret sayılmaz. (Türk Ceza Kanunu 4. madde) hükmü karşısında 
her kanunu anlamak, ona uymak zorunda ve sorumluluğunda olan vatandaş için 
İdarenin düzenleyici işlemleriyle suç ve ceza konulamaz. maddesi açık anlamlan- 
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dırılmadığından bu durumda “Buna ne anlam verebilirsin?”, “Bu ne demek” gibi 
sorularla karşılaşılabilir. 


İdarenin düzenleyici işlemleriyle suç ve ceza konulamaz. maddesindeki ka- 
palılık yüklem olan konulamaz sözünden kaynaklanmaktadır. Sözlüklerde konul/- 
mak fülinin bu anlamı yoktur. Bu durum, muhtemelen kanun yazıcısının isnat 
edilmek fiilinin yerine konulmak fiilini tercih etmesinden kaynaklanmıştır. Suç 
isnat etmek biçiminde yaygın olan bu tür bir sözü değiştirmek, anlam kargaşası 
yaratıyor. Aslında bu madde, “İdarenin düzenleyici işlemlerinden dolayı kendi- 
lerine suç ve ceza isnat edilemez” anlamına gelmektedir. Kanun dilinde buna 
benzer anlatımlara sık rastlanır. Bu, kanun yazıcılarının üslubudur. 


Görüldüğü gibi anlamlandırma her sözün açık ve anlaşılır olmasını ifade 
eden özel olarak tanımlanması gereken bir terimdir. Sözlükte ise anlamlandırma 
maddesinin karşısında yalnızca Anamlandırma işi. tanımını bulmaktayız. Aynı 
şekilde manalandırma için de Manalandırma işi. denmiş. Bunların fiilleri olan 
anlamlandırmak, manalandırmak kelimelerindeki anlamdan hareket ederek bir 
sonuç çıkarmaya çalıştığımızda istenen anlamı bulamıyoruz. Bu fiillerde verilen 
anlam sorunu çözmüyor. Anlamlandırma terimini ayrıca açıklamamız gerekiyor. 
Bunu “Açık ve net olmayan bir sözün, olayın, durumun, görüntünün, simgenin 
veya işaretin ne anlama geldiğini ifade etme, değerlendirme” diye belirtebiliriz. 


Tanımlama kelimesine gelince bu, anlamlandırma'dan, manalandırma'dan 
çok daha geniş ve ayrıntılı bir terimdir. Tanımlama yani tarif etme, eğitim ve 
öğretimin, bilgilendirmenin temeli olmasına rağmen bizde istenen ciddiyette 
ele alınmamıştır. Özellikle sosyal alanlarla ilgili terimleri tanımlama, maddele- 
ri açıklığa kavuşturma başlı başına bir iştir. Görebildiğim kadarıyla bu durum 
toplumumuzda yaşanan siyasi sosyal ve yasal karışıklığın, tutarsızlığın sebeple- 
rinden biridir. İnsanların suçlanması, sürüncemede kalan yargılamalar biraz da 
hukuk kavramlarını tanımlamadaki kargaşadan kaynaklanmaktadır. Sorunları 
doğuran amillerden biri de ilgililerin terimleri tanımlamada birleşememeleri, an- 
laşamamaları ve farklı tanımlamalara başvurmalarıdır. Bir sosyal alana ait teri- 
min tanımlanmasında ne gibi ölçütlerin göz önünde bulundurulması gerektiğinin 
bilinmemesidir. 


Tanımlamalar uzun cümleler hâlinde olup seçilen kelimelerde yer yer isabet- 
sizlikler vardır. Terim kitaplarında mastar eki -mak (-mek) ile biten fiiller değil de 
bunun -ma (-me) biçimlerinin tanımlanması gerektiğini zaman zaman dile getirip 
Türk Dili dergisinde yazdığım hâlde bu tutum değişmemiştir. Tanımı destekleyi- 
ci uygun bir örnek vermek mümkün olmuyor. Terimlerini tanımlamaya kalkışan 
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bir bilim adamı, maddeler arasına başka alanların terimlerini de katıyor, amaca 
uygun bir sınırlandırma yapamıyor. Terimin Türkçesini kullanmaya çalışan bir 
bilgin, onun öteki türevleri karşısında çıkmaza giriyor, Türkçelerini seçme tu- 
tumunu başka terimlerde sürdüremiyor. Bu durum, biraz da Türk dilini meslek 
edinmiş bilim adamlarının ihmalinden kaynaklanıyor. 


Örnek olarak eski hukuk terimlerine bulunan bazı Türkçe karşılıklar henüz 
kastedilen anlamı karşılayamamıştır. Bunun yanı sıra maznun teriminin sanık diye 
karşılanması dilde gerçekleşmiş ama mül/hak teriminin Türkçe katma ile karşılan- 
ması mülhak bütçe, katma bütçe dışında işletilmesi gereği gibi sağlanamamıştır. 
Mağdur, mağduriyet sözlüklerde bir hukuk terimi olarak belirtilip tanımlanma- 
mıştır. Mağdur için kıymak filinde türetilmiş olan kıygın ilgi görmemiştir. Bugün 
kullanımda olan müvekkil, mahfuzen, müebbet, feren, müflis gibi pek çok terimin 
hukuk fakültelerine giren öğrencilere Türkçe karşılıkları, tanımlarıyla verilmi- 
yor. Onlar, bu terimleri dersleri ilerledikçe, kaynakları okudukça yaklaşık olarak 
öğreniyor. Müşteki, müflis, müebbet kelimelerin köklerindeki şikâyet, iflas, ebet, 
ebedi gibi öteki türevlerinden hareket edilerek terimleri açıklamak, tanımlanmak 
yoluna gidilmiyor. Müşteki sıfatıyla örneğinde olduğu gibi terimlerin terimleş- 
miş zarf biçimlerine de değinilmiyor. Kısaca terimin isim, sıfat, zarf biçimleri ve 
öteki türevleri, Türkçe karşılıkları bir bütün olarak ele alınmıyor. İsim, sıfat ve 
zarf biçimleriyle mecbur, mecburi, mecburen kelimeleri Türkçeleştirilmeye çalı- 
şılırken Türkçe bir kök olan yüküm dikkatten kaçmış, Farsça kökenli zor kelime- 
sinden yararlanılmıştır. Şimdi Türk aydını Türkçesine, türevine, isim veya sıfa- 
tına, zarfına bakmadan dili kullanıyor. Ülkede tanınmış bir avukat, konuşmasına 
önce murafaa sonra Türkçe karşılığı olan duruşma terimiyle devam ediyor. (Gece 
haberlerinde Bugün televizyonu, 8.02.2014) Biri de aynı anlama gelen maznun, 
zanlı, sanık sözleriyle konuşmasını süslemeye çalışıyor. 


Terimlerin gereği gibi tanımlanamaması öteki bilim ve sanat dallarında sık 
görülen bir durumdur. Bilim ve sanat adamlarınca birçok terim farklı biçimler- 
de açıklanmıştır. Aynı alanın terimlerini farklı kişiler yayımlamış; birinin tanımı, 
ötekisinin tanımını tutmamıştır. Öyle durumlarla karşılaşıyoruz ki bilim adamı 
terimi tanımlama ihtiyacı duymuyor. Tanımlamayla uğraşmak istemiyor. Mese- 
leye daha ayrıntılı baktığımızda yazar, eserinde tanımlamaya çalıştığı bir terimi, 
bir başka incelemesindeki tanımla bağdaştıramıyor. 


Yıllardır terimleri içeren eserler Türk Dil Kurumunun süzgecinden geçiril- 
meden yayımlanıyor. Piyasada bu tür pek çok kitap dolaşmaktadır. Oysa 1932 yı- 
lından bu yana terimlere öncülük eden, onları kurullarında değerlendirip yayım- 
layan Türk Dil Kurumudur. Türk Dil Kurumunca 1938 yılında yayımlanan 370 
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sayfalık Türk Dili Belleten dergisinde (23-26. sayı) birçok bilim dalının terimleri 
yer alır. O tarihlerden sonra Türk Dil Kurumu kurullarında inceleyip yayımladığı 
terim kitaplarıyla bu alanda söz sahibidir. 


Terimlerdeki kargaşa, tanımlamadaki tutarsızlıklar biraz da piyasadaki ya- 
yınlardan kaynaklanmaktadır. Son yıllarda bu konuda bir uyanış başlamış, daha 
önce eserini dışarıda bastıran bazı bilim adamları, şimdi onu Türk Dil Kurumu- 
nun süzgecinden geçirip yayımlamak istiyor. 


Terimlerdeki kargaşa Türk dil bilginler arasında da var. Yazımda dilbilim 
değil dil bilimi yazılması bazılarına kabul ettirilememiştir. Kimisi de dil bilimi 
terimini kullanır ama bitişik yazar. Aynı kişi di/ bilgisi kelimesine gelince onu 
isabetli olarak ayrı yazar. Terimlerin yazımı başlı başına bir sorundur. Türk Ceza 
Kanunun 62. Maddesi'nin ikinci fıkrasını örnek olarak verelim. 


Takdiri indirim nedeni olarak, failin geçmişi, sosyal ilişkileri, fiilden sonraki 
ve yargılama sürecindeki davranışları, cezanın failin geleceği üzerindeki olası 
etkileri gibi hususlar göz önünde bulundurulabilir. 


Takdiri indirim nedenleri kararda gösterilir. 


Bu maddede geçen #akdiri indirim sözünde sıfat olan takdiri kelimesine dü- 
zeltme işareti konmamış. Oysa Türk Ceza Kanunu 6. Maddesi'nde adli, idari, 
askeri kelimelerine düzeltme işareti konmuş, Türk Dil Kurumunun kılavuzunda 
kelimeler arasında bir karışma söz konusu olmadığı için adli ve idari sözleri dü- 
zeltme işareti konulmadan verilmiş. Askeri kelimesinde ise düzeltme işaretine ge- 
rek görülmüş. Çünkü Türk askeri gibi bir kullanımda sıfat olan askeri kelimesiyle 
iyelik eki almış askeri ismi karışabilir. Üstelik biri sıfat ötekisi isimdir. Kanunda 
hâkim kelimesine de düzeltme işareti konmuştur. Bu uygulama yerindedir çünkü 
dilde bir de ikinci hecesi uzun söylenen “bilge” anlamında hakim kelimesi var. 


Türkçede i (1, w,ü) harfiyle ilgili bilinmesi gereken birkaç hususu var. Yu- 
karıda geçen Arapça kökenli fakdir kelimesiyle bu durumu kısaca açıklamaya 
çalışalım. Düzeltme işaretiyle yazmamız gereken fakdiri indirim kelimesinde i, 
sıfat yapar ve uzun okunur. Takdiri indirim hâkimin takdirine, yani onun değer- 
lendirilmesine bırakılmış demektir. Aynı kelime onun takdiri biçiminde kullanıl- 
dığında -i, iyelik 3. teklik ekidir ve düzeltme işaretine gerek duyulmaz. Takdir-i 
ilahi kelimesindeki -i ise Farsça tamlamada yer alan bağlama ünlüsüdür. Bugün 
Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'unda takdiriilahi bitişik yazılmıştır. Türkçe 
eser yazan, makale yayımlayanlar bu incelikleri bilmelidir. 
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Kanunlarımızda öteden beri gelenek hâline gelmiş bir yazım tutumu ise 
Madde 6 biçimindeki uygulamadır. Bütün maddelerde sayı, madde kelimesinden 
sonra getirilmiştir. Oysa bu sıfat tamlaması Türkçenin kurallarına göre 6. Madde 
biçiminde yazılmalıdır. 


Türkiye Büyük Millet Meclisi Türk Dil Kurumuyla birlikte bir çalıştay dü- 
zenlerse buna benzer daha başka hususlar orada tartışılıp bazı sonuçlara ulaşıla- 
bilir. 

Terimlerin eskisi var, yeni Türkçe karşılığı var, bunun bir de Batı dillerinden 
gelen biçimi gündemedir. Biri Türkçesinde ısrar eder, ötekisi Batı dillerinden ge- 
lenini tercih eder. Türkçesini bulma veya var olan Türkçe karşılığını kullanma- 
da ödün verilmez. Birileri de Batı dillerinden çeviri yapar, kendince bir Türkçe 
karşılık bulur, yazısını bu tür önerilerle doldurur, eserine, makalesine bir dizin 
koyma zahmetine katlanmaz. Dizinsiz bilim ve sanat eserine bizde çok rastlanır. 


Böyle bir ortamda eğitim öğretim yapmak, bilgi aktarmak, kaynak eserler- 
den yararlanmak güçleşiyor. Her öğretim üyesi, sanatçı, yazar, içinde bulunduğu 
ortam içinde kalıyor ve o çerçeveden çıkmıyor. Terimleri tanımlamada bilim ve 
sanat adamlarını birliğe davet edecek bir akademi, üniversite, meslek birliği, der- 
nek, vakıf da yok. Biri terimin Türkçesini tercih etmekte istekli görünüyor ama 
bunu çeşitli sebeple sürdüremiyor. 


Hürriyet gazetesinin 27.01.2014 tarihli nüshasında T.C. Ankara 32. İcra 
Dairesinin bir ilanı var. Bu ilanda “Taşınırın Açık Artırma İlanı” başlığında faşı- 
nır terimi geçiyor. Giderek eskiyen menkul teriminin yerine kullanılmış, yapıca 
kurallı Türkçe bir hukuk terimi. Gayri menkul terimi taşınmaz, menkul terimiyse 
taşınır diye karşılanmıştır. 


Aynı ilanda bir de mahcuz terimi var. Mahcuzun, satış bedelinin icra dosya- 
sında görülebileceği ifade ediliyor. Arapça kökenli olup Arapça kurallara göre 
yapılmış mahcuz, hacizli demektir. Taşınır terimini kullanan ilgili mahcuz'u, bir 
adım Türkçeleştirip “hacizli” sözüyle ifade edemiyor. Onu bağlayan muhtemelen 
yasadaki mahcuz terimidir. 


Bu ara ekonomi sayfalarında sık geçen bazı terimleri itiraf edeyim ki ne an- 
lama geldiğini bilmiyorum. Anlamını tahmin ettiklerimden bazılarının de sözlük- 
lerde bir karşılığını veya tanımını göremiyorum. Bankacılıkla ilgili olanları da 
bunlara ekleyeyim. 


Faruk Yalvaç'ın Bankacılık Terimleri Sözlüğü adlı çalışmasında virman ke- 
limesini bulamamıştım. Oysa virman banka cüzdanlarında yer alıyordu. Virman 
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kelimesini Türk Dil Kurumunun Terim Kolunda yıllar önce tartışarak anlamını 
tespit etmiş, para aktarımı veya doğrudan aktarım karşılığını önermiştik. O yıl 
söz konusu terim, Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük”'üne virman karşılığı ola- 
rak para aktarımı biçiminde girdi ve tanımlandı. Buna karşılık virman alabildi- 
ğine yayılıp gitti. Demek ki bir de meselenin takibi, önerilen karşılığın kullanıma 
girmesi için tanıtılması, Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük”'ünün esas alınması 
meselesi var. 


Sözlükler para aktarımı örneğinde olduğu gibi her zaman ayrıntılı bir tanım 
yapmaz. Sözlükte sektör ve onun sıfatı olan söktörel kelimelerine bakalım. Her 
gün gazetelerde rastladığımız, televizyon yayınlarında duyduğumuz söktör, sek- 
törel ne demek? Sektörel bazda nasıl bir şey? Baz ne, sektörel ne? Bunları anlam- 
landırma ihtiyacı duyulmamış. Bir bilene soracağımıza sözlüğe bakalım diyelim. 
Sözlükte sektör kelimesi tanımlanmamış önüne yalnızca bölüm, kol, dal, kesim 
diye karşılık konmuş. 


Sözlüklerde verilmiş olan bu tür karşılıkların bir amacı var. Prensip kelime- 
sinin önünde karşılık olarak i/£e sözü yer alır. Bu demektir ki prensip kelimesinin 
tanımı i/ke maddesindedir. Bununla kullanıcı Türkçe karşılığına yönlendirilir. Uy- 
gulama yerinde ve isabetli. Acaba bunu kaç kişi anlıyor ve bilinçlenip Türkçesini 
seçiyor! Yazısını, raporunu, kitabını, kanun maddesini yazan kaç kişi sözlüğe bakıp 
uygun ve doğru olanı seçiyor! 


Bir başka husus üzerinde de duralım. Sözlüklerde öyle kelimeler var ki tanımı- 
nı yapmak pek kolay değil. Bunların başında edatlar gelir. Örnek olarak kadar edatı- 
nın önünde verilen karşılık “ölçüsünde, değerinde, büyüklüğünde, genişliğinde”dir. 
Tanımlanması zor veya mümkün olmayan kelimeleri terimlerden ayırıyoruz. 


Ülkemizde deyim ile terimi birbirinden ayıramayan, deyim sözüyle terimi kas- 
teden eserler yazılmıştır. Bu durum biraz da /abir kelimesinin deyim ile karşılan- 
masından doğmuştur. 74biri caizse denirdi. Şimdi deyim yerindeyse diyoruz. Ancak 
bu, bir gerekçe olarak gösterilemez. Çünkü /4bir'in geçerli olduğu yıllarda #erim, 
ıstılah kelimesiyle karşılanıyordu. Bununla birlikte çeşitli terim kitaplarının açık- 
lama bölümlerinde, terimin tanımında deyim sözüne rastlanabiliyor. Aynı durum 
kanun dilinde de görülür. 


Türk Ceza Kanunu'nun 6. maddesini buna örnek olarak verebiliriz. Yöntem 
olarak kanunlarda geçen özel sözlerin veya terimlerin kanunun ilk sayfalarında ta- 
nımları verilir. Bu özel sözden veya terimden ne kastedildiği açıklanır. Türk Ceza 
Kanunu'nun 6. maddesindea,b,c,d,e,f,g,h,i, j harfleriyle verilen terimlerin 
hepsinde deyim sözü kullanılmıştır. Oysa deyim kulak vermek, dudak bükmek, ayak 
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diretmek ömeklerinde olduğu gibi mecazlı, mantık dışı ifadeleri içerir. Kanunda 
harflerle belirlenmiş olan bütün terimlerin tanımları sıralanıp tanımlandıktan sonra 
bu bölüm Anlaşılır. biçiminde bir sözle biter. Anlaşılır, önceki cümlelerin yüklemi- 
dir. 

Bunlardan yalnızca bir örnek verelim: 


b. Çocuk deyiminden; henüz onsekiz yaşını doldurmamış kişi, 


Kanunlardaki maddelerin sıralanışı, terimlerin tanımı, kelimelerin yazımı, 
üzerinde durulması gereken ayrı bir konudur. Bu konu hukukçular ile dilcilerin bir 
araya geleceği bir toplantıda tartışılmalıdır. Yukarıdaki maddede onsekiz sayısının 
bitişik değil de ayrı yazılması gerekirdi. 


Anlamlandırma ve tanımlama başlığıyla ele aldığımız bu konu bilim alanla- 
rının ve sanat kollarının terimlerini belirlemede, aydınlatmada iki önemli terimdir. 
Özellikle tanımlama, efradına cami ağyarına mani olmalıdır. Yani terim, delalet 
ettiği (medlulü), taşıdığı esas özellikleri içine alacak ama ayrıntıları dışarıda bıraka- 
cak. Buna göre bilim adamı alanıyla ilgili terimin anlam sınırlarını belirlemedikçe, 
onun esas niteliklerini, özelliklerini içine alacak bir cümlede tanımlama yapmadık- 
ça ve meslektaşlar arasında böyle bir tanım doyurucu bulunmadıkça kargaşa sürüp 
gidecektir. 


Anadolu Notları'nın Başına Gelenler ve 


Dil Dikkatleri 


İbrahim DEMİRCİ 


Ela Güntekin'e 


Milli Eğitim Bakanlığının ortaöğretim öğrencilerine tavsiye ettiği yüz temel 
eser içinde yer alan iki gezi kitabından biri, Reşat Nuri Güntekin'in 4nadolu 
Notları'dır. Bu kitaptan alınan bazı metinler, Türkçe, Türk Edebiyatı, Dil ve An- 
latım derslerinin kitaplarında da karşımıza çıkar. Zaman zaman bu metinlerin 
doğruluğundan kuşkuya düştüğüm oldu. Kuşkularımı gidermek üzere, ders kita- 
bı yazarlarının da kaynak olarak kullandıkları bir Anadolu Notları 1-11 edindim. 
Gördüklerim beni hem şaşırttı hem çok üzdü. 


1. İnkılâp Kitabevi Yayın Sanayi ve Ticaret A. Ş. tarafından Reşat Nuri Gün- 
tekin Bütün Eserleri dizisinin 8. kitabı olarak İstanbul'da yayımlanan Anadolu 
Notları 1-11 adlı kitabın basım tarihini aradım, bulamadım. Kaçıncı baskı olduğu 
da belirtilmemiş. Böyle bir ihmal, gerekçesi ne olursa olsun, tuhaf ve üzücü değil 
mi? 


2. Oysa 52 yıl önce, İnkılâp ve Aka Kitabevleri'nin “Reşat Nuri Güntekin 
Külliyatından: 9” kaydıyla, yine İstanbul'da yayımladığı Anadolu Notları, Cilt: 
Pin “dördüncü basılış” olduğu da belirtilmiş, basım yılı da: 1962. Bu duruma 
bakarak, geçen zaman içinde yayınevinin, okuyucusuna ve yaptığı işe saygısının 
azaldığını, hatta yok olduğunu düşünsek haksızlık etmiş olur muyuz? 


3. Anadolu Notları Pin 1962 basımının başında Hâdiye Güntekin, “Birkaç 
Söz” başlıklı açıklamasında, eşi Reşat Nuri Güntekin'in eserlerinin, “muhtelif 
editörler tarafından gelişigüzel bastırılmış” nüshalarında “nasılsa musahhihlerin 
gözlerinden kaçmış olup âdeta eserleri tanınmıyacak bir hale getiren türlü türlü 
yanlışlar” bulunduğundan söz eder ve “yeni baskılarda” bu yanlışların görülme- 
yeceğini “tebşir eder”. Çünkü “Reşat Nuri'nin yazı arkadaşı, çok eski ve samimi 
aile dostu”, “tanınmış muharrirlerimizden Mithat Sadullah Sander”, eserlerin her 
sayfasını, hattâ her satırını “eski ve doğru baskılarıyle karşılaştır”ıp düzeltmekte, 


imlâsını da “Resmi İmlâ Kılavuzu'na göre” “yeknesak” hâle getirmektedir. 


İbrahim DEMİRCİ 


Hâdiye Güntekin'in 27/7/1958 tarihli açıklaması şu cümleyle sona eriyor: 
“Aylardan beri bu işi kendine âdeta kutsi bir vazife telâkki ederek canla başla ça- 
lışmakta olan Mithat Sadullah 'ın bu pek kıymetli yardımını şuracıkta belirtmeyi 
bir borç bildim.” 


4. Üzülerek belirtmeliyim, Mithat Sadullah, işini gerektiği gibi yapmamış, 
Hâdiye Güntekin'in müjdesini boşa çıkarmıştır: “Yol kenarında bir sed; sedin 
üstünde kırık mezar taşları, bunların arasında renk renk yeldirmeli, çarşaflı ka- 
dınlar oturmuş; aralarında poturlu, mintanlı simitçiler, leblebiciler, turşucular 
dolaşıyor... ” (s. 5-6) Bu cümlede “seddin üstü” yerine “sedin üstü” yazılmış ol- 
ması, hoş görülecek bir yanlış mıdır? 13. sayfada “kanepe” biçiminde yazılan 
kelimenin 15. sayfada “kanape” olması, olağan sayılabilir mi? Agoraphobie'nin 
“Meydanlar korkusu” yerine “Meydanlar korusu” (s. 141) biçiminde yanlış ya- 
zıldığı nasıl gözden kaçar? 


5. Asıl şaşkınlığı Anadolu Notları Pin ilk yazılarındaki farklılığı görünce 
yaşadım. “Yollarda” başlıklı metnin ilk paragrafı, 1962 baskısında şöyle: “Ben 
çokça gezerim. Bunlar diplomat gezileri gibi plânlı, programlı şeyler değildir; 
daima kendi sınırlarımız içindedir; yelken gemileri gibi esecek rüzgâra göre rota 
değiştirir.” (s. 5). 


Oysa son baskıda bu yazı şöyle başlamış: “Değerli Dışişleri Bakanımız gibi 
ben de çokça dolaşırım. Yalnız tabir, yollarımız başkadır. Kendilerinin işleri da- 
ima Avrupa 'dadır; itinereri kronometre gibi ayarlıdır. Nereye hangi dakikada 
varacakları, ne kadar kalacakları, ne yapacakları önceden bellidir. / Halbuki 
ben daima kendi sınırlarımız içinde döner dolaşırım. Seyahatlerim biraz gelişi- 
güzeldir; yelken gemileri gibi esecek rüzgâra tâbidir.” (s. 9). Bu farklılığın se- 
bebi, birtakım araştırmalarla bulunabilir ama Reşat Nuri Güntekin'in 1930'ların 
“Hariciye Vekili”ni ancak 1960'larda ortaya çıkan “Dışişleri Bakanı” unvanıyla 
anması için bir sebep yoktur. Yalnızca bu durum bile yazarımızın metni üzerin- 
de değişiklik yapıldığını göstermeye yeter. Demek ki, bize “Yazan: Reşat Nuri 
Güntekin” diye sunulan kitapta yazara ait olmayan kelimeler, belki cümleler bu- 
lunmaktadır. Daha da kötüsü, bu üzücü ve şaşırtıcı duruma ilişkin herhangi bir 
açıklama yapılmamaktadır. 


6. Anadolu Notları Pin 4. baskısı ile son baskısı arasındaki bazı farklılıkları 
sıralayalım: 


“Seyahat kitap veya makalesi yazmak...”, “Seyahat kitap ve makalesi yaz- 
mak...” 


99 ce 


“... tren bekliyorum.” “... tren bekliyordum.” 


Anadolu Notları'nın Başına Gelenler ve Dil Dikkatleri 


“uyanık”, “uzanık” 

“karanlıkta”, “karanlık” 
“Telgrafını...”, “Telgrafı...” 

“Kadın kısmısı...”, “Kadın kısmı...” 
“hakkından”, “hakkında” 


Ce 


“ saadetine”, “saadeti için” 
“değiştirmiştir.”, “değiştirmişti.” 
“uzun yol”, “uzak yol” 

“hayal”, “hayat” 

“körfezinden”, “körfezinde” 
“yüksekte ki”, “yüksekti ki” 


Noktalama işaretleri kullanımında da anlamsız ve anlaşılmaz değişiklikler 
görülmektedir. 


Edebi metinlerde her kelimenin, her işaretin önemli ve değerli olduğu ger- 
çeği bir yana, bu değişiklikler yüzünden, kimi cümleler “doğru cümle” olmaktan 
uzaklaşmıştır. 


7. “Otel” başlıklı yazı şöyle başlıyor: “Şark yolu üzerinde en güzel 
vilâyetlerimizden birinin merkezindeyim. 


Şık bir istasyon, kübik binaları, sineması, parkı, elektrik fabrikası, hâsılı, her 
şeyi var.” 


Son baskıda “hâsılı” kelimesi “halısı” oluvermiş! 


Dil dikkati gelişmiş, iyi okuyucular, burada “halı”dan söz etmenin anlamsız 
olduğunu, Reşat Nuri Güntekin gibi bir yazarın böyle bir anlamsızlığa düşmeye- 
ceğini, dolayısıyla bir dizgi yanlışının söz konusu olduğunu kavrayabilirler ama 
ben bir ders kitabı yazarının bu tuhaf yanlışı fark etmediğini gördüm ve çok üzül- 
düm. 


8. Aynı metnin içinde, son baskıda şöyle bir cümle var: “Yarım saat dolaş- 
tıktan sonra “dükkânlar kapanmış "sepetleri arasında nargile içtiğini pencereden 
gözümle görüyordum. ” (s. 61) Tuhaf! 1962 baskısına bakınca işi anlıyorsunuz: 
sekiz kelime atlanmış! “Yarım saat dolaştıktan sonra “dükkânlar kapanmış "diye 
geri geldi. Halbuki köşe başındaki manavın portakal sepetleri arasında nargile 
içtiğini pencereden gözümle görüyordum. ” (s. 53). 


Milyonlarca öğrenciye “temel eser” olarak tavsiye edilen, 78 yaşında bir ki- 
tap, bilmem kaçıncı baskısında bile bağışlanamaz ve hoş görülemez yanlışlarla 
doluysa... 


“Dilin “Söylem” İnşası: 
Türk Edebiyatına Yapısalcı Bir Bakış 
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20. yy'da ortaya çıkan Batı edebiyat eleştirisine ait bir kuram olan 
“yapısalcılık”ın dini-tasavvufi düşüncenin egemen olduğu klasik Türk edebiyatı 
bir yana Tanzimat sonrası edebiyatımıza da uygulandığı söylenemez. Bilindiği 
gibi yapısalcılık, yapısal dil biliminin kurucusu Ferdinand Saussure'ün Genel 
Dilbilim Dersleri (1916) adlı eserinde dile getirdiği yöntemin 1960”larda edebi 
eserlere uygulama çabasının sonucunda ortaya çıkan bir kuramdır. Saussure'ün 
dili bir göstergeler sistemi olarak görmesi bir yandan Rus biçimciliğini, bir yan- 
dan da gösterge bilimini ve buna bağlı olarak yapısalcılığı ortaya çıkarmıştır. Bu- 
rada 1920'den sonra Rusya'dan ayrılarak çalışmalarını Prag'da sürdürmüş olan 
dil bilimci Roman Jacobson'u ve onun görüşlerini edebiyata uygulayan Tzvetan 
Todorov'u da unutmamak gerekir. 


Saussure'ün klasik dil bilimcilerin tersine “dil”in “nesne”lerden önce var 
olduğuna yaptığı vurgu çok önemlidir. Onun parole (söz) ve language (dil) ayrımı 
“biçimcilik, yapısalcılık” ve bunlara bağlı olarak ortaya çıkan “gösterge bilimi” 
yöntemlerinin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Dili bir gösterge sistemine indirgeye- 
rek eş zamanlı olarak ele alan Saussure, bütün ögeleri bir yığından ziyade, sözü 
(parole) denetleyen bir yapı olarak görerek söylemin nasıl oluştuğuna odaklan- 
mıştır. Sistemde önemli olan, ögelerin tek başına anlamları değil, sistem içindeki 
işlevleri ve aralarındaki bağlantılardır. Böylece söz konusu yapısal incelemeye 
uygun olan en önemli alanın edebiyat olduğu da kendiliğinden ortaya çıkmış olur 


Malzemesi dil olan edebiyatın da kendine ait bir sistemi olması kaçınılmaz- 
dır. Saussure nasıl dile art zamanlı olarak yaklaşmamışsa, yani kelimelerin tarihi 
gelişimiyle, etimolojisiyle ilgilenmemişse yapısalcılar da incelemelerinde me- 
tin dışına çıkmayı reddetmişlerdir. Yani yazarın biyografisi, toplumsal koşullar, 
tarihsel gerçekler paranteze alınmıştır. Burada Propp'un yapısalcı bir yöntemle 
bütün masalların ortak yönlerini ortaya çıkaran çalışmasını hatırlarsak demek 
istediğimiz daha iyi anlaşılacaktır. Birbirlerinden farklı olduklarını sandığımız 
masalların aslında birkaç kategoriye indirgendiğini öne sürmüş olan Propp'u 
izleyen bir diğer yapısalcı Todorov da ele aldığı öyküleri yorumlamaktan çok 


“Dilin “Söylem” İnşası: Türk Edebiyatına Yapısalcı Bir Bakış 


olay örgüsünü kategorize ederek karakterlerle kelimelerin yapısal bir bütünlük 
oluşturduğunu ileri sürer. Bir hikâye kahramanı “durumu değiştirir”, “bir yasayı 
çiğner”, “ceza görür” ya da “görmez”. Propp'un masallarda bulduğu yedi ortak 
eylem veya rol de konunun daha iyi anlaşılması bakımından bu duruma örnek 
olarak gösterilebilir. Bunlar, “saldırgan, bağışçı, yardımcı, aranılan kişi, gönde- 
ren, kahraman, sahte kahraman”dır. Dolayısıyla yapısalcılığa göre yüzey yapıda 
birbirinden farklı görülen eserler, değerlendirildiğinde hemen hepsinin derin ya- 


pıda sistemli bir bütünlüğe sahip olduğu görülür.' 


Türk edebiyatına geldiğimizde ise yapısalcı yöntemin en azından görünürde 
hiçbir şansı yoktur. Yazarlarımızın ve eleştirmenlerimizin genel olarak dilin nasıl 
kullanıldığından çok konuya, söyleme, hatta mesaja odaklandığını söyleyebiliriz. 
Yalnız burada bir ayrım yapmanın gerekli olduğunu düşünüyoruz. Divan edebi- 
yatının “dil”e verdiği önem, bu sahanın uzmanlarının kuramsal anlamda olmasa 
da yapısalcı yönteme yardımcı bir metodu takip etmelerini beraberinde getirmiş- 
tir. Yapısalcıların gösterge evreni olarak kabul ettiği mazmun ve remizler dünyası 
bu tür incelemelere gereken katkıyı sağlamış olur. Yapısalcı eleştirmene ise metin 
dışı anlamlandırıcı bilgileri paranteze almak ve şiirin kuruluş düzenini, kelimele- 
rin birbiriyle koşutluk, karşıtlık, eş değerlilik vb. bağlantılarını gösteren bir sis- 
temi ortaya koymak düşecektir. Her şeyden önce şairlerin söz meydanında belirli 
kurallara bağlı olarak hüner göstermek zorunda olmaları, aynı kaynaklardan bes- 
lenerek aynı semboller dünyasında farklı hayallerle de olsa aynı mazmunları tek- 
rar tekrar üretmeleri yapısalcıların iştahını açacak düzeydedir. Örneğin gül deni- 
lince bülbülün beraberinde gelmesi ve bunların belli kelime gruplarıyla bağlantılı 
olarak kullanılması bu hususu güçlendiren delillerdendir. Bu aslında aşık-maşuk 
ilişkisinin dilsel düzeyde yeniden nasıl üretildiği ve buna bağlı olarak birbirleriy- 
le bağlantılarının diğer ögelerle desteklenerek yapısal bir forma nasıl kavuşturul- 
duğu ile de yakından ilgilidir. Bunun yanında yapısalcı bir incelemede en güçlü 
argumanlardan biri divan şiirinin en önemli unsurlarından olan “ikili karşıtlık”lar 
olacaktır. Akıl-gönül”, “âşık-rakip”, rind-zahid vd. Sözünü ettiğimiz unsurlar ele 
alındığında yalnızca aktardıkları düşünceler uğruna değil, sesleri, anlamları, ri- 
timleri ve yan anlamlarıyla yaratılan benzerlik, karşıtlık, koşutluk bağlantıları 
göz önünde bulundurulur.? Böylece bir göstergeler sistemi olan “dilin evrenine 
girilmesiyle her metin eş zamanlı olarak ele alınacak ve anlam toplumsal, sosyal, 
siyasi, dini, ahlaki, tarihi bağlamından koparılarak şiirsel dilin dayandığı yapısal 
sistem ortaya çıkarılabilir. Yukarıda da belirttiğimiz gibi divan şiiri gücünü yal- 
nız anlam dünyasından değil, bunu “dil”le ifade edebilme başarısından aldığı için 
söz konusu yöntem metin şerhleri için de bir katkıya dönüşebilir. 


I Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, Cem Yay., 9.bs.,, İstanbul 1994, s. 176. 
2 Terry Ragleton, Edebiyat Kuramı, Ayrıntı Yay., İstanbul 2004, s. 129. 
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Divan edebiyatının yanı sıra Tanzimat sonrası edebiyatımız da yapısalcı 
eleştirinin uzağında kalmış ve “tip”lere, “tema”lara indirgenen, sosyal, kültürel, 
siyasi okumalarla sınırlandırılmıştır. Alafrangalık-alaturkalık, eski-yeni, hürriyet- 
esaret, ilericilik-gericilik, Doğu-Batı gibi karşıtlıklara dayanan temaların peşine 
düşen geleneksel eleştirimiz, bu tür kavram ve temaların “dil”e nasıl dönüştürül- 
düğü, cümlelerin ve kelimelerin birer eyleme dönüşerek metnin âdeta kahramanı 
hâline nasıl getirildiği ile ilgilenmemiştir. Adı geçen dönemleri ele alırken Türk 
edebiyatının daha çok toplumsal ve siyasi okumaya dayanması ve eleştirmenle- 
rin de bu hususu bile isteye ideolojik okumalara çevirmesi yapısalcı yöntemin 
önündeki hem en önemli zorluk hem de uygulanmakta geç bile kalınmış olun- 
duğu gerçeğidir. Söz konusu dönemlerde ve akımlarda ortaya çıkan ortak tema 
ve tipler üzerine bina edilen geleneksel eleştirimiz için dil bir yansıtmadır Bu 
nedenle biz bir eseri incelerken ya da bir eleştirel bir metin okurken, yazarın 
hayatını, niyetini, düşünce dünyasını, hatta sosyal-siyasi tarihimizi okur gibi bir 
duyguya kapılırız. Elbette bu tür okumaların gereksiz olduğu kanaatinde değiliz. 
Ancak yapısalcı yöntemin karakterleri özel adlara, eylemleri fiillere, nitelik ve 
özellikleri de sıfatlara dayandırarak bir metni koca bir cümleye çevirme metotla- 
rr metinlerin dilsel bakımdan nasıl kurulduklarını öne çıkaracağından edebiliğin 
tespiti de kolaylaşabilir. 

Burada önemli olan husus toplumsal ve kültürel değişimlerin dile nasıl yan- 
sıdığı değil, “dil”in söz konusu değişimleri nasıl “ürettiği”nin ortaya koyulma 
çabasıdır. Göstergenin sadece eserin kendisine yönelik kabul edilmesi ve metin 
dışına çıkılmaması, içeriğin anlatının yapısı haline gelmesini sağlamanın yanın- 
da, eserin kendisini inşa etme süreci de verilmiş olur. Böylece okuyucu metni 
anlamlandırmak için sosyal, siyasi, kültürel, tarihi vb. bilgilere ihtiyaç duyma- 
yacaktır. Buna örnek olarak ayrıntılı çözümlemeye girişmeden Araba Sevdası 
romanını verebiliriz. Bu roman üzerine yapılan her incelemede modemleşme 
tarihimize yapılan atıflar hepimizce malumdur. Bihruz Bey'in bir tip olarak alaf- 
ranga aydını temsil etmesi ve buna bağlı olarak olayların gelişimi romanı âdeta 
tarihi ve sosyal bir vesikaya çevirir. Hâlbuki yapısalcı bir yöntemle bakıldığında 
kahramanın psikolojisi ya da karakterine değil birer gösterge olan dilsel ögelerin 
işlevsel eylemlerine eğilebiliriz. Bihruz Bey özne; sahip olmak istediği şey araba 
ya da sevdiği kız olsun “nesne”dir. Arzuladığı şeyi elde etmek için kullanılan 
nesne olan arabanın temsil ettiği ise kahramanın kendini görünür kılma, gösterme 
eylemi işlevine indirgenebilir. Yine kahramanın arkadaşı Keşfi Bey “yardımcı- 
destekleyici” ama “kurnaz ve yanıltıcı” bir rol işlevi üstlenir. Arzu edilen nesneye 
kavuşma macerası ve bu yoldaki güçlükler, örneğin kahramanın eğitim eksikliği 
ve hayalle gerçeği karıştırması “yetersizlik” sıfatına indirgenebilir. Romanın so- 


3 Moran,age.,s. 177. 
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nunda ise eylemsel bir işleve dönüşen “hayal kırıklığı”ndan bahsedebiliriz. Yal- 
nız burada dikkat edilmesi gereken en önemli husus hikâyenin anlatılış düzeni, 
olayların meydana geliş süreci, (bir kez ya da birden fazla tekrar olup olmadığı) 
anlatma zamanı, anlatma biçimidir. Aynı zamanda Bihruz'un (özne) davranışları, 
nesnelerle olan münasebeti, kullandığı dil, anlatıcının öyküleme dili ile zamansal 
düzey arasındaki bağlantılar romanın çözümlenmesinde öne çıkan unsurlar ola- 
caktır. 


Görüldüğü gibi Araba Sevdası romanı, kabaca örneğini verdiğimiz unsurla- 
ra açılım kazandırılmak koşuluyla yapısalcı bir yönteme tabi tutulabilir. Burada 
önemli olan husus metnin inşa edilmesi sürecinde kelimelerin, cümlelerin, ey- 
lemlerin işlevlerinin tespit edilmesi, birbirleriyle bağlantılarının ortaya konulma- 
sı, daha doğrusu metnin iskeletinin ortaya çıkarılabilmesidir. Böylece söylemin 
“dil”e değil, “dil”in söyleme nasıl dönüştüğü ve onu nasıl ürettiği kendiliğinden 
ortaya çıkacaktır. Bunun yanında Türk romanının dayandığı ortak yapısal özellik- 
ler bu tür incelemelerle daha sağlıklı bir biçimde ortaya konabilir. 

Yapısalcılığın artık edebiyat eleştirisinde zamanın gerisinde kaldığını ve 
“postyapısalcılık-yapıçözüm”, “postmodemist” eleştiri yöntemlerinin daha re- 
vaçta olduğunu kabul ederek bu yazıyı kaleme aldığımızı belirtmeliyiz. Hatta 
yapısalcılığın bugün için göstergebilimine dönüştüğünün de farkındayız. Bunun 
yanında bu tür bir okumada gerçek nesnenin ve bireyin görünmez kılınarak, ese- 
rin ele aldığı gerçeklikleri ve onu üreten şartları paranteze almanın yol açacağı 
olumsuzlukları da unutmuyoruz. Fakat Türk edebiyatının öncü eserlerinin yete- 
rince toplumsal, siyasi, kültürel okumaya tabi tutulduğunu hatırladığımızda içi- 
miz rahatlayabilir. 


Burada yeri gelmişken bir noktaya daha temas etmek gerekir. Modernist ro- 
manın bir anlamda şiirin imkânlarını kullandığını ve giderek anlatıya dönüştüğü- 
nü biliyoruz Bu yüzden geleneksel sadık okuyucusunu kaybettiğini de. Burada 
şiirleşmekten kasıt elbette romanın şairane cümlelere sahip olması değil, edebi- 
yatın bir “dil” meselesi olduğunun kabul edilmesidir. Bu nedenle bir eserin ne 
anlattığının değil nasıl anlattığını öne çıkaran bu kuramlar bugün için bir adım 
öne çıkmaktadır. Bugüne kadar yalnızca Batı filolojisi bölümlerine ait çalışma- 
larda görmeye alışık olduğumuz bu tür çözümlemelerin Türkoloji çevrelerinde 
de yaygınlaşması, günümüz edebiyatının giderek postmodern bir görünüme sa- 
hip olduğu düşünüldüğünde daha da önem kazanmaktadır. Dünyayı sadece bir 
“metin” olarak düşünen postmodem bir yazar için tek gerçek ne de olsa “dil”in 
gerçekliğidir. Bir başka deyişle bugün için “roman gelip dile dayanmıştır”. 


Fuzuli Diyor ki: 
“Bin Diken Bir Gül İçin Sulanır” 
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rr bir mısrasından yola çıkarak eğitim anlayışımızı etkileyecek 
sonuçlara ulaşabilir miyiz? Yüzyıllar önce yaşayan bir şair olan Fuzu- 
li, bugünün modem eğitim kuramlarını geliştiren, uygulayan teorisyenlere acaba 
küçük de olsa bir kapı açabilir mi? Leyla ile Mecnun şairi, her gün onlarca insanla 
muhatap olan öğretmenlerimize farklı bir davranış zenginliği kazandırabilir mi? 


Bugün dillerde Flaubert'in Madam Bovary'sinden esinlenerek terimleştiril- 
miş Bovarizm denen bir hastalık cinsi var. İnsanın tembel yanını ve bunun sakın- 
calarını izah için Gonçarovw'un Oblomov romanından mülhem Oblomovizm denen 
tip anlatımı var. Freud, dünyaca ünlü psikanaliz kuramlarına ad verirken iki ünlü 
mitolojik hikâye kahramanını seçmişti: Oidipus ve Elektra. Sadece Kafka'nın 
adından yola çıkılarak kavramlaştırılmış Kafkaesk denen ve Kafka tarzı yazmayı 
anlatan bir edebi üslup var! Servantes'in Don Kişot'u neredeyse bütün dünya 
dillerinde bir roman kahramanı olmaktan çoktan çıktı; o artık belirli davranışları 
olan bir insan tipini izah için kullanılan kavram, terim, deyim oldu. Etrafınızda 
Don Kişot gibi, Robinson gibi insanlar dolaşıyor. 


Geçenlerde, bütün dünyada en etkili psikolojik tedavi yöntemlerinden biri 
olan Geştalt Psikolojisi yaklaşımını okuduğumda şaşırıp kalmıştım. Kitabı Türk- 
çede yazan kişi Geştalt'ın yaklaşımını anlatırken “Bu yöntemi en iyi anlatacak 
olan şu şiirdir” deyip Ömer Hayyam'ın bir rubaisini veriyordu. O rubainin de 
esas fikri şu idi: İnsan “ibn-i vakt olmalıdır! ”. Bu tabirin bugünlerdeki Latincesi 
kullanılıyor: “Carpe diem!” yani Türkçesi şu: “Anı yaşa!” 


Biz neden Ömer Hayyam”dan veya daha doğrusu tasavvufun en etkili insan 
felsefesi olan /bn-i vakt anlayışından yola çıkarak bir davranış kuramı oluştura- 
madık da bir Alman bu kuramı geliştirdi ve hemen bütün dünyaya yaydı? Acaba 
“bizler zaten bu felsefe içinde yaşıyoruz, ama Batılılar bundan mahrumdu” diye 
mi? Veya “Kuramı ne yapacaksın, bizzat kendisini yaşıyoruz” diye mi? Tasavvu- 
fun dünya ve insan anlayışının zaten bizim milletimizin gündelik hayat felsefesi 
olması yüzünden mi? 
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Edebiyat Yap, Masal Anlat, Hikâye Olsun Bunlar, 
Bırakma Bu Edebiyatları... 


Edebi eserlerin insan diline sonradan kattığı pek çok kelime, deyim, terim, 
kavram bulunuyor. Bunun yanında kimi eserler pek çok bilim dalını terimce bes- 
liyor ve geliştiriyor. Hâl ve hareketlerimizi anlatmak için kitaplardan çıkıp dün- 
yamıza girmiş pek çok zarfı, sıfatı kullanmaya devam ediyoruz. Sonuç: Edebiyat 
sadece edebiyat değildir. 


Biz de edebi eserlerimizden yola çıkarak çeşitli konularda bize yeni açılım- 
lar sağlayacak yaklaşımlar yakalayabilir miyiz? Bu soruya cevap verebilmemiz 
için edebiyat denen varlık alanına muhakkak başka bir gözle bakmamız gereki- 
yor! Dilimizde “bana edebiyat yapma, bana masal okuma, bırak bu edebiyatları, 
bana felsefe yapma, bırak bu hikâyeleri, geç efendim hikâye bunlar, yine edebiyat 
parçalıyorsun! vb. ifadeler maalesef bizim edebi eserlere yaklaşımımızı öylesine 
olumsuz bir şekilde etkiliyor ki yukarıdaki sorumuza olumlu cevap vermek ne- 
redeyse imkânsız. 


Tamam, böyle bir kuram ortaya koymak için kimsenin vakti yok, edebiya- 
tımızın böyle bir şekilde incelenmesine gerek yok! Ama bu yaklaşım biçimleri 
edebiyat varlığımızı tümüyle alaya alıyor, küçümsüyor ve onu sanki tamamen 
hayat dışı bir fantezi dünyası mertebesine indiriyor. Hele hele bahis konusu bir de 
divan şiiri olunca mesele daha vahim hâle geliyor. “Eski Türk medeniyetine karşı 
hiçbir ilgi duymayanların, bu ilgisizliklerini meşru göstermek için ileri sürdükleri 
birçok sebep vardır. Bunlardan biri, eskilerde bugün için değer taşıyan bir şey 
bulunamayacağı inancıdır. Acaba böyle midir?” 


Bugünkü insanımızın divan şiirine bakıştaki yavanlığını ve konumu gereği 
anlayış pozisyonundaki mesafesini Murat Belge şu tespitiyle çok güzel ifade et- 
miş: 


“Şiirin geleneği, şairlerin bireyselliğinden daha önemliydi. Gene de anlayan 
göz, farkı fark edebiliyordu. Bugün yan yana asılı on bakır tepsi üstündeki mo- 
tifler bana birbirinin eşi gibi görünür, ama bakırcılığın uzmanı baktığında farklı 
üslupları, farklı dönemleri hemen seçer. İşte divan şiiri karşısında biz de birinci 
tepkiyi gösteriyoruz; ayrı şair mizaçlarını, dönemin özelliklerini kolay kolay fark 
edemiyoruz.” 


I Mehmet Kaplan, “Bâki'den Beyitler ve Mısralar, Şiir ve Şâir 1”, Türk Edebiyatı Üzerine Araştırmalar 
I, Dergah Yay., 5. baskı, İstanbul 1999, s. 191 (190-196). 
2 Murat Belge, “Divan Şiiri Üstüne ”, Gösteri dergisi, S.: 17, İstanbul 1982, s. 72. 
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Bu fark edemeyiş bizi divan şiiri karşısında ukala bir şekil de acayip de muk- 
tedir kılıyor: “Biz zaten bu edebiyatı biliyoruz. Daha doğrusu bilmeye gerek gör- 


» 


müyoruz; çünkü zaten bilinecek kayda değer bir şeyi yok!” Böyle midir? 


Bir Şey Sadece O mudur? 


Bir edebi eser, adıyla anılan belli bir tür veya şekil olmanın dışında bambaş- 
ka bir şeydir. Eserlerin anlamı yoktur; anlamları vardır! Eğer sadece bir anlamı 
olsaydı bir eser yüzyıllar boyunca okunup durmazdı. Hemen her eserde yazıldığı 
ve daha sonra da okunduğu çağa ve insana hitap eden bir yön vardır. Bu yönü 
bulup ortaya çıkarmak işi de o işle uğraşan bilim insanlarınındır. Bir edebi eser 
türüyle anılmanın dışında aynı zamanda başka bir şeydir de. Bir roman, felsefik 
bir bahis açan önemli bir kuram kitabı olabilir. Don Kişot sadece bir roman değil, 
modem Avrupa'nın kendisiyle başladığı kabul edilen, anlatıda Orta Çağı bitirip 
Yeni Çağ”ı başlatan bir eserdir. 


Yunus Emre sadece bir şair değildir. Pek çok konuda fetvalar veren bir hu- 
kukçu (fakih) gibi davranır. Mesela “bir gönül kırdın ise bu kıldığın namaz de- 
gil!” der. Bu, tam da bir fetvadır. Oysa fıkıh kitaplarında namazın şartları arasın- 
da gönül kırmamak diye bir başlık yoktur. O zaman Yunus Emre neye göre bu 
kadar rahat konuşabilmektedir? Okuyucunun ona bu konuda meşruiyet sağlayan 
hususu bilmesi gerekir. Eğer biz Yunus Emre'yi, Mevlana'yı, Niyazi Mısri'yi ve 
sair kişileri sadece şair olarak görürsek çok şeyleri kaybedeceğiz demektir. 


Nietzsche'nin “Ben psikanalizi Dostoyevski?'den öğrendim!” dediği söyle- 
nir. Bu söz psikanalizmin kurucusu Freud'u psikanalist yapmaktan çıkarmadığı 
gibi bir romancı olan Dostoyevskiyi de psikanalist yapmaz: Peki bu sözün maz- 
rufu nedir? 


Bu sözler edebi eserlerin sadece edebiyat denen şeyle mahdut kalmaması 
gerektiğini yahut şu “şu türe girdiğine göre, o hâlde bu türdür” diye sınırlanma- 
masını, bir edebi eserin pek çok katmanlı ansiklopedik bir mahiyet alabileceğini 
göstermektedir. Italo Calvino, Borges'in hayli karmaşık bir kurgusu olan ünlü 
hikâyesi “Yolları Çatallanan Bahçe” için şunu söyler: “Sonunda, okuduğumuzun, 
bir casusluk görüntüsü altında, felsefi bir öykü, hatta zaman fikri üzerine bir de- 
neme olduğunu fark ederiz.” Şimdi bu hikâye, bir casusluk öyküsü mü, felsefe 
metni mi, yoksa zaman üzerine bir deneme midir? Hem o hem bu; ne o, ne bu. 
Sonuç: Hepsi. Ama tabii ki okumayı bilene! 


3. İtalo Calvino, Klasikleri Niçin Okumalı, (Çev: Kemal Atakay), YKY., İstanbul 2008, s. 260. 
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Buradan anlaşılmaktadır ki, bir şey sadece gördüğümüz o şey olarak bir şey 
değildir. Bakış açımızı, duruş pozisyonumuzu, algı düzeyimizi, anlayış çapımızı, 
idrak mesafemizi değiştirdikçe o şeylerin de aslında sadece anladığımız o şey 
olmadığını göreceğiz demektir. 


Bana Bir Diken Verin! 


Fuzuli'nin “Su Kasidesi”ni bilmeyen pek az okuryazarımız vardır zannın- 
dayım. Peygamber aşkını, çölde susuz kalmış bir insanın suyu arayışındaki arzu 
gibi derin bir iştiyakla anlatan bu şiirde bakış açımızı derinden etkileyecek pek 
çok ayrıntı vardır. Bendeniz bu yazıda, “Su Kasidesi”ndeki bir beyitten yola çıka- 
rak eğitim anlayışımızla ilgili bazı konulara değinmek istiyorum. Beyit şu: 


Ârızın yâdıyla nemnâk olsa müjgânım nola 
Zâyi olmaz gül temennâsıyla vermek hâre su 


Bir bahçeye gül dikme evrelerini kendisine zemin gönderme seçen bu beyit- 
te, şair sevgiliyi hatırlayınca kirpiklerin ıslanmasının normal karşılanması gerek- 
tiğini, eğer gül elde edilecekse dikenlere su vermenin hiç de boşa gitmeyen bir 
çaba olduğunu söylemektedir. 


Beytin divan şiiri olarak açıklamasını bir yana bırakıyoruz, zira şu an amacı- 
mız bu değil. Biz beyitten ziyade ikinci mısra ve bunun anlam anaforları üzerin- 
de durmak istiyoruz. Önce ikinci mısranın anlam aşamalarını sırasıyla vermeye 
çalışalım: 


Bir bahçıvan elinde dikenli bir fidan toprağa dikmektedir. Birisi bunu görür 
ve ne yaptığını sorar. Bahçıvan da “gül diktiğini” söyler. Güllerin yetiştiği ağacın 
başlangıçta nasıl bir şey olduğunu bilmeyen muhayyel kişi “Ne gül ağacı! Sen 
resmen diken dikiyor ve bir de saçma bir işle o dikenlere su veriyorsun. Hiç akıllı 
bir adam diken dalını dikip onları sulamak gibi boş bir işle uğraşır mı?” diye alay 
etmektedir. Buna karşılık bahçıvan “Gül ağaçlarının başlangıçta bir diken dalı 
olduğunu, bunu toprağa dikerek ve düzenli bir şekilde sulamak suretiyle güller 
açacağını ve bunun sabır işi olduğunu” söylemektedir. Gördüğünden başkasına 
inanmak istemeyen zahir ehli adam ise “bunca dikene su vermenin saçma bir 
iş olduğunda” ısrarcıdır, zira sonucu bilmemektedir. O, yapılan işi beyhude bir 
çaba olarak görmektedir. Yalandan yere emek harcandığı kanaatindedir. Ama 
bahçıvanın cevabı hayli dokunaklı ve hikmetlidir: “Eğer sonunda bir tek bile gül 
alacaksam yüzlerce dikene su vermekten asla çekinmem. Bir gül almak hayaliyle 
binlerce dikene su vermek katiyen boş bir çaba değildir. Bunca gayret akabinde 
elde edeceğimiz bir gül, her çabaya değecektir.” 
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Bahçıvana katılırsınız veya katılmazsınız, bu sizin bileceğiniz bir iştir. Fakat 
bu mısranın anlamı sadece âşıkların sevgilileri anma ve kendilerini onlar için 
heba etme sadedinde mi zikredilmelidir? Bu mısradaki anlam yoğunluğu ödünç 
alınarak başka bir alanı anlamlandırmada kullanılamaz mı? 


Bahçıvan Öğretmen Müstakbel Güller Kim? 


Fuzuli'nin bu beytini her okuyuşumda gözlerimin önüne hemen bir sınıf 
ortamı geliyor: Öğretmen sınıfta, gelecekte kim olacaklarını bilmediği yüzlerce 
öğrenciye seslenmektedir. Bu öğretmenin gül elde etmek hayaliyle diken sulayan 
bahçıvandan ne farkı var? Öğrencilerin her biri bir gül verme namzedidir, ama şu 
anda dikenli bir dal gibidirler zira henüz gül verme çağları değildir. 


Bu yaklaşım öğrenciye bakışı derinden etkiler. Zira hangi öğrencisinin ge- 
lecekte ne tür bir insan olarak karşısına çıkacağını bilmeyen öğretmen her öğ- 
renciye en güzel gülü verecek bir fidan muamelesi yapacaktır. Onun işi bahçıvan 
gibi dikmek, sulamak, çapalamak ve en uygun ortamı hazırlamaktır. Bunca diken 
arasında bir gün bir gül görürse bütün çabalarına değdiğini görecek, çektiği bütün 
mihnet ve sıkıntıları unutacaktır. 


Bu bakış tarzı aslında eğitimin nasıl bir uğraş olduğunu da göstermektedir: 
Eğitim, bir gül almak umuduyla binlerce dikene su verme işidir. Bahçıvanlar, 
gözleri dikende değil geleceğin gülünde büyük bir sabır ve azimle dikenleri su- 
layacaklar; umutlarını asla yitirmeyecekler, her hâlükârda sabırlarının karşılık 
bulacaklarına inanacaklardır. 


Öğrenci fakir olur, yoksul olur, yaramaz, hatta tembel olur, sınıfı asar, dersle- 
ri kırar, asi yaratılışlı, huysuz mizaçlı olur... Ne olursa olsun bunların hangisinden 
gül devşirileceğini kimse bilemez. Bahçıvan seçkinci olmamalıdır, ayrımcı ol- 
mamalıdır. Köroğlu'nun efsanevi Kırat”ını seçen babası bu atı ilk aldığında cılız, 
kara kuru bir şeydir. Onu iyi bir at almaya gönderen Bolu Bey'i, getirilen zayıf, 
çelimsiz atı görünce kendisiyle alay edildiğini düşünür ve Köroğlu'nun babasına 
çok kızar. O da “efendim, görüntüye aldanmamalı! Bu hayvan iyi bir bakımla 
ınşallah eşi benzeri olmayan bir at olacaktır” der ama zahire gözünü diken anla- 
yışsız Bolu Beyi zavallı seyisin gözlerine mil çektirir. 


Edebiyat dünyamızın en önemli bilim insanlarından biri olan ve kitaplarıyla 
metin incelemelerinde önemli bir çığır açan rahmetli Prof. Dr. Mehmet Kaplan 
hoca bahsettiğimiz bu ayrıntıya şair Baki'yi anlattığı bir yazısında çok güzel bir 
örnekle dikkat çekiyor: 
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“1326 yılında İstanbul'da doğan Bâki, fakir bir müezzinin oğluydu. Çocuklu- 
gunda saraç çıraklığı yaptı. İçindeki öğrenme aşkı ile medreselerde okudu. Büyük 
bir şair oldu. Padişahların sarayına girmekle beraber, bir halk çocuğu olduğunu 
unutmadı. Padişahların otoritesi ve göz kamaştırıcı mevkü onu hiç bir zaman 
ezmedi. O, sade ve basit bir insanın da mesut olabileceğine ve insanlığa hizmet 
edebileceğine inandı. 1600 yılında dünyaya gözlerini kapayan Bâki, güzel şiirler 
söyledi. Bu yazıda zikredilen beyitler onun devrini aşan, beşeri ve ebedi duygu ve 
düşüncelere yükselebileceğini gösteriyor.” 


Baki'nin fakir bir aileden geldiğini söyleyen Mehmet Kaplan da, 
“Eskişehir'den geçen demiryolu dolayısıyla eski önemini kaybeden Sivrihisar 'da 
ailesini geçindiremez, hemen her gece evine “bugün de ahz u ita yoktu'şikâyetiyle 
dönen” fakir bir babanın oğludur. Saraç çıraklığı yapan Baki gibi kendisi de fakir 
kulübelerindeki hayatın geçimini temin için pek çok iş yapmıştı, oturdukları evi 
yapmak dâhil! “Yaz #atillerinde fırıncı ve kunduracı çıraklığı yapar”dı. “Porsuk 
nehrinin ötesinde, demiryolu istasyonuna yakın, tek katlı kerpiç bir evde oturur- 
duk. Evin kerpicini bütün aile biz kırmış, kesmiş ve kurutmuştuk. Gece yarıları 
istasyona gider, süt, simit, ekmek veya köpük taşı satardım.” 


Kaplan, tıpkı Baki için kurduğu cümlelerde olduğu gibi derin bir ilim aş- 
kıyla doluydu. O mütevazı kasaba köşelerinde halk hikâyeleri, Nasrettin Hoca 
fıkralarını dinleyerek büyür. Eskişehir Halkevi Kütüphanesinde hayatında bam- 
başka maceralar açacak olan okuma çılgınlığına bürünür. “Sıcak, aydınlık, sessiz, 
hatta kendisine ait bir masaya sahip olduğu bu kütüphanede, ömrü boyunca en 
değerli ve sadık dostları olan kitaplarla kaynaşır ve oradaki hemen bütün eser- 
leri okur.” Onun için kütüphanede okuma bir fantezi değildir, bir boş zaman 
değerlendirmesi değildir, bir tutku ve istiğrak hâlidir ve kütüphaneyi şöyle tanıtır: 
“Benim gibi fakir, evlerinde kitap, masa, soba olmayan Anadolu çocukları için, 
kütüphane okul kadar, hatta okuldan da mühim bir saadet ülkesidir.” 


Mehmet Kaplan'ın ileride bu derece semereli güller vereceğini acaba öğret- 
menleri biliyor muydu? Bilip bilmemesi önemli değil, önemli olan öğretmenin 
her öğrencisini bu gözle görmesidir. Tarihe veya günümüze baktığımızda böylesi 


Mehmet Kaplan, agy. 
Zeynep Kerman-İnci Enginün, Mehmet Kaplan Hayatı ve Eserleri, Dergah Yay., İstanbul 2000, s. 14. 
, Mehmet Kaplan Hayatı ve Eserleri, s. 14. 
Mehmet Kaplan, Sevgi ve İlim, Dergah Yay., İstanbul 2002, s. 19. 
Zeynep Kerman-İnci Enginün, Mehmet Kaplan Hayatı ve Eserleri, s. 15. 
, Mehmet Kaplan Hayatı ve Eserleri, s. 16. Bu paragrafları daha önce bu konuda yazdığımız 
bir yazımızdan aldık. Bkz: Dursun Ali Tökel, “Mehmet Kaplan'ın Dilinden Bâki, Bâki'nin Dilinden 
Mehmet Kaplan”, Dergah, S.: 169, Mart 2004, s. 10-11, 19. 


© o <4 AG UWO PR 


Dursun Ali TÖKEL 


insanlardan o kadar çok sayıda göreceğiz ki... Bir de öğretmenlerinin sabırsızlığı, 
ayrımcılığı, anlayışsızlığından daha gül verme çağlarına bile eremeden susuzluk 
yüzünden kuruyup giden nice güller var! 


Öğretmenlik mesleği için “peygamberlik mesleği” derler. Peygamberlerin 
ümmetlerini seçme hakları yoktu. Filanca kavme gönderilir ve onları hakka da- 
vetle görevlendirilirlerdi. Peygamberimizi düşünüyorum. Belki de dünyanın en 
vahşi kavimlerinden birine gelmişti. Kendi öz evladını diri diri toprağa gömmek- 
ten çekinmeyen insanlardı muhatabı. O da -Fuzuli'nin deyimiyle- bir bahçıvandı. 
Kendisine emanet edilen gülleri suladı ve o vahşi dikenlerden ne güller neşet etti, 
ne güller! 


Her ne zaman derse girsem hep aklıma Fuzuli'nin bu mısrası gelir. Kendimi 
o bahçıvanın yerine koyarım. Yıllar sonranın gül açma ihtimali olan güllerine su 
veriyoruz. Onlardan şikâyet hakkımız yok. Şikâyet zaten aciz insanların işidir. 
Şikâyet yok ama hikâyet var. Elimizdeki malzeme budur, şuna bakacağız: Bu 
malzemeden ne kadar latif güller derleyebiliriz? 


Fuzuli “Su Kasidesi”nin bir başka beytinde şöyle diyor: 


Hâk-i payine yetem der ömrlerdir muttasıl 
Başını taştan taşa urup gezer âvâre su 


Su, senin ayağına ulaşmak için bütün bir ömrü boyunca başını taştan taşa 
vurarak geziyor. Öğretmenlik tam da böyle olmalı demek ki: İnsanlığa eşsiz ko- 
kular sunacak gülleri yetiştirmek için bahçe bahçe, bağ bağ gezerek hayatlarını 
feda eden insanların mesleği. 
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azımın başlığındaki iki sözcük, “toplumcu” ve “lirik”, bir çatışkıyı da 

bildiriyor/ haber veriyor. Bunun Orhan Veli'nin durumu olduğunu iddia 
ediyor; iddiamı ise, durumun bir süreç içinde belirmesi ile destekliyorum. Bu 
süreç, Orhan Veli'nin bireysel tarihinde, bir dönüm noktasının ardından gelen 
önemli bir zaman dilimini kapsıyor. Bilindiği gibi, Türkiye'de bir kültür hamlesi 
olarak başlatılan “Klasikler Tercümesi” ve buna bağlı şekilde yayımlanan 7ercü- 
me Dergisi, Orhan Veli'nin hayatında önemli bir yer tutar. Şair, 31 Kasım 1945'te 
Milli Eğitim Bakanlığı Tercüme Bürosuna “yabancı dilde yazılmış kitapların 
ayırt edilmesi işlerinde çalıştırılmak üzere, ücretli fiş memuru olarak atanır” 
atama yazısındaki tanımın dışında da işler üretir. “Tercüme Bürosu”nun “daimi” 
üyeleri; “Nurullah Ataç (Reis), Saffet Pala (Umumi Kâtip), Sabahattin Eyuboğlu, 
Sabahattin Ali, Bedrettin Tuncel, Enver Ziya Karal, Nusret Hızır”dan oluşmakta- 
dır. Pala, Tuncel ve Karal dışındaki isimlerin Orhan Veli”yle dostluğu veya arka- 
daşlığı bilinir. Nitekim onun Tercüme Bürosuna alınmasını sağlayan Sabahattin 
Eyuboğlu”dur. Ataç ile Eyuboğlu arasındaki gizli uyuşmazlık sonrasında Ataç, 
reislikten çekilir/çekilme gereği duyar. Bu, onun hem Orhan Veli'nin şiirinde- 
ki değişmeyi eleştirmesine hem de başlatılan projeye inancının sarsılmasına yol 
açacaktır. 


ama 


Orhan Veli, Tercüme Bürosunun kuruluş amacı olan dünya klasiklerini 
Türkçeye kazandırma projesi içinde bazı kitaplar çevirir. Alfred de Musset'den 
Bir Kapı ya Açık Durmalı ya Kapalı (1943, Oktay Rifat'la) ile Barberine'i 
(1944), Moliere'den Scapin'in Dolapları (1944), Sicilyalı Yahut Resimli Mu- 
habbet (1944), Tartuffe (1944) ve Versay Tulüatı'nı (1944, Azra Erhat'la), yine 
“Fransız Klasikleri Dizisi”de çıkan Alain Rene Lesage'dan Turcaret'yi (1946) 
Türkçeye kazandırır. Ayrıca “Rus Klasikleri” arasında yayımlanan Gogol'ün Üç 


I Cemâl Kurnaz-Mustafa Tatcı, Ölümünün 50. Yılında Belgelerle Orhan Veli, MEB Yay., Ankara, 
2000, s. 117. 
2 Azra Erhat, Sevgi Yönetimi, İnkılâp ve Aka Kitabevi, İstanbul, 1980, s. 331. 
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Hikâye'sinin ikisinde, Erol Güney”e 
yardımcı olur? Bu çeviri uğraşını 


z E R C Ü M E işinin gereği olarak düşünebiliriz. 


34-36 Onun Tercüme Bürosu'ndaki asıl 
ŞİİR ÖZEL SAYISI faaliyeti, anılan büro tarafından 
Sy Ur hazırlanan ve ilk sayısı 19 Ma- 


ii EiKİ heri Şi * SAPAN * SİMCMİDEN * MEMANDASM * DİOGENEN yıs 
KEMAN Gi YONCA © OMEN HAYYAM > SADİ * MEVLANA BA 
rg SEP, . “Mu a Gİ » 
e la on m sie: OO Dergisi'nin “Şiir Özel Sayısı”dır. 16 
BORSANIN * LA YOMYARN * LAMANTINE * MUGO * GURASD De MERYAL * 


a kA MA LMEer smmm im. O Mart 1946'da 34-36. sayı olarak ya- 


Yür VERİR * UKUARD * AMADON * İse KOMAR * OOETME * ME 


1940'ta çıkarılan (Tercüme 


mz örlağl  *Ö lmmenmesılnsm! yımlanan bu sayıda, Orhan Veli'nin 
ŞİlR MAKKINDA YAZILAR yoğun emeği olduğu, Melih Cevdet 

A TEDENON * Klee MADENE * Badem İYMD * VALDIY * Beyee SENDEN * . PN 

a ram örme: Oo Anday ile Erol Güney tarafından 


vurgulanır. Melih Cevdet Anday'ın 
iie ebiki tanıklığı, Orhan Veli'nin gayretini 


somutlaştırması nedeniyle anılmalı- 
dır. Şunları söyler Melih Cevdet: 


“Şiir özel sayısının dizgi, baskı, 


mizanpaj işleriyle Orhan Veli Kanık 
görevlendirilmişti; ama onun için 
bir görevden çok daha başka bir iş olmuştu bu; kendi işi, “Yaprak gibi', kendi 
kitaplarının baskısı gibi olmuştu. Nasıl titizlikle çalıştığını unutamam. Sayfa yap- 
makta üstün bir beğenisi vardı. Seçkinin elden geldiğince geniş kapsamlı olması 


için hepimizi coşturuyordu.” 


Orhan Veli de 1947?de çıkardığı Fransız Şiiri Antolojisi adlı kitap hakkında 
Cemil Meriç'in yazdığı bir eleştiri yazısına karşılık verirken “Şiir Özel Sayısı”nı 
şu sözlerle anar: “/07/ dergi de gökten zembille inmiş değildi. O dergiyi de, aylar- 
ca çalışarak, ben hazırlamıştım.”ö 


“Şiir Özel Sayısı”nda; şiirler, şiir hakkında yazılar ile incelemelere yer ve- 
rilir. Orhan Veli'nin çabasıyla ortaya çıkan bu özel sayı, konuyla ilgili olarak 
Türkçede derli toplu ilk yayındır. Erol Güney, yayımlandığı günlerde yoğun bir 
ilgiyle karşılanan bu sayının Orhan Veli'nin özel hayatında da etkisi olabileceği- 
ni, “Orhan Veli bundan sonra içkiye devam etse bile, bu 'Şiir Özel Sayısı'ndaki 


3 Adnan Veli Kanız (haz.), Orhan Veli İçin, Yeditepe Yay., İstanbul, 1953, s. 12. 
4 Melih Cevdet Anday, Akan Zaman, Duran Zaman-1, Adam Yay., İstanbul, 1984, s. 175. 
5 Orhan Veli, Bütün Yazıları, Adam Yay,., İstanbul, 1992, s. 177. 
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çalışma hırsını koruyacak ve 
daha düzgün bir hayat tarzı- 
na başlayacaktı.”9 diyerek be- 
lirtir. Ne yazık ki bu beklenti 
gerçekleşmez; çünkü Hasan 
Âli Yücel'in Milli Eğitim Ba- 
kanlığından alınıp yerine Reşat 
Şemsettin Sirer getirildikten 
sonra, Tercüme Bürosundaki 
kadro dağı(tı)lır. Büroda Orhan 
Veli başta olmak üzere diğer 
çalışanlarla da dostça ve içten 
bir ilişki kuran Sabahattin Eyu- 
boğlu Fransa'ya gider. Orhan 
Veli de 15 Ekim 1946'da istifa 
eder ve aynı ayın 31'inde Ter- 
cüme Bürosundaki görevinden | gi | (5555 
ayrılır). 


DALGAaCcı MANNUT 


MONMİYET ŞİİRLERİ 


Yaprak dergisi süreci, Ter- 
cüme Dergisi'nin uzantısı olarak 
başlar. Erol Güney, “Bana öyle 
geliyor ki Yaprak'ı çıkarma dü- 
şüncesi, Tercüme Bürosunun 
ortamını yeniden yaratabilmek 
içindi.” der. Tercüme'de olduğu gibi Yaprak'ın da kadrosunda yer alan Melih 
Cevdet Anday da aynı kanıdadır. Orhan Veli de Tercüme Dergisi için hazırla- 
nan “Demokrasi Özel Sayısı”nın bakan değişimi ardından çıkarılamadığını ve bu 
sayıdaki bazı yazıların Yaprak”ta yayımlandığını belirterek? dergiler arasındaki 
düşünsel ilişkiye dikkat çeker. Bu, Yaprak'ın toplumcu özüne ilişkin bir vurgudur. 
İlk sayısı 1 Ocak 1949'da yayımlanan Yaprak, halkçı dolayısıyla toplumcu bir 
görüşle belirginleşen bir dergidir. Orhan Veli, on beş günde bir çıkan Yaprak'ın 
sahibi olduğu gibi, yazı işlerini de fiilen idare eder. Yaprak'a toplumcu özü veren, 
Sabahattin Eyuboğlu”dur. Derginin ilk sayısındaki “Üç Yol” başlıklı yazısında, 


6 Haluk Oral-M. Şeref Özsoy, Erol Güney'in Ke(n)disi/Göçmen-Çevirmen-Gazeteci-Secgili, YKY, 
İstanbul, 2005, s. 109. 

7 Cemâl Kurnaz-Mustafa Tatcı, age., s. 118. 

Haluk Oral-M. Şeref Özsoy, age., 5. 111. 

9 Orhan Veli, Bütün Yazıları, s. 217. 
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“çoğunluğa ulaşan edebiyat yaratıcıdır” diyerek şair ve yazara bir ufuk gösterir. 
Derginin halkçı/toplumcu tavrı, Eyuboğlu'nun yazısının solunda “Yaprak” imza- 
sıyla yayımlanan “Alış Veriş” adlı şiirde belirginleştirilir. Bu şiir, Melih Cevdet 
Anday'ın içeriden verdiği bilgiye göre, derginin kadrosunda yer alanlar tarafın- 
dan yazılmıştır. Tam da Yaprak'taki tavrı somutlaştıran imece usulü ile yazılmış 
bu şiir şöyledir: 

“Gül verir yonca alırız 

Bülbül verir serçe alırız 

Edebiyat verir yalınsöz alırız 

Tek ses verir çok ses alırız 

Halı verir kilim alırız 

Kara tahta verir hayat alırız 

Diploma verir değer alırız 

Lisan verir dil alırız 

Hacıyağı verir zeytinyağı alırız 

Meta verir fizik alırız 

Turan verir memleket alırız 

Salon verir sokak alırız 

Hazırlop verir alın teri alırız 

Canan verir dost alırız 


Gözyaşı verir ümit alırız “9 


Derginin halkçı/toplumcu söylemini belirginleştiren bu metnin içeriğini, Sa- 
bahattin Eyuboğlu, 2. sayıda yayımlanan “Halk Kavramı” başlıklı kısa yazısında 
açarak şunları söyler: “Gelin, işlerimizi halkçı gibi değil, düpedüz halk gibi yapa- 
lım. Halkın sözde istediğini değil, kendi aklımızın erdiğini, gönlümüzün dilediğini 
söyleyelim.” Eyuboğlu'nun bu sözlerle bir ideoloji değil, bir hayat tarzı önerdiği 
açıktır. Bununla birlikte halk olma durumunun bir bilinç tarafından kavrandığı 
düşünülerek tarzın tavra dönüştüğü, başka bir deyişle kültürün söylemleştiği ileri 
sürülebilir. Orhan Veli, bu süreçte, “halk gibi yapma”yı veya toplumcu söylemi, 
çatışkılı olarak yaşar. Bir yandan dönemin hükümetinin aldığı kimi kararları, po- 
litik bir yaklaşımla eleştirir; diğer yandan da poetikasında önemli bir değişmeyi 
haber veren yazılar yazar. Ayrıca süreci, şiirlerinde de hem toplumcu göstergeler- 
le hem de lirik bir tutumla yansıtır. Şiirlerdeki toplumcu göstergeler hayli belir- 
gindir; belki de derginin söylemiyle desteklendiği/örtüştüğü için hemen algılanır. 
Lirik tutumla belirginleşen şiirler ise başka bir yerde/kanalda okuyucuyla buluşur. 


10 Yaprak,S.: 1, Ocak 1949. 
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Orhan Veli'nin toplumcu Yaprak sürecindeki lirik tutumunu belirginleştiren 
kanal, “Yapı ve Kredi Bankası'nın İkramiyeli Aile Cüzdanı sahibi ailelere bir 
armağanı” olarak çıkarılan 4//e dergisidir." 1947 ilkbaharında yayımlanmaya 
başlanan derginin “sahibi ve yazı işlerini fiilen idare eden” Vedat Nedim Tör 
olarak görünür. Bununla birlikte dergiyi, künyede “sekreter” sıfatıyla görünen 
Şevket Rado'nun hazırladığı bellidir. Orhan Veli, Oktay Rifat ve Melih Cevdet”le 
öğrencilik yıllarında tanışan ve dost olan Şevket Rado'ya üçlünün yazdığı mek- 
tuplardan 4i/e'nin işlevine ilişkin bilgiler edinmek mümkündür. Melih Cevdet, 
derginin çıkacağı haberini aldıktan sonra, “Acaba, yeni çıkacak olan “4i/e” nasıl 
bir mecmua olacak? Kimlerle beraber çıkarıyorsun? Bunun hakkında bana taf- 
silat yazar mısın?” diye sorduktan sonra ekleme gereği duyar ve “Tabii en yeni, 
en sevdiğim şiirlerimden birini “4i/e'ye göndereceğim.”? der. Melih Cevdet, bir 
başka mektubunda Şevket Rado'ya, “4ile'ye şiir yollamak istiyorum. Bilmem 
hoşunuza gider mi? Sonra Şevket, gönderdiğim gün dünyalığı hemen yollama- 
nı rica edeceğim.” diye yazar. 4i/e'nin ne ilk ne de sonraki sayılarında Melih 
Cevdet'in şiiri çıkmıştır. Bu göstergeden onun Şevket Rado”dan beklediği cevabı 
ve daveti alamadığı sonucunu çıkarmak mümkündür. Anday, bir başka mektu- 
bunda, “W. W. Jacob'dan güzel bir hikâye tercüme ettim. Bunun bilhassa 4i/e 
mecmuası okuyucuları tarafından beğenileceğini, sevileceğini umuyorum. Siz de 
beğenirseniz telif hakkı imdadıma yetişecek demektir. Eğer uygun bulmazsanız 
hikâyeyi, gene taahhütlü olarak bana iade etmeni rica edeceğim.”!4 der. Bu çeviri 
hikâyenin iade edilmediği, 13. sayıda görünmesinden anlaşılır. Melih Cevdet'in 
mektupları, 4ile'nin telif kapısı olduğunu haber verdiği kadar, istekli olmasına 
rağmen, derginin onun şiirlerine yer açmadığını da göstermektedir. Her iki du- 
rum, Oktay Rifat'ın dergiyle kurduğu ilişkide de görülür. Gerçi onun üç şiiri, 
derginin ilk sayılarında yayımlanır ama daha sonraki sayılarda görünmez. Bir 
mektubunda Oktay Rifat, Şevket Rado”ya, “Sana bir tercüme yolluyorum. Hoşu- 
na giderse 4i/le'ye koyar, koymadan önce de ücretini bir an evvel gönderirsin.”!5 
diye yazar. Anlaşılan Charles Baudelaire'den çevirdiği “Fakirlerin Ölümü” adlı 
şiir, Rado'nun hoşuna gitmez; çünkü dergide yer almaz. 


Orhan Veli'nin yaşarken de ölümünden sonra da hem kendi şiirlerinin hem 
çevirilerinin hem de Nasrettin Hoca uyarlamalarının 4i/e'de yer alması düşünül- 


II (İmzasız), “Aileyi Kurarken”, İlkbahar 1947, s. 1. 

12 Orhan Veli Kanık-Oktay Rifat-Melih Cevdet Anday, Şevket Rado 'ya Mektuplar, (haz.: Emin Nedret 
İşli), YKY, İstanbul, 2002, s. 141. 

13 Orhan Veli Kanık-Oktay Rifat-Melih Cevdet Anday, Şevket Rado 'ya Mektuplar, s. 145. 

14 Orhan Veli Kanık-Oktay Rifat-Melih Cevdet Anday, Şevket Rado 'ya Mektuplar, s. 155. 

15 Orhan Veli Kanık-Oktay Rifat-Melih Cevdet Anday, Şevket Rado 'ya Mektuplar, s. 97. 
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Orhan Veli Kanık, Şinasi Baray, Oktay Rıfat, Melih Cevdet Anday 


düğünde şaşırtıcı bir durum ortaya çıkar. Orhan Veli'nin bir tavır dergisi olarak 
şekillenen Yaprak'ta bir arada göründüğü arkadaşlarının 4//e”den uzak tutulma- 
ları düşündürücüdür. Orhan Veli'nin Şevket Rado tarafından korunduğu, daha 
yumuşak söylenecek olursa, himaye edildiği ileri sürülebilir. Bu durum, şairin 
Rado'yla dostluğu kadar böyle bir tavrın 4i/e dergisi tarafından olumlanması ve 
öncelenmesi de Orhan Veli'nin dergide sürekli görünmesini hazırlamıştır. 


Orhan Veli?'deki firik favrı bireysel durumunun hazırladığı, yakınlarda ya- 
yımlanan aşk mektuplarından izlenip doğrulanabilir. Buna geçmeden, Orhan 
Veli'nin 4i/e dergisi tarafından benimsenmesi veya himaye edilmesinde belir- 
leyici olduğunu düşündüğüm bir etkene dikkat çekeceğim. 4i/e'deki şiir algısı, 
Yahya Kemal Beyatlı'nın poetik tutumu doğrultusunda belirlenmiştir. Derginin 
Yahya Kemal'e iltifatı ve saygısı, sadece şiirlerini öne çıkaracak şekilde yayımla- 
makla kalmamış; onun için hazırlanan bir sayıyla da pekiştirilmiştir. Ayrıca, onun 
poetik tavrını haber veren şiirlere yer açıldığı görülür. Bir bakıma 4i/e, şiirde 
Yahya Kemal'le somutlaş(tırılyan /irik tavrı günceller ve bu tavır doğrultusunda 
bir algı oluşturur. Orhan Veli'nin lirik şiirleri de, 4//e”de/ile belirginleşen bu ka- 
nonik tavrı doğrular. 


Orhan Veli, Yahya Kemal'in şiirine saygıyla denilemese de hep dikkatle 
yaklaşmıştır. Şeyh Gâlip'ten sonra şiirdeki uyanış olarak görür onu. Bu, Ahmet 
Hamdi Tanpınar'ın Yahya Kemal için ileri sürdüğü kopan gelenek zincirini bir- 
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leştirdiği yönündeki görüşün farklı bir şekilde dile gelişidir. Orhan Veli'nin bu 
sözü, hocası Tanpınar'dan işitmiş olması güçlü bir olasılıktır. Bununla birlikte 
Orhan Veli, Yahya Kemal'in lirizmini hocasından farklı bir dikkatle değerlendi- 
rir ve farklı sözcüklerle öne çıkarır. “Cumhuriyet Devrinde Şiir” başlıklı poetik 
görüş içeren ve 29 Ekim 1950'de yayımlanan önemli son yazılarının birinde, 
“Ortada olan, gerçek şiir dilini yeni bir yola götürmek isteyen bir şair var, o da 
Yahya Kemal.”!* der. Orhan Veli, poetik bir tavır olarak /irik şiire, dil üzerinden 
ulaşır. Yahya Kemal'de gördüğü özelliği de buradan somutlaştırır. Bu, toplumcu 
Yaprak sürecinde onun için anlaşılır bir tutamaktır. Lirik şiirin bireysel özelliğini, 
kültürel bir gösterge olan dil, toplumsala taşır; toplumsal ile mesafeyi şairin dille 
girdiği ilişki yeniden belirler. Orhan Veli, dille bu anlamda Destan Gibi (1946) 
diye sunduğu “Yol Türküleri” ve onun öncesindeki “İstanbul Türküsü” adlı şiir- 
lerinde ilişkiye geçmiştir. Buradaki ilgi, her ne kadar lirik tutuma bağlansa da, 
romantiktir. Nitekim Hilmi Ziya Ülken, “Destana Dair Tarihçe”yi yazarken Des- 
tan Gibi'yi, bir bakıma halk mistisizminin duyuşuyla oluşmuş bir metin olarak 
sunar. Şöyle der: “Orhan Veli'nin Destan Gibi si daha yenilerin bazı tecrübeleri 
herhâlde gençlerin Anadolu 'ya dağılması, pejoratif 'destan' fikrinin silinerek, 
aydınların memleket köklerine nüfuz etmesi, halkla hemhâl olması bunda büyük 
âmil olmuştur.”'7 Ülken, “pejoratif destan fikri” sözüyle Ziya Gökalp'in açtığı 
kanaldaki yönelişi kast eder. Bu yöneliş, memleketçi ve halkçı bir yaklaşımla 
kırılmıştır, ona göre. Orhan Veli”nin Destan Gibi'si de bu yöndeki örneklerdendir. 


Orhan Veli, “İstanbul Türküsü” ile “Yol Türküleri”nde, şiirlerin adlarının 
da haber verdiği gibi, halk romantizmine yönelir. İki şiir de 1945'te yayımla- 
nır. Bu, tam da Tercüme Bürosu'nda çalışmaya başladığı tarihtir. Onun halk ro- 
mantizmine yönelmesinde Sabahattin Eyuboğlu'nun etkisi vardır. Nitekim halka 
ve onun değerlerine inanmayan/güvenmeyen Nurullah Ataç, şairin bu eğilimi- 
ni Eyuboğlu'nun hazırladığını belirtir. “44aç, “Orhan Veli'ye bu şiiri fİstanbul 
Türküsü/ yazdırdılar ' tanısını (teşhisini) yapıştırJır). Halk şürine öykünüldüğü- 
nü gösteren (İstanbul Türküsü'ndeki/ bu dizeler çağcıl Kanık'ın biçemine uya- 
maz. Bunu, olsa olsa, Orhan Veli'ye Sabahattin Eyuboğlu aşılamış olacaktı/r)j.”!8 
Ataç'ın baktığı yerden Orhan Veli, halk romantizmini haber veren dil kullanım 
özelliğiyle Eyuboğlu tarafından zehirlenmiştir. Orhan Veli'nin zehirlenmesi ola- 
rak düşünmese de Melih Cevdet Anday da, onun dildeki şairaneye türküler ve 
deyimler üzerinden eriştiğini ileri sürüp bunu Eyuboğlu'nun hazırladığını belir- 
tir. Şöyle der Anday: “Orhan Veli”deki deyim düşkünlüğünün de ona Sabahattin 


16 Orhan Veli, Bütün Yazıları, s. 270. 

17 Hilmi Ziya Ülken, “Destana Dair Tarihçe”, Erenler Gaziler Destanı, (Halük Nihat Pepyi), İsmail 
Akgün Matb., İstanbul, 1951, s. 10. 

18 Melih Cevdet Anday, age., s. 47. 


Mehmet Can DOĞAN 


Eyuboğlu'ndan geçtiğini sanıyorum. 
Günahı boynuma!” 


Orhan Veli, Aile dergisinde yayım- 
lanan şiirlerinde lirik bir şair olarak 
belirginleştiğinde, “İstanbul Türküsü” 
ile “Yol Türküleri”ndekinden farklı 
bir tutum içindedir. Toplumla yine dil 
üzerinden bağ kurduğunu söylese de 
buradaki bağ, türkülerin dili değildir; 
onu andıran bir alt akıntıdır. Theodor 
W. Adoro'nun kavrayıcı yazısı “Lirik 
Şir ve Toplum”da dikkatle ayrıştır- 
dığı gibi, “İstanbul Türküsü” ile “Yol 
Türküleri”nde konuşan özne; çağrıcı- 
dır, diyaloga açıktır, onu bekler. Burada 
dilin poetik işlevi, çağrıyı amaçlar. Yah- 
ya Kemal'in “şevk” dediği lirik tavır- 
da ise dil poetik işleviyle yetinir; yani 
sadece heyecanı belirginleştirir ve şiir- 
ler, monoloğa dönüşür. Adorno, “lirik 
şiirin bir sanat türü olmasını mümkün 
kılan” şeyin “şairin monoloğu” olduğu- 
nu ileri sürer. Bununla birlikte, “şairin 
monoloğu”nun “kolektif bir alt akıntı” 
ile toplumsallaştığını belirterek, “Ko- 
lektif bir alt akıntı, her türlü bireysel lirik 


Aile dergisi, S. 2, Yaz 1947, s. 33 


şiirin temelini oluşturur”? der. 


Orhan Veli, toplumcu Yaprak sürecindeki lirik şiirlerinde, dille Adorno'nun 
belirlediği “kolektif alt akıntı” düzeyinde ilişki kurar. Son yıllarında yayımlanan 
ve poetik görüş içeren önemli bir başka yazısında, “Şairin İşi”nde, bütünüyle dile 
odaklanır: “Şairin işi”nin dille olduğunu vurgularcasına konuşma dili ile şiir dili 
arasındaki ilişkiye değinir, şairin “milliyetçiliği”ni gösteren dil kaygısının onu 
evrensele ulaştıracak bir tutum olduğunu savunur, konuşma diline yönelişte halka 
ulaşma çabasının yönlendirici oluşuna dikkat çeker. Şairin dille kurduğu ilişkinin 
onu kolektif alt akıntıya bağlayacağını söylemez elbette; ama “Garip Önsözü” 


19 Theodor W. Adorno, Edebiyat Yazıları, Çevirenler: Sabir Yücesoy-Orhan Koçak, Metis Yay., 
İstanbul, 2004, s. 124. 
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olarak bilinen yazıda, söz sanat- 
larına karşı geliştirdiği tavırdan, 
dilin gücünü görerek uzaklaştığını 
hissettirir. Böylece, lirik tavır be- 
lirginleşir. 

Aile dergisi Orhan Veli'nin lirik 
tavrını içeren bir yayın orga-nıdır. 
Dergide “Denizi Özleyenler İçin” 
(S. D, “Gün Olur” (S. 2), “Hürriyete 
Doğru” (S. 3), “Doğan Güne Karşı” 
(S. 11), “Ruba” ve “Yaşamak” 
(S. 17) adlı lirik şiirleri yayımlanır. 
Ayrıca Paul Verlaine, Arthur 
Rimbaud, Charles Baudelaire ve 
Pierre de Ronsard'dan çevirdiği lirik 
metinler de görünür dergide. Aynı 
zamanda Yaprak'ta avareliği haber 
veren, toplumcu bir öz taşıyan, 
sınıf farkını sorun edinen “Dalgacı 
Mahmut”, “Sizin İçin”, “Bedava”, 
“Vatan İçin”, “Ahmetler” adlı 
şürleri çıkar. Yaprak'ta yayımlanan 
“İçerde” ile “Bir Duymaya Gör”, 
Aile'deki lirik şiirlere eklenmesi 
gereken bir duyuşla diğerlerinden 
ayrılır. 

Orhan Veli, Yaprak sürecindeki toplumcu özle ayrışan şiirlerinden hoşnut 
değildir. Bu, Nahit Hanım'a yazdığı mektuplarda açıkça dile getirilmiştir. Onun 
lirik tavrını ve duyuşunu hazırlayan bireysel deneyim de bu mektuplarda belir- 
ginleşir. Orhan Veli, mektuplarında, yeni yazdığı şiirleri sevgilisiyle paylaşır; 
lirik tutumuyla ilgili olarak onun görüşünü aldığı, alma niyeti taşıdığı bellidir. 
Mektuplardan bu niyetin izlerini sürerek lirik tavrın nasıl somutlaştığı hakkında 
bir kanaate ulaşmak mümkündür. 


ile dergisi, S. 3, Sonbahar 1947, s.10 


1 Mart 1947 tarihli mektupta şunlar okunur: 


“Sabahattin Eyuboğlu 'nun şürlerim hakkındaki hükmü herhalde hususi se- 
beplere dayanıyor. Ben en çok Kapalı Çarşı şürinden hoşlanıyorum. Sana bu 
mektupta da bir şiir gönderiyorum. Fakat onu kimseye okuma. Çünkü, bitmemiş 
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gibi geliyor bana. Belki değiştiririm.” Bu mektupla birlikte bir şiirin gönderil- 
mediği anlaşılıyor. Fakat 21 Mart 1947 tarihli mektubuna, “Denizi Özleyenler 
İçin” adlı şiirini ekliyor. Mektupta da “Yeni şiirlerimden istiyorsun. Bir tane de 
bu mektubumun içinde gönderiyorum.” (s. 47) diyor. Bu söz, lirik şiirlerin hazır- 
layanını görmek bakımından dikkat çekici. 


Yenisi adlı kitabı yayımlandığı günlerde, 5 Nisan 1947”de yazdığı mektubun- 
daki şu sözler, muhatabın beklentileri doğrultusunda söylenmiş gibidir: “Benden 
çok şeyler beklediğini söylüyorsun. Eksik olma, bugünlerde şiir sahasında büyük 
bir hamle yapmayı ben de istiyorum. Son günlerde yazdığım şürler pek kötü değil 
zannındayım. Bununla beraber çok daha büyük, çok daha ileri bir hamle lazım. 
İnşallah bu olacak.” (s. 59) 

8 Mayıs 1947 tarihli mektubunun sonunda şunları yazar Nahit Hanım'a; 

“Abidin'in son şiirimi beğendiğini söylüyorsun. Son şiir dediğin hangisi? 
Bildirirsen kendisine gönderirim. Eğer “İstanbul'u Dinliyorum ' ise yandım de- 
mektir. Çünkü onu yeni harflerle yazmak bir mesele. Sana bu mektupta bir şiir 
daha gönderiyorum. Bir başka şürim daha var. Ama onu pek beğenmeyeceksin 
sanırım. Gelecek mektubumda da onu gönderirim.” (s. 69) Bu mektuba eklenen 
şiir “Gün Olur”dur. 12 Mayıs 1947”de yazdığı mektubunun sonunda, “Sana bir 
şür göndereceğimden bahsetmiştim. O şiiri gönderiyorum. Herhalde beğenmeye- 
ceksin. Ben de beğenmiyorum. Mamafih yakında çok mühim şüirler yazacağım.” 
(s. 73) der. Mektuba eklediği “Sizin İçin” adlı şiirin yanına, “Biraz Eluard'ın 
şürlerine benziyor” (s. 75) notunu da düşmüştür. 


Sevgilisine, “Çünkü ben senden ibaretim.” (s. 105) diyen; “Ben senin hay- 
ranınım, esirinim. Her şeyinin hayranı, her şeyinin esiri. Yüzünün, saçlarının, 
vücudunun, kokunun, sıcaklığının, her şeyinin.” (s. 181) diyen bir öznenin lirik 
tavrı öne çıkarması kadar doğal ne olabilir ki? İçe kapanma, içe dönme maddi 
imkânlarla veya imkânsızlıkla da ilgilidir. Öznenin hasretini duyduğu şey şudur: 
“Kısaca zengin olsaydım senin için de benim için de çok iyi olurdu. İstediğimiz 
gibi yaşamak ve daima beraber yaşamak imkânını bulurduk. Hayatta da bundan 
başka saadet istemiyorum.” (4 Ağustos 1947; s. 121) 


Orhan Veli, 16 Eylül 1947 tarihli mektubundaki şu sözleriyle, toplumcu 
şiirlerin duyuşunu hazırlayan sentetik duyuşla eğlenir: “Bu konuşmalar biraz da 
komünist şairlerin şiirlerine benziyor. Hep “güzel günler göreceğiz! diyorlar. İyi 
ama nasıl göreceğiz? Öyle değil mi? Bize de Mareşal gibi bir adam lazım. 'Sab- 
redin, bütün istedikleriniz olacaktır 'desin. İnanalım, sabredelim.” (s. 133) 


20 Orhan Veli, Yalnız Seni Arıyorum-Nahit Hanım'a Mektuplar, YKY, İstanbul, 2014, s. 43. Bundan 
sonraki alıntılarda sayfa numarası alıntının sonunda verilecek. 
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2 Ekim 1947 tarihli mektubunda “en sevdiğim şiirlerimden biri” diyerek 
mektubuna eklediği “Hürriyete Doğru” sevgiliye lirik şiirle görünmenin sevinci- 
ni duyurur. Mektupta söyledikleri de dikkat çekicidir. Şunları yazar: 


“Sana bir şiir göndereceğimi söylemiştim. Daha doğrusu yazacağımı. O tabi 
saçma bir laftı. Şiir ifrazatım son zamanlarda durdu. Belki yakında tekrar başlar. 
Herhâlde de başlayacak. Yakın zamanlarda bir şey olursa gönderirim. Aile'nin 
son sayısında bir şiirim var. Hürriyet kelimesini tek (r) ile dizmişler. Kötü olmuş. 
Mamafih o hâliyle de bana mecmuanın en iyi şüri gibi geldi. Bunu söylemek 
bana pek düşmez ama zararı yok, yalnız sana söylüyorum. Üstelik en sevdiğim 
şürlerimden biri.” (s. 149) Aile'nin anılan sayısındaki diğer şiirleri de hatırlamak 
gerekli, “Hürriyete Doğru”nun derginin “en iyi şiiri” olup olmadığını anlamak 
için. Bu sayıda dergide Yahya Kemal'in “Sessiz Gemi”, Oktay Rifat'ın “Saadet 
bir çimendir bastığın yolda biter / Yalnızlık gittiğin yoldan gelir” dizeleriyle biten 
“Karıma”, Cahit Sıtkı Tarancı'nın “İstiklal Marşı'nı Dinlerken” (Orhan Veli'nin 
şiiri bunların ardından gelen 10. sayfada yer bulur), Sumru Tunç'un “Ağaçla 
Ben”, Sabahattin Teoman'ın “Işığın Çapraz Geldiği Saat”, Attilâ İlhan'ın “Türki- 
ye”, Ümit Y. Oğuzcan'ın “Sonbahar Düşünceleri” adlı şiiri vardır. 


“Mektuplar”da Yaprak'ın yayın sıkıntıları belirdiğinde şiirler kesilir. Orhan 
Veli'nin lirizmi toplumculukta boğulur, yok olur. Derginin yayınındaki maddi 
sıkıntılar bu anlamda metaforik bir gösterge olarak değerlendirilebilir. 


Bir Hikâyeci Masalı: Ahmed Midhat Efendi 


Yavuz DEMİR 


Ey okur, 


Bu yazıyı eline aldığında neyi merak ettiğini biliyorum. Öyle ya, bu nam al- 
tında bir kitap içindeki yazının —üstelik kendi başlığı da buna münasip iken- baş- 
ka neyi anlatmasını bekleyebilirsin? Mürettip hatası değilse, ne işi var bu yazının 
burada? 


Haklısın. 
Neylersin ki, sahib-i kalem beklemen gerektiğini söylüyor. 


Ol vakt iriştikte, söz Ahmed Midhat Efendi?ye visal olacaktır. Ama önce ya- 
zıya bir mukaddime yapalım; öyle değil mi? Ahmed Midhat'tan bahsedeceğiz, 
lâkin, bilmek isterim, haksız görme ama, ey okur, en evvel hikâyeci ne demek, 
masal ne demektir? Bilir misin bilmez misin anlamak isterim. 


Geç mi dedin bunları? Kim ki bunları bilmez, bunların hakkından gelsin 
kambur dadı mı, dedin? Ne alakası var, a efendim, olur mu ya böyle kötü söz! 


Ben bilmezsin demedim ki. 


Ama efendim sen de hak ver, ortada nice okur var, herkes senin gibi fehm 
eyleyemez ki bütün bunları! 


Bazıları, istersen çoğu diyelim, nereden geldiğine bakar hikâyenin, nereye 
gittiğine değil de! Sen o gittiği yerdesin a dostum, bilmez misin! 

A birader, söyledim ya: 

İşiniz yoksa bir gün Köprü üzerine çıkınız da gelen geçen çehrelere bakınız. 
Tepeden tırnağa kadar süslenmiş bir şık görürsünüz ki, etekleri ıslık çalar ve fakat 
ayağındaki nasırların ıztırabıyla, aksayarak yıldırım gibi gidiyor. Yolda bir dostu- 


na rastgelecek olsa, selam vermeye vakti olmadığından güya ileride bir şey var- 
mış da ona vüsul için istical eyliyormuş gibi, eliyle, çehresiyle, elhasıl kalıbıyla, 
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kıyafetiyle ilerisini işaret edip hemen geçer gider. Öyle ya, ileride pek mühim bir 
şey vardır. İleride bir roman vardır: koşa koşa o mühim şeye, o romana gidiyor. 
Onu gittiği yerden men ve tatil kabil midir? 


Söz buraya nasıl mı vardı? 


Muhterem okur, söz daha hiç bir yere vasıl olmadı ki, her hâlinle acelecisin. 
Bekle bakalım, sevk-i kelâm bizi nereye götürür, hem daha hikâye nam anlatıyı 
ve dahi hikâyeciyi anlatmamış; sen ileri geri nerede duracağını tayin bile et- 
memişken, nerede Ahmed Midhat Efendi'nin hikâye-i hayatı demektesin! Dur, 
dahili ve harici bedhahları var hikâyenin daha... 


Sözü bir yere kadar getirdik değil mi? Fransız Roland Barthes'ın peşine düş- 
tük, müellifin ölümü bahasına, senin gerçekleşmen gerektiğinden bahis açtık. Pek 
hoşlandın, Midhat Efendi'den evvel söz sana düştü, diye! 


Şimdi de sen sana benzedikleri için mi şaşmaya başladın! Keyfini kaçırmış 
gibi bütün bunlar. 


Ey kari, fırsat vermezsen ki, yazıyı hitam eyleyelim: 


Tophane güllesini cebine doldurursun doludur diye... Kız Kulesi'ni beline 
dolarsın borudur diye... 


Tutar seni bir zaptiye delidir diye... 

Atar tımarhaneye, bir gün, iki gün, üç gün... 

Tutarsın pirenin birisini yüzüp derisini çadır kurarsın Üsküdar?dan berisini... 

Az gitmiş, uz gitmiş dere tepe düz gitmişsin; bir de bakmışsın ki bir karış 
yol gitmişsin. 

Kızma birader, bir karışçık da değil aldığımız yol, şunun şurasında söz arası- 
na söz katmak istedik, lutfet şuraya iki söz katayım. Hem daha masal demişken, 
Binbir Gece Masalları?'ndan söz etmemek olur mu, hem canım seninle ilgi kur- 


mak adına, Dünyazad nam küçük hanımefendiyi nasıl görmezden gelelim, ne de 
olsa senin arketipindir kendileri, bilmez misin? 


Benim ablam dünyanın en güzel hikâye anlatıcısıdır, diye nasıl da övünür. 
Doğru ya, nasıl övünmesin ki, hikâye ola kestirmeye başı! John Barth'a bile kah- 
raman olmuşsa Dünyazad ne mutlu ona! 


Bak John Barth dedim de, müsaade buyur, Midhat Efendi faslına gelmeden 
evvel, Şarkın hikâyesinden bahsedeyim bir parça. Öyle uzun uzadıya değil. Çok 
sıkıldın, fakat burası mühim. 


Yavuz DEMİR 


Doğu hikâyenin kadim mekânıdır. Batılılar tarafından yapılan “fabulous ori- 
ents? adlandırmasının içini dolduran da budur: anlatının, fablın ülkesi, hikâyenin 
kaynağı. “Aç gözlü akış'ın işareti madenler, ipek ve baharattan oluşan ticari mal- 
lar beraberinde Batıya “moral trafik'in aktarıcısı hikâyeyi de getiriyordu. 


Çok sıkıldın. 


Bunu bilmeliyiz. Şarkın kurmacası, hayır şarkın kumazı demedim, neye 
kâdirdir; roman karşısında boynu bükük kalmasın, diye; hem ben sözü iki meşhur 
Batılı hikâye anlatıcısına getirmek dilerim. Bildin sanırım; evet onlar: Charles 
Dickens ve Alexandre Dumas. Anlatının üç silahşörleri Ahmed Midhat ile birlik- 
te. Do(S)kunun kurgucusu olarak Ahmed Midhat ve diğer ikisi hikâye kurgusu ve 
düşüncesi itibariyle şu .... 


Bak bana şimdi darılır isen hak kazanırsın. Zira bu defa sözü bir açış açtım 
ki kapayayım dedikçe açıla açıla gitti. Hem de hep senin efkârın hilâfına gitti. 
Ama yine zararı yok. Vakit geçirip, hem de bu arada Ahmed Midhat Efendi'nin 
derece-yi kıymetini olmasa da, ismini zikr etmiş olduk. 


Daha nice söz vardı sarf edilmeyi bekleyen, senden mülhem ey okur: 
İlkâh mı desek, iksir mi? 
Müdahale mi desek yoksa mukabele mi? 


Yoksa sen, gözümüzün nuru, hikâyeyi; 44/as'ın sırtma vurulmuş gökyüzü 
mü sanırdın, ateşin etrafında narin Kelebek yanıp kül olurken!. 


| 


Konuşan: 
Mehmet ÖZTUNÇ 
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“Alışkanlıkla tarumar ettiğimiz dünyayı ihtişamlı bir 
bakışla yeniden ihya etmeden ne söyleyebiliriz!” 


e Şiir, deneme, öykü, portre, in- 
celeme gibi edebiyatın birçok türün- 
de eserler veriyorsunuz. Bütün bu 
türlerde yazarken kaleminizin zin- 
deliğini nasıl sağlıyorsunuz? Fark- 
lı türlerde yazmanın kolaylıkları ve 
zorluklarını merak ediyorum. 


Demirci'nin demirle, kuyumcu- 
nun altınla kurduğu ünsiyetten sonra 
başlar yolculuğu. Yeter ki boyun eğsin 
ele cevher. Sözü örse yatırabilirse şair 
ne yollar aşırtır ona. Kelimeyi şekil 
almaya razı etmek elbette kolay değil. 
Cevher ne denli zengin olursa olsun 
eritici bir sıcağa ihtiyaç var. Yüksek 
hararet olmadan yüksek edebiyat ol- 
maz. Nasıl yaşadığınızla nasıl yazdı- 
gınız arasında görünmeyen geçitler 
var. Ayda yürüyen bir astronot gibi 
yürümek gerekiyor belki de yeryüzün- 
de; belki de daha büyük bir heyecanla. 
Dünya aydan daha heyecan verici şey- 
lerle doludur çünkü. Alışkanlıkla ta- 
rumar ettiğimiz dünyayı ihtişamlı bir 
bakışla yeniden ihya etmeden ne söy- 
leyebiliriz! Ancak bakıştaki bu ıslah- 
tan sonra bütün suretler yeni şekiller 
almaya hazır hâle gelirler. O vakit ha- 
yatı uçsuz bucaksız bir örs olarak gör- 
meye başlarsınız ve büyü gerçekleşir. 
Artık ne şiirin lafı olur ne öykünün ne 
denemenin.Hele de elinizde şiir anah- 
tarı varsa. Şiirin kapısını açamayacağı 
bir edebi tür yok sanırım. 


e Şairin Ölümü adlı yazınızda, 
Suriye'de yaşamını yitiren şair Ah- 
med el- Mahmud'un trajik yaşamını 
anlattınız. Yirmi yaşında girdiği Ha- 
lep Hapishanesinden kırk yedi yaşın- 
da çıkan ve otuz sekiz kiloya kadar 
düşmüş, yirmi yedi yıl boyunca ai- 
lesiyle görüşmesine izin verilmeyen, 
“ne zamana kadar rabbim sürükle- 
yecek bizi rüzgârlar/ ne zaman ıIşı- 
yacak sayfiyelerimizde sabah” diyen 
bir şair portesi çizdiniz. Adorno'yu 
anmanın vaktidir, Suriye'den sonra 
şür yazılabilir mi? 


Adorno ve başka Avrupalı yazar 
ve düşünürler, 1945 yılına “Sıfır Nok- 
tası” ya da “Sıfır Saati” demişlerdi. 
Sanırım bu noktaya dikkat çekmek 
istiyorsunuz. Zira Il. Dünya Savaşı 
öyle bir tahribat yapmıştı ki ruhlar- 
da, artık bir şey yazılamaz özellikle 
de şiir, diye düşünmeye başlamıştı 
şairler. Nitekim Heinrich Böll bu kri- 
tik dönem için şöyle diyordu: “Savaş 
sonrası edebiyatın korkunç, çoğu za- 
man yorucu gayreti mekân ve komşu- 
lugu yeniden bulmaktan oluşmuştu. 
Kimse henüz anlamadı, 1945 yılında 
yarım sayfalık dahi Alman nesri yaz- 
manın ne demek olduğunu...” Müs- 
lüman dünyası içinse her şeyin bittiği 
değil, her şeyin başladığı bir dönemde 
olduğumuzu düşünüyorum. Büyük 
acılar içinde deviniyoruz evet. Fakat 
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Her şeyin bittiği değil, her 
şeyin başladığı bir dönemde 
olduğumuzu düşünüyorum. 

Büyük acılar içinde deviniyoruz 
evet. Fakat büyük medeniyetler 
de, büyük eserler de büyük 
acılar üzerinde yükselmiştir. 


büyük medeniyetler de, büyük eserler 
de büyük acılar üzerinde yükselmiştir. 
Karanlık da sınırsız değildir. Sürük- 
leneceğimiz kadar sürüklendik. Ne- 
cip Fazıl'ın, “Yüzüstü çok süründün” 
derken kastettiği de budur. Keserin 
ve sapın dönmesi uzak değil. Ayağa 
kalkmak düşünce ve sanatla olur her 
şeyden önce. Boyun yüksekliğinden 
ne çıkar boyun eğmişse yabancı kim- 
liklere. Onurun Allah, resulü ve ina- 
nanların olduğundan kuşkumuz yoksa 
neden ümitsiz olalım! Asıl Suriye'den 
sonra şiir yazmalıyız, Suriye'den ve 
dünyanın acı çekilen bütün coğrafya- 
larından sonra. Düştüğümüz yerden 
bizi kaldıracak olan da şiir değil mi! 
Öyle olmasaydı Akif'in ne işi olurdu 
savaşın minberlerinde. 


e İlk şür kitabınız, Körün Par- 
mak Uçları'nda Ummu Ali, dikkati 
çeken şiirlerden. Şürin hemen başın- 
da, “bu gelenlerden hangisi Ummu 
Ali/ Ali'nin yanındaki/ çömlekçinin 
parmakları, dağcının ayakları/ kışta 
bir karpuz dilimi” diyorsunuz. Bu 
şüri ye Ummu Ali'yi anlatmanızı is- 
tesem. 


Ummu Ali, Arabistan'da geçir- 
diğim yedi uzun yılın hediye ettiği 


Körün 
Parmak Uçları 
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şiirlerden. Özel bir hikâyesi yok. Çö- 
lün masalsı atmosferi içinde rüzgârın 
çizdiği bir resimden ibaret. O resim- 
den herkes hayal gücüne göre yeni 
resimler çıkartabilir. Bir gece kumlara 
sırtüstü uzandığımda şunu görmüş- 
tüm: Yıldızların dünyaya en yakın ol- 
dukları yer çöldür. Başıma binlercesi 
dökülecek sandım. Dökülecek ve bir 
yıldız dağının altında uyuyacağım kı- 
yamet kopana kadar. Bu ürperti şiirin 
bana yaptığı bir oyundan başka bir şey 
değildi. Şiir ele avuca gelmez bir şey. 
Binlerce tarifi olduğunu dikkate alıp 
şiirin tanımlanamayacağını söyleyen 
az değildir şairler arasında. Hiçbir 
şeye benzetilemeyen şiir illa bir şeye 
benzetilecekse neden seraba benzetil- 
mesin. Serapta akan bir ırmağın yanı- 
na gelmek dudaklarımızı kurutmaktan 
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başka bir işe yaramasa da. Fellahların 
kaşıkladığı okahverenginin meşhur 
“Ful bulamacı” olduğunu varsayacak 
olsak, gölgemizi Mısır'a düşürmemiz 
gerekir. “Kışta bir karpuz dilimi”ni 
görsek o serapta, akıl sır erdiremeyiz: 
Kış nedir, karpuz nedir? Bu soruların 
cevabını bulamadığımızda ise şiirin 
kışta bir karpuz dilimi olduğunu söy- 
leyerek çıkabiliriz belki işin içinden. 


e İlk şiir kitabınız Körün Par- 
mak Uçları'ndan, Kuduz Aşısı'na ve 
son olarak Gizli Buzlanma 'ya değin 
Ali Ural şüri duyuş ve düşünüş anla- 
mında nasıl bir seyir izlemiştir? 


Şairler seyir defterlerini olsa olsa 
Edip Cansever gibi bir şiir kitabı adı 
olarak paylaşmak isterler, fazlası de- 
gil. Fakat ille de kaçacaksam bu so- 
rudan birkaç ipucu bırakarak kaçmak 
isterim. İlk kitabımda kendimden 
kendime, ikinci kitabımda kendimden 
topluma, üçüncü kitabımda kendim- 
den kâinata ses vermeye çalıştım. Her 
kitap bu ikilemler arasında bir yan- 
kılanmadır. Aslında bir bayrak yarışı 
gibi her kitap bir diğerinin meşalesi- 
ni tutuşturuyor. Körün Parmak Uç- 
lar'ndaki “Bir günah işle ve öldür/ 
geçmeden bir deniz kenarından/bir 
günah işle ve öldür/ takmadan köpük- 
lerini peşine/ahtapotları denizatları 
ve yıldızlarıyla / mürekkep balıkları- 
nı kurutmadan gidişi/ bir günah işle 
ve onu öldür” dizelerinin de içinde 
olduğu “Muhteva” şiiri Kuduz Aşı- 
sındaki “Hidrofobi”yi ateşlemiş, Ku- 


İlk kitabımda kendimden 
kendime, ikinci kitabımda 
kendimden topluma, üçüncü 
kitabımda kendimden kâinata 
ses vermeye çalıştım. 
duz Aşısı'ndaki “Nefes Darlığı” şiiri, 
Gizli Buzlanma”daki “Rüzgar Çanı”nı 
sarsmıştır. Yine Kuduz Aşısı'ndaki 
“Pencere Sen Aç Beni” şiirinin Gizli 
Buzlanma'daki şiirler için bir anahtar 
işlevi gördüğü sezgilerden kaçmaya- 
caktır. Gizli Buzlanma'daki şiirler açı- 

lan pencerenin arkasındaki kâinattır. 


e Son şür kitabınız Gizli 
Buzlanma'nın henüz başında Mü- 
nâcatın Kıyısında, Naatın Kıyısında 
ve Şiirin Kıyısında adlı üç şürle kar- 
şılaşıyoruz.  Münâcatın Kıyısında, 
“senden başka resmi yok kimsenin 
bu albümde/ ya Musavvir sürdükçe 
dağılıyor boyam”, Naatın Kıyısında, 
“söz avcısı kızıl mızrağını saplıyor 
paslı gövdeme/ medet diye haykıra- 
cağım lakin medet ne demek”, Şii- 
rin Kıyısında ise, “şiir dedikleri sen 
misin peçen dalgalanıyor sayhamla” 
diyorsunuz. Kıyı metaforunun teva- 
zuu çağıran sesine rağmen aslında 
meselenin tam ortasından söz alı- 
yorsunuz? Söz konusu üç şirin önce 
Allah'ın sonra Peygamber'in sonra 
da sözün hakkının verildiği, aynı iz- 
lek etrafında serpildiğini söyleyebilir 
miyiz? 

Klasik edebiyatımızın ilk kay- 
nağının Allah, ikinci kaynağının Hz. 
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Peygamber olduğunu göz önünde bu- 
lundurmadan gelenekle sahih bir bağ 
oluşturmak elbette mümkün değil. 
Kıyı selamet kıyısıdır. Öyle kıyılar 
vardır ki deryanın ortasından daha de- 
rindir. Asıl olan kimin ya da neyin kı- 
yısında olduğundur. Hem kıyı görün- 
meyecek kadar açılmış olsa bile şair 
kıyıdadır. Nasıl ki ebedi hayat yanında 
dünya hayatı bir gölgelenmeden iba- 
rettir. Nasıl ki Allah'ın ilmi yanında 
kulun ilmi denizde bir damla mesabe- 
sindedir. Şairin sözün sahibini tanıyıp, 
onun yardımı olmaksızın tek bir mıs- 
ra sahibi olamayacağını idrak etmesi 
aynı zamanda kıyıda olduğunu idrak 
etmesidir. Şairin “Cevamiu'l- Kelim” 
olan Hz. Peygamberi tanıması beya- 
nın uçsuz bucaksız ummanında kıyıda 
olduğunu itiraf etmesidir. Şaire bir söz 
kudreti lütfedilecekse, aczini itiraf et- 
tiği için lütfedilecektir. Sözün hakkına 
gelince, sözü ayağa düşürmemektir 
her şeyden önce. İnsanı diğer canlılar- 
dan konuşması ayırıyorsa sözün hakkı 
insan onurunun hakkıdır. 


e Şür dışında roman, hikâye, 
deneme ve inceleme türlerinde de ya- 
zan Ahmet Hamdi Tanpınar bir söy- 
leşisinde dünyaya, şürin gözünden 
baktığını söylemişti. Ali Ural için de 
benzer bir durumdan söz edilebilir 
mi? 

Yalnız ben dünyaya şiir gözüy- 
le bakmıyorum dünya da bana şiir 
gözüyle bakıyor. Yeryüzündeki ve 
gökyüzündeki her şey büyük bir şii- 


Büyük şiirlerin insanın ayağını 
yerden kestiğini, savurduğunu 
söyleriz ya hep. Bizi hiçbir şey 
dünya kadar savurmamıştır. 
Hangi şiirde kâinattaki özgünlük, 
ahenk, müzik ve ritim var! 


rin mısraları. Büyük şiirlerin insanın 
ayağını yerden kestiğini, savurduğunu 
söyleriz ya hep. Bizi hiçbir şey dün- 
ya kadar savurmamıştır. Hangi şiirde 
kâinattaki özgünlük, ahenk, müzik ve 
ritim var! Biz insanlar da o bütünün en 
kıymetli parçası olarak şiire aşinayız. 
Tek bir mısrası olmayan şairler yü- 
rüyor dünyada. Şiir her şeyden önce 
yüksek bir algılama şeklidir. Haşim'in 
“Her seyyah muvakkat bir şairdir,” 
demesi boşuna değil. “Dünyada bir 
yabancı ya da yolcu gibi yaşa,” diyen 
Peygamberimiz, alışmamanın yani 
şiirin anahtarını tutuşturuyor elimize. 
O vakit ebedi bir yolcu olarak şairli- 
gimiz geçici değil kalıcı oluyor. Bu 
mülahazalardan sonra diyebilirim ki, 
farklı türlerin elbiselerini giyseler de 
şiirden başka bir şey yazmadım. Bir 
kere daha söylüyorum. Şiir atından 
hiç inmedim. 


e Yazmak Ali Ural için ne ifade 
ediyor, edebiyatınızın insan, toplum 
ve edebiyat karşısındaki karşılığı 
hesaba katıldığında iddiasını nasıl 
tanımlarsınız. Bahar Bayrakları AL 
tında adlı öykünüzdeki, “Bir ağacın 
tepeden tırnağa çiçek kesilmesi il- 
lüzyon değilse nedir?” cümlenizi ve 
Resimde Görünmeyen adlı yapıtınızı 
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düşündüğümüzde daha çok gözden 
kaçanları mı kayda geçiriyorsunuz? 


İddiam yok sadece hissediyor ve 
çalışıyorum. Fark edilmek için değil, 
fark etmek için çalışıyorum. Edebiyat 
algılarımızı güçlendiriyorsa her şey- 
den önce kendimizi tanımamıza yar- 
dımcı oluyor demektir. Başkalarından 
farklı görünmenin bir aracı kılmak ye- 
rine, kendimizi, diğer insanları ve ev- 
reni tanımanın bir enstrümanı olarak 
görebilirsek yazmayı, edebiyatın bere- 
ketinden ve hayrından nasibimiz veri- 
lecektir. Aslında gözden kaçan bir şey 
yok, gözlerimizi kaçırdığımız şeyler 
var. Bakmaması, üzerinde durmaması 
gereken yerlerde o kadar oyalanıyor 
ki gözlerimiz bakması gereken yerlere 
sıra gelmiyor. Ben şairin hatırlatmak 
gibi bir görevinin de olduğunu düşü- 
nüyorum yeryüzünde. Ancak bunun 


için önce kendisinin hatırlaması gere- © 


kiyor. 


e Güneşimin Önünden Çekil'de 
dünyanın en önemli yazar, şair, filo- 
zof, düşünür, devlet adamı, din büyü- 
günün portelerini oldukça çarpıcı bir 
dille anlatıyorsunuz. Portre yazma 
fikri nasıl ortaya çıktı, daha sonra ni- 
çin devam etmediniz? 


Müsabakadan önce eğilerek seyir- 
cileri selamlayan judocuların verdiği 
bir ilhamdır bana portre yazmak. Söz 
meydanına çıkan herkesin yapması 
gereken bir şeydir belki de. Kendinden 
önceki söz sahiplerini selamlamadan, 
onların bizi izlediğinin farkında olma- 
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Aslında gözden kaçan 
bir şey yok, gözlerimizi 
kaçırdığımız şeyler var. 


dan hüner gösterme peşine düşmede 
bir haksızlık var gibi gelir bana. Ya- 
zıyorsak bizden evvel yazanlar oldu- 
ğu içindir. Ustasını öldürdükten sonra 
değil, ustasını ihya ettikten sonra usta 
olacağına inanırım her çırağın. Ben- 
den önceki söz sahiplerinin önünde 
eğildiğimi ancak onların portreleri- 
ni yazarak gösterebilirdim. Edebiyat 
akımlarının önceki edebi anlayışla- 
rı kötüleyerek kendilerine bir varlık 
alanı açmaları çok geçmeden benzeri 
bir akıbete uğramalarına yol açmıştır. 
Harabeler üzerinde yükselen her saray 
harap olmaya mahkümdur. Ömrüm 
olursa portre yazmaya devam edece- 


Kuduz Aşısı 
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işve 


gim inşallah. Zira her portre bir para- 
tonerdir; egonun çektiği yıldırımlara 
karşı bir paratoner. 


e Adonis, modern ya da gele- 
neksel şiir anlayışlarını sorgularken, 
bir şürin modern ya da geleneksel 
olmasından ziyade şiir olup olmadı- 
Şına bakılması gerektiğini söylemiş- 
ti. Sanırım biz, yazınsal olanı uzun 
süre yok sayan, hesaba katmayan 
bir tutumla gelenekle ilişki kurduk. 
Adonis'in belirlemesi üzerinden ede- 
biyatımızın gelenekle kurduğu ilişki- 
ye ilişkin neler söylemek istersiniz. 


Adonis'in belirlemesi üzerinden 
bir şeyler söylemek ağırıma gidiyor. 
Kendi adına dahi sahip çıkamamış 
bir adamın gelenek üzerine konuş- 
maya hakkı yoktur. Ali Ahmed Said 
Eşber adında bir Arap şair Ali'den 
Ahmed”'den, Said'den vazgeçmiş Yu- 
nan mitolojisinden bir ad seçmiş ken- 
dine: Adonis. Oryantalizmin tuttuğu 
aynada yüzünü çirkin bulmuş çünkü. 
Ölümlülerin en güzeli Adonis olup, 
Afrodit'i aşık etmiş kendine. Batı'ya 
kendini sevdirmenin yolu kimliğini 
mkârdan geçer. Adonis'ten bağımsız 
olarak söylemek gerekirse; gelenek- 
le kurulacak sahih bir ilişki öncelikle 
inançtan geçer. Ne folklorik bir unsur 
olarak kabul edebiliriz geleneği ne 
de kör bir taklit olarak. Gelenekten 
beslenmek, sanatın geleneğidir aynı 
zamanda. Sanatçı yeni bir yapıt orta- 
ya koyarken kendi başına var olma- 
dığını göstermek için edeben bu yolu 
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Diyebilirim ki, farklı türlerin 
elbiselerini giyseler de şiirden 
başka bir şey yazmadım. Bir 
kere daha söylüyorum. Şiir 
atından hiç inmedim. 
benimsemiştir yüzyıllar boyu. Bunun 
başlıca iki sebebi vardır: Ortak bir mi- 
rası kabullenmek ve o mirası bugünle 
ilintleyerek geleceğin sanatçılarına 
yol işaretleri bırakmak. Edebiyatımız 
gelenekle bağlarını keseli çok oluyor. 
Bu bağı kurmadıkça medeniyetimizi 
yeniden inşa edemeyeceğiz. 


e Günün hangi saatlerinde çalı- 
şırsınız, nasıl yazarsınız, özel yazma 
ritüelleriniz var mıdır? 


Gece üç sularında yüzmeye baş- 
lar benim kalemim. El ayak çekilme- 
den yazamam. Bir balıkçı ruhu taşırım 
gece avlanan. Böyle derim de hayat 
bana her şartta yazmayı öğretir. Va- 
purda, trende, uçakta... Yazma kon- 
foru da bütün konforlar gibi devam 
etmez. Gürültüde yazamam derken 
bir bakmışsın gürültü bir duvar gibi 
çevreliyor seni ve kalemin işlemeye 
devam ediyor. Yazmanın bir esriklik 
hâliyle gerçekleştiği vakitlerde, za- 
man ve zeminin farkına bile varmıyor 
insan. Yazarken perdeyi çeker, kapıyı 
kapardım. Artık bunları yapmadan da 
yazıyorum. 


e Yazarlık dersleri verdiğinizi de 
biliyorum. Hanif Kureyşi, yazarlık 
okullarına kötümser bakan bir ya- 
zar olarak nasıl ki bir seyyar satıcı- 


sı felsefe kitaplarını yüklenip sokak 
sokak dolaştırıp bağırmasıyla sokak 
ehli felsefeyi öğrenemeyecekse bu tür 
okullardan da yazar çıkmaz demişti. 
Katılır mısınız? 


Adonis'in bir başka versiyonu 
Kureyşi, adını korusa da milletini 
değiştirip İngiliz olmuş bir Pakis- 
tanlı yazar. Her ne kadar Times onu 
2008”de, “1945 sonrası en büyük 50 
İngiliz yazarı” arasında gösterse de 
ciddiye alıp ona yapılacak bir atıfla 
cevaplamak istemem sorunuzu. So- 
runun bağlamından bağımsız olarak 
diyorum ki: Gelenek demek aynı za- 
manda bir usta çırak ilişkisi demektir 
edebiyatta. Gogol'un ustası Puşkin?di. 
Hemingway'in ustaları; Ezra Pound 
ve Gertrude Stein. Pound aynı zaman- 
da T. S. Eliot'ın da hocalığını yapmış 
“Çorak Ülke”ye büyük zenginlikler 
bağışlamıştır. Gustave oFlaubert'in 
yönlendirmeleri ve eğitimi değil midir 
Maupassant gibi bir öykücüyü dünya- 
ya armağan eden? Dünya edebiyatının 
efsanevi romancısı Faulkner'in hocası 
Sherwood Anderson değilse kimdir! 
Nazım Hikmet Bursa Cezaevinde 
eğitmedi mi Orhan Kemal'i, Yahya 
Kemal olmasaydı Tanpınar nasıl bir 
Tanpınar olurdu acaba! Atölyelerimde 
modemize edilmiş bir usta çırak ilişki- 
si çerçevesinde yol alınıyor. Bu ocak- 
lardan yetişen şair ve yazarlar Türk 
edebiyatındaki oyerlerini şimdiden 
aldılar ve yetkin ürünleriyle edebiyat 
çevrelerinde büyük takdir topladılar. 
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e Hangi yazarlardan etkilendi- 
niz, şür ve deneme bağlamında kan 
bağınız olan yazarlar kimler? 


Ahmet Haşim, Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Peyami Safa, Refik Halit 
Karay ve Sabahattin Ali'yi Türkçenin 
üslupçuları olarak nesirde ustam saya- 
rım. Şairlerim, Sezai Karakoç, Cahit 
Zarifoğlu, Ahmet Muhip Dranas, Asaf 
Halet Çelebi, Behçet Necatigil, İsmet 
Özel ve Turgut Uyar'dır. Doğrusu bu 
minvaldeki sorulara her zaman eksik 
cevaplar verilmiştir. Bir edebi kimli- 
ğin oluşumunda bildik unsurların yanı 
sıra farkına varılmamış pek çok unsur 
pay sahibidir. Unutulmuş isimlerin 
belki de üzerimizde daha fazla hakları 
vardır. 


e Günümüz edebiyatını izleyebi- 
liyor musunuz? Günümüz edebiya- 
tında beğendiğiniz öykücü ve şairler 
kimlerdir? 


İzlemeye çalışıyorum. Şiirde de 
öyküde de dikkatimi çeken çok isim 
var. Vakti geldiğinde yalnız isimlerini 
anmayacak edebiyatımızdaki yerle- 
rine dair kuşatıcı yazılar yazacağım 
inşallah. Burada isim vererek kimseyi 
gücendirmek istemiyorum. 


e Okuduğum zamanı unutama- 
dığım çok ender kitaplardan biridir 
Posta Kutusundaki Mızıka. Türk 
edebiyatında çok az deneme kitabı 
bu denli bir ilgiyle karşılandı. Okurla 
kurulan bu ilişkiye dair neler söyler- 
siniz? 


Posta Kutusundaki Mızıka'nın 
mürekkebinde tuz var. Bu yüzden 
okurun bu kitaba olan susuzluğu hiç 
eksilmedi. Dudaklarımı kurutan neyse 
okurun da dudaklarını kurutan odur. 
Mektup bahane, ne çok özlemişiz sa- 
hih dostlukları... 


e Virginia Woolf, şiirin her şeyi 
olabildiği kadar dışarıda bırakmak, 
romanın ise her şeyi olabildiğince 
içine almak üzerine kurulu türler ol- 
duğunu söylemişti. Özellikle deneme 
ve şiir ilişkisi bağlamında benzer bir 
yargıya varılabilir mi? 


Woolf, “Eğer şiir yazabilseydim, 
hiç şüphesiz düzyazıyı gönül rahatlı- 
gıyla bırakırdım,” diyecek kadar şiiri 
yüceltse de modem şairlerin dünya- 
dan kopuk hâllerini,“Ne kulakları ne 
gözleri ne ayak tabanları ne de avuç 
içleri yokmuş gibi yazıyorlar,” diye- 
rek eleştirirdi. Demek ki her şeyi ola- 
bildiğince dışarda bırakmanın da bir 
dengesi var ona göre. Denemeyle ro- 
man arasında bu bağlamda bir benzer- 
lik kuramıyorum ben. Her ne kadar şi- 
ire göre barındırma alanı daha genişse 
de, deneme de neredeyse şiire benzer 
bir süzgeci elinden bırakmıyor. 


e Aslında denemelerinizi okur- 
ken klasik deneme dilinden uzak, ba- 
zen bir öyküye yaslı örneklerle kar- 
şılaşıyoruz. Özellikle denemelerde 
yakaladığınız dil ve anlatımı güçlü 
bir romanın zemini gibi gördüğümü 
de söylemek isterim. Roman yazmak 
gibi bir düşünceniz var mı? 


Mehmet ÖZTUNÇ 


Denemelerim şiiri öyküyle giz- 
leyen bir üslupla kaleme alınıyor. Bir 
saat sarkacı düşünün şiirle öykü ara- 
sında gidip geliyor ve saat denemeyi 
gösteriyor. Denemelerimi okuyan bir- 
çok okur sizin sorunuzla karşıma çık- 
tı: “Roman yazmak gibi bir düşünce- 
niz var mı?” Onlara verdiğim cevabı 
tekrarlayayım: “Tek bir romanım ol- 
sun isterim.” Denedim mi? Niyetlen- 
dim. Daha Mevlana romanları sökün 
etmeden merkezinde Mevlana'nın 
olduğu bir romanın birikim faslını 
tamamlamıştım. Sonra art arda ya- 
yınlandı Mevlana romanları. Zamanı 
değil, diyerek çekildim kulvardan. Bir 
gün tekrar döner miyim romana bil- 
miyorum. Dönersem Hz. Mevlana'ya 
verdiğim sözü tutmak için dönerim. 


e Yangın Merdiveni ve Fener 
Bekçisinin Rüyaları on bir yıl aray- 
la yazılmış iki öykü kitabınız. Niçin 
araya bu denli uzun bir mesafe girdi? 
Öykünün demlenme süreci daha mı 
uzun sürüyor? 


Mesafeleri biz değil O takdir edi- 
yor. Adını ne koyarsak koyalım bu 
böyle. Yılların eleğinden ne döküle- 
cek o beyaz örtüye bizim için de sır. 
“Her kap içindekini dışarı sızdırır,” 
der Araplar. Samnıçlar gibi biriktiri- 
yoruz. Ne bahşedilmişse o çıkıyor so- 
nunda yeryüzüne. 


e Yazı ile yazarın iddiasındaki 
mesafenin bu denli açıldığı bir dö- 
nem yaşanmadı sanırım. Bu elbette 
okurun niteliğinin değişmesiyle de 


ilgili. Bugün sahici bir dil üretmek- 
ten çok uzak, hakikati sadece diline 
dolamış o kadar çok örnekle karşıla- 
şıyoruz ki? Yazı bugün gerek yazar 
gerekse de okur için dönüştürücü bir 
edim olma özelliğini, iddiasını daha 
mı fazla yitirdi? 


Yazarla yazdıkları arasındaki me- 
safenin açılması, ilimle amel arasın- 
daki mesafenin açılmasından farklı 
bir şey değil. Görünmek arzusu nite- 
liği çürütüyor. Bir an önce görünmek, 
yazarı sabırsız kılarak yetkin olmayan 
ürünlerle okurunun karşısına çıkmaya 
zorluyor. Ahlaki bir zemine ihtiyaç 
var. “İnsanların beni tanımamış olma- 
larından dolayı üzülmem, ben onları 
tanımadığım için üzülürüm,” diyen 
Konfüçyüs'ün bakışına. Yüksek bir 


Yangın Merdiveni 
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Yazarla yazdıkları arasındaki 
mesafenin açılması, ilimle amel 


arasındaki mesafenin açılmasından 


farklı bir şey değil. Görünmek 
arzusu niteliği çürütüyor. 


dile talip olmak emek ve sabır istiyor. 
Yüksek dil işlenmiş dildir. Fast food 
çağının ise beklemeye tahammülü 
yok. Hızlı, kolay ve kârlı bir üretim 
için bayağı üsluplardan bile medet 
umulmakta. Dönüştürmek mi, dedi- 
niz? Yazar mı dünyayı dönüştürecek! 
Dönüştürsün tabii. Fakat bunun için 
önce kendisine doğru bir adım atması 
gerekiyor. Ne güzel söylemişti Tols- 
toy, “Herkes dünyayı değiştirmek ister 
ama hiç kimse kendisini değiştirmeyi 
düşünmez.” 


e Bugün şiirin geriye çekildiği 
artık genel bir kabul görürken roma- 
nın öleceğine ilişkin kara kehanet- 
lerde bulunuluyor. Şiirin ölmezliği 
biraz da insan ile kurduğu ilişkiyle 
mi ilgilidir? Bu saptamaya ilişkin gö- 
rüşünüzü merak ediyorum. 


Sanatların ölümüne dair tarih 
boyunca yapılmış pek çok kehanet 
var. Nostradamus bile bu kadar ce- 
sur olmamıştır kehanetlerinde. Victor 
Hugo'nun, şiirin gerilediğini söyle- 
yenlere daha 19. Yüzyıl'da verdiği bir 
cevap var: “Şiir gerileyemez. Neden? 
İlerleyemez de ondan. Aydınlar sü- 
rekli gerilemeden, yenileşmeden söz 
etmekle sanatı ne denli yanlış değer- 
lendirdiklerini belli ederler. Yüzeysel 


düşünen bu kişiler, dil olaylarını, fi- 
kir iniş ve çıkışlarını, evrensel sanatı 
oluşturan birçok yaratış ve düşünce 
akımlarını gerileme ya da yenilik sa- 
nırlar... “Hugo haklı. İnsan var olduk- 
ça şiir de var olacak. İnsandan ayrı bir 
şey değildir çünkü şiir. Şiir var olduk- 
ça da sanatın diğer türleri yaşamaya 
devam edecek. Bütün bunlara rağmen 
bir varsayım olarak romanın öldüğü- 
nü duysaydım taziyeye gider miydim 
bilmiyorum. Yas tutmayacağım kesin. 


e Dergicilik, eski havasından, 
etkisinden uzak olsa da hâlâ genç 
yetenekler için en doğru eşik niteli- 
inde. Yayıncılığın yanı sıra dergi- 
cilik de yaptınız, yapıyorsunuz. Der- 
gicilik maceranızı anlatmanızı iste- 
sem. Özellikle son yıllarda dergilerde 
yazma sürecinin bir tür ara eşik gibi 
algılandığını da görüyorum. Bilmem 
katılır mısınız? 


1997”de başladı dergi serüve- 
nimiz. İlk göz ağrımız aylık bir ede- 
biyat ve sanat dergisi olan Merdiven 
Sanat'tı, 22 sayı çıkan bu dergiyi iki 
aylık bir kitap- edebiyat dergisi olan 
Kitaphaber izledi. Merdivenşürde iki 
aylık bir şiir dergisi olarak 2005-2007 
yılları arasında dikkatle takip edi- 
len dergiler arasında yerini aldı. Son 
aşkımız Karabatak. 2012'den beri 
Karabatak'la dalıp çıkıyoruz edebi- 
yat sularına. Meşakkatli, bir o kadar 
da heyecan verici olmuştur dergi tec- 
rübelerim. Gerek muhteva gerekse 
estetik açıdan çok emek verilmiştir. 


Mehmet ÖZTUNÇ 


Yazar mı dünyayı dönüştürecek! Dönüştürsün tabii. Fakat bunun 
için önce kendisine doğru bir adım atması gerekiyor. Ne güzel 
söylemişti Tolstoy: “Herkes dünyayı değiştirmek ister ama hiç 

kimse kendisini değiştirmeyi düşünmez.” 


Dikkatli bir göz günümüz Türk ede- 
biyatında bu dergilerin nasıl bir so- 
rumluluk üstlendiğini fark edebilir. 
İsim sahibi yazarların iyi eserleri her 
zaman sayfalarımızda yer buldu ama 
bundan önemlisi isim sahibi olmayan 
gençlerin yetkin ürünlerine öncelik 
verildi bu dergilerde. İlk üç dergimiz- 
de yer alan isimlerin günümüz edebi- 
yat ortamındaki yerlerini ve üstlen- 
dikleri etkin rolleri biliyorsunuz. Türk 
edebiyatının geleceğine dair bir fikre 
sahip olmak isteyenler içinse önerim 
Karabatak'ta yayınlanan şiir, öykü ve 
denemeleri dikkatle izlemeleridir. 


e Yazmak, yazara bir tatmin 
duygusu verdiği kadar beraberinde 
acıyı da çağıran bir edim. Bu iki duy- 
gu arasında dengeyi nasıl sağlıyorsu- 
nuz? 


Yazar bir şeylerden rahatsızlık 
duyduğu için yazar ve rahatsız eder 
okuru. Ali Şeriati'nin kitaplarının ba- 
şında yer alan: “Sizi rahatsız etmeye 
geldim,” cümlesini bu bakımdan an- 
lamlı bulurum. Büyük eserler büyük 
acıların çocuklarıdır. Ne diyordu Go- 
ethe, “Çektiğim acıları anlatayım diye 
Tanrım bana bir dil vermiş.” Sanatı bir 
zevk ve doyum aracı olarak görenler 
de var elbette. “Sanatçı” sıfatından 
çok “eğlendirici” sıfatını hak ediyor- 
lar. 


e Divanı'nı yedi kez tashih etti- 
gi, yedisinde de hata çıktığını gördü- 
gü zaman, anladım ki kusursuz tek 
kitap onun kitabıdır, bütün beşeri 
kitaplarda hata olacaktır dediği ak- 
tarılan İmam Şafii Divanı'nı 2002 
yılında dilimize çevirdiniz. Çeviri sü- 
reci nasıl gelişti? Her geçen gün payı 
artan çevirilerin edebiyatımıza etkisi- 
ni nasıl değerlendiriyorsunuz? 


Kader yıllar önce bir satranç 
taşı gibi çöle sürmeseydi beni İmam 
Şafi” yle tanışamayacaktım. Bir mez- 
hep imamı olması dışında hakkında 
kayda değer bir bilgiye sahip olmadı- 
Sım İmam Şafii, karşıma yükseköğ- 
renimimi sürdürdüğüm üniversitenin 
kafeteryasında çıkmış, bir duvarın üs- 
tünden şöyle seslenmişti bana: 


Serendib dağları inci yağdırın 
Tukrur kuyuları altın fışkırtın 

Ne yaşarsam azıksız kalırım 

Ne ölürsem kabirsiz 

Himmetim kralların himmeti 

Nefsim zilleti küfür sayan hür bir nefis 


Bu dik başlı mısralar beni can 
evimden vurmuş ve ilk iş olarak bir 
İmam Şâfii Divanı edinmiştim. Üni- 
versite yıllarım boyunca çevirdiğim 
şiirleri ancak Türkiye'ye döndükten 
sonra tamamlayabildim. İmam Şafii 
sözün büyüsünü keşfetmiş bir âlim. 
“Şiirin yakutları ve incileri bendedir/ 
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Ben taşırım sözün çelengini tacını/ 
Yüksek bahçelerde büyür çiçeklerim/ 
Çiğ damlalarında titreşir söz ipeğim” 
demek her şairin harcı değildir. Daha- 
sı bu şiirin devamında bir mısra vardır 
ki her şairi tepeden tırnağa titretir: “İyi 
şair, kara bir yılan gömleğinden sıyrıl- 
mış/ Şiir onun salyası ve özüdür/ Şair- 
lerin düşmanlığı amansız hastalıkmış/ 
Onların ilacı cömertlerin gönlüdür.” 
Sanırım İmam Şâfil şaire musallat 
olacak hastalıkların da farkındaydı ve 
cömert bir gönlü işaret ediyordu şifa 
için. 

Çeviri telif kadar sorumluluk ve 
dikkat isteyen bir alan. Elbette başka 
kültür havzalarını keşfedebilmek için 
çeviri teknesine bineceğiz. Ancak ge- 
miyi yolda batırmayacak usta bir kap- 
tanla yola çıkmayalım mı! Kötü çevi- 
riler gemiyi batırmakla kalmaz, yeni 
kaşiflerin de önünü keser. 


e Yeni çalışmalarınızdan da söz 
edebilir miyiz? 


Uzun bir süredir üzerinde çalıştı- 
gım, Peygamberin Aynaları var elim- 
de. Ayna metaforu etrafında olgunla- 
şan bir deneme kitabı. Hz. Peygamber 
ve dostlarını anlatmak kolay değil. 
Sorumluluk ve sabır gerektiriyor. Al- 
lah mahcup etmesin. Dua istiyorum. 


e Gizli Buzlanma adlı şür kitabı- 
nız 2013 Türkiye Yazarlar Birliği Yı- 
lın Şüir Kitabı ödülüne layık görüldü. 
Neler hissettiniz? 


Gizli Buzlanma'nın ilk şiiri “Mü- 
nacatın Kıyısında” da “Ya batın hazi- 
nenden bir yüzük de olsa tak parmağı- 
ma” diye bir mısra vardır. Kitabımın 
ödül aldığını öğrendiğimde parmağı- 
ma baktım ve şükrettim. Zira edebiyat 
dünyasında marifetle iltifat arasında 
her zaman bir denge kurulamıyor. 


Suavi Kemal YAZGIÇ 


O ZAMANLAR BALKANLAR 


o zamanlar yağmur bir muhacir türküsü 
haritalardan silinmiş iki mısradır 
dedem toprağı manastır 

ninem yurdu pirlepe 

o zamanlar balkanlar 

savaşta yitmiş gençlik 


o zamanlar yağmur bir firar türküsü 
ve yetim kalınca urumelinden 
kapanmaz bir yara olur tüm balkanlar 


o zamanlar yollar bir hicret şarkısı 
dersaadetin sabah ezanları 

teselli olur gurbete 

gün ve ekmek kavgası başlayınca 
çöker istanbul dediğin hayat telaşı 
balkanlar işte o zamanlar 
tamamen unutulmuş bir şarkı 


İbrahim YOLALAN 


PROVA 


tahta çürüdü 

derlendi göğsüme onca kemik 
toprağa değen dilim kanadı 
dolandı boynuma kuş 


çağırın dumrul da gelsin 
börkümü alıp gelsin 

yüzünün suyunu yüzüme serpip 
davul çalsın kâm alsın 


bu telaş da ne böyle 

kimse alnıma bakmıyor 

darlıkta otur türkü söyle demişti biri 
söylüyorum söylüyorum duyan yok 


merhamet köprünün hangi ucunda 
kadınlar neden yön bilmiyor 

ey kızılı nâr eden tanrım 

ey şahdamarım dokun nefesine 


Cengizhan ORAKÇI 


İSMİM BOŞLUKTA 


İsmimle barışmam çok uzun sürdü uzun kış 
Nice kardelenler nice kardan ak akçabardak 
İsmimin içinden geçiyor çiçekler kırlar kuşlar 
Geriye kokusu mu kalır kurumuş olanın hiç 
Bir nefes değmesi bir nefes bir nefes hepsi 
Harfler toz harfler kum her seferinde uçar 


Kuzular annesini bulur mutlaka hiç şaşmaz 
Sen eğ başını geçsin yıldızlar üstünden rahatça 
Boşlukta bir sapan vınlaması bütün sesler 

Taş kuşa çarpmasın sadece aman diyorum 
Aklım fikrim hep tetikte benim işim bu 
Satırlar ki kuşların teşekkürüdür inandım 

Bir kafes bu dünya ah telleri kanlı kafes 

Hani ya kalbin dalları öksüz çocuklarındı 
Kurulmuş salıncaktı unuttun mu unutma 
Sallayalım bilmesinler şimdilik nolur sanki 


İsmim hangi kelimeler arasındadır sorsalar 
Ateşle ateş arasındadır derim başka değil 
Alevinde kıssalar bürünmüş kalbim şahit 
Hayrım yok biliyorum benim bu dünyaya 
Kendime ne desem bilemedim bu yüzden 
Bir dünyaya baktım bir kendime sustum 
Ben isim bilmezdim isimden habersiz öyle 
Beyhude ün beyhude yankı beyhude dağ 
Ahir yok ahir berhava hikâyedir hep biter 
Yarımdır her rüya her hayat her aşk ve de 


Ne çok isim ezberledim ben ismimden önce 
Sil sil bitmiyor daha sırada kendi ismim var 


Nicat SOPİ 


ANA TİL 


Ögengentim ana til seni uluğ anamdin, 

Özi ketti, yaldama bolup kaldin unindin, 
Senin bilen ayridim yahşilarni yamandin, 
Senin bilen ilgidim ünçe-danni samandin, 
Öçmes çirağ sen, meyli ursa boran kayandin. 


Ötti yillar, esirler, sen yenila yaşnidin, 

Urgup turdi her zaman senin bahar yaşlikin, 
Koglap Ereb, Farsçe yetelmidi, taşlidin, 
Mongul, Mancu, Rusçini öz yoliğa başlidin, 
Egelmidi keddinni, kelgen çapkun her yandin. 


En'gilizçe aşsimu kançe kit'e, okyandin, 
Ana tilim men üçün kalmas keyin ulardin, 
Seni ötmes digenler yirak tursun gumandin, 
Tazilisun pak-pakiz işençini tumandin, 
Ümidini çinitsun başlap bügün şu andin. 


Sen külisen el bilen, el yüriki sen bilen, 

Sendin madar-küç elip ilgirleymiz pen bilen, 

Seniydin vaz keçmeymiz, bal bersimu kent bilen, 

Seni herdem koğdaymiz çokum canu ten bilen, 

Yetküzimiz evladka ötküzüp köp zamandin. 
2014-yili 2-aynin 21-küni, Ürümçi. 


ANA DİL 


Öğrenmiştim ana dil seni ulu annemden, 

Kendi gitti, hatıra olup kaldın ondan, 

Senin sayende ayırdım iyileri kötülerden, 

Senin sayende ayırdım inci tanesini samandan, 
Sönmeyen meşalesin sen, her nereden boran esse de. 


Geçti yıllar, asırlar, sen yine çiçek açtın, 

Sıçrayıp kalktı her zaman senin bahar tazeliğin, 
Kovalayıp Arap, Farsça yetişemedi, geride bıraktın, 
Moğol, Mançu, Rusçayı kendi yoluna çevirdin, 
Eğemedi boyunu, gelen fırtına her yandan. 


İngilizce aşsa da ne kadar kıta, okyanustan, 

Ana dilim benim için kalmaz geride onlardan, 

Seni “kullanışsız” diye adlandıranlar ırak dursunlar şüpheden, 
Yenilesinler ter-temiz inançlarını sisten, 

Umutlarını gerçek etsinler başlayıp bugünden bu andan. 


Sen gülersin halk ile, halk yüreği seninle, 
Senden güç-destek alıp ilerliyoruz bilim ile, 
Senden vazgeçmeyiz, bal verseler de şeker ile, 
Seni her vakit kollarız mutlak canımız pahasına, 
Ulaştırırız evlada, geçirip çok zamanlardan. 
2.21.2014, Ürümçi, Nicat Sopi 


Türkçesi: Mehmet ÖLMEZ 


Değişim 


Âdem TERZİ 


Karafatma değil ki onlar hamamböceği, ikisi farklı, diyorum, hamamböceği 
deme bana midem kalkacak şimdi, ben bilmiyor muyum lanet olasıcaların cinsini, 
diyor, o zaman ne zor öldüklerini de bilirsin, suyun altında bile yaşayabiliyorlar, 
nükleer bomba dahi kâr etmiyor bunlara, ben ne yapayım, diyorum, hamamböcek- 
lerini övme bana, kendinden haber ver beceriksiz sorumsuz adam, diyor, becerik- 
siz de sorumsuz da değilim, bu işin âdeti böyle, kadın söylenir söylenir adam da 
bir iki ay sonra nihayet tamir eder damlayan musluğu, bu da onun gibi, yani sıra- 
dan bir aile babasıyım ben, bu kadar büyütme, biraz zaman ver bana, diyorum, bir 
yıldır söylüyorum evi böcekler basacak diye, öyle normal bir ev erkeği olsaydın 
şimdiye on kere hallederdin bu işi, zaten normal bir aile olsaydık normal bir evde 

o yaşardık haşerat deliğinde değil, diyor, şu ilk kitabım çıksın biz de çıkıcaz daha 
aydınlık bir yere, diyorum, tabi tabi, kim okuyacaksa o deli saçmalarını, diyor, 
nereden biliyorsun ne saçması olduklarını, doğru dürüst okumadın ki hiçbirini, 
diyorum, hesap et işte öz karın bile okuyamadıktan sonra, diyor ellerini beline 
koyup, hesap et işte öz karın bile okumadıktan sonra, diye ağzına ökeniyorum, ça- 
lıştırmasaydın da yan gelip okusaydım, evde de yardım ettiğin yok, yorgunluktan 
yattığım yeri zor buluyorum akşamları, diyor, benim ki iş değil mi, kaç kere para 
vermediler mi yazdığım yerlerden, diyorum, benim aldığım üç kuruş olmasaydı 
sabahladığın elektrik parasına bile yetmezdi onlar, gündüz oturur bari insan uyu- 
yacağına, sorumsuz değil de nesin yani şimdi sen diyor ve artık susmuyor ama sesi 
yavaş yavaş kayboluyor. Sandalyeme eğilmiş hareket eden bir çene kalıyor geriye. 


okOğ0 


En az bir saattir hamamböceğini öldür cümlesini yazıp durduğumu fark edi- 
yorum önümdeki boş kâğıtlara, beş aydır bitmeyen bir öykümün finalini düşü- 
nürken. Kesin bir kadının çenesi vardır bu işin arkasında, diye yazıyorum son 
cümlenin altına. Klavyeden çıkmış kadar düzgün bir gülen yüz ikonu ekliyorum 
hemen yanına. Başka niçin hamamböceğine dönüşsün ki bir insan? Doğanın en 
sağlam zırhına bürünüp rahata ermiş işte. Bu kılıktayken hiçbir kadın gelip kula- 
gının dibinde söylenemez artık. 


Âdem TERZİ 


Öykünün muhteşem girişini ve finalini düşünüyorum sonra benimkinin yeri- 
ne. Başka bir öykü de final de yazılamazmış artık gibi geliyor bana. 


okoku 


Telefonu yayınevinin tombul sesli kadını açıyor yine. İlgili birime aktarırken 
yayınevinin yeni kitaplarını dinletiyor bant kaydından. Nefesimi zor tutuyorum. 
Okunan her addan sonra benimkini duyacakmışım gibi oluyorum. Ama bu sefer üç 
dakika dolmadan açılıyor telefon. Sıcak bir erkek sesi adımla selamlıyor beni. Bu 
karşılaşmaya hazırlıksız olduğumdan söyleyecek bir şey bulamıyorum. O da bunu 
beklemiyor zaten. Henüz karar veremedik, diyor. Hikâyelerinizi ben okudum. 
Açıkçası kararsız kaldım. Nasıl söyleyeyim, bu tür öykülerde gerçeklikle metafor 
arasında ince bir çizgi vardır ya, yazarın tam üzerinde durduğu çizgi... Öyküle- 
rinizde bu çizgiyi algılayamadım ben. Bu yüzden ürküttüler beni biraz. Ama belki 
bana öyle gelmişlerdir. Belki benim ürkmem iyiye işarettir bu tarz anlatılarda. Bu 
konudaki sezgilerine güvendiğim bir iki kişinin daha fikrini alacağız. 


oklu 


Hiçbir şey bulamazsa posta pulunun arkasındaki yapışkanı yiyerek hayatta 
kalabilen bir canlı bu, neyle savaştığımızı bilmiyorsun sen, diyorum, ne saçmalı- 
yorsun sen, diyor, bitmedi, başı kopsa bile iki gün daha yaşayabiliyormuş, beyni 
ayaklarındaymış çünkü, diyorum, ayaklarında mayaklarında, yine bir beyni var- 
mış en azından, diyor, ne demek istiyorsun sen, beyinsiz miyim ben, diyorum, var- 
sa bile boşmuş muhakkak, dünyadaki bütün hamamböceklerine suikast mı düzenle 
dedim sana, nesini araştırıyorsun şeceresini kitaplardan, alt tarafı bir iki böcek, 
al kuvvetli bir zehir sabahtan sık gitsin, çoluksuz çocuksuz ev, kedi bile besleye- 
miyoruz, bir gece başka yerde kalırız olur biter, ne kadar büyüttün bu işi, diyor. 


oku 


Son bir saattir hamamböceğini öldür, kadını sustur cümlesini tekrarlıyorum 
önümdeki boş kâğıtlara, karım öteki odada söylenirken. Başkalarının da dahli 
olmalı bu işte, diye yazıyorum en son cümlenin altına. Klavyeden çıkmış kadar 
düzgün bir kurukafa ve çapraz kemikler çiziyorum hemen yanına. Hazır hamam- 
böceği olmuşken işe gider mi yoksa insan? Ne halt ettiklerini görsünler istemiştir. 


Bir de bu açıdan düşününce öykü daha da yüceliyor gözümde. 


okoku 


Uyurken konuşamıyor karım. Çeneden başka organlarına da rahat rahat ba- 
kabiliyorum o zaman. Karanlıkta bile parlayan saçları, güzel bir burnu, biçimli bir 
alnı ve dudakları var. Uyurken onu seyrettiğim anlarda sakin ritmini duyabildiğim 
kalbi de var. O kalple seviyor belki beni. Sevmişti en azından bir zamanlar. O 


Değişim 


sevgiden bir çatı kuramadım. Haklı olabilir söylediklerinde. Beceriksizim ben. Bir 
iki böcekle bile başa çıkamıyorum. Evim bir yana beynimi bile koruyamıyorum. 
Ayaklarını belirli aralıklarla ama hiç durmadan birbirine sürtmelerinin sesini du- 
yuyorum artık deliklerinde. Uyuyamıyorum. 


OkOğ0 


Karımın söylediğinin aksine suikasttan farkı yokmuş hamamböceği öldürme- 
nin. Orta boy bir devlet büyüğünü yok etmeleri için kiralayacakmışım gibi yüksek 
bir ücret istiyor birinci hamamböceği öldürücüsü. Bir kısmını da sonra versek olur 
mu, diyorum, bir kısmını da o zaman öldürürüz, diyor. Gülüyor da arkamdan ben 
çıkarken. 


Bırak onları, uzay adamı gibi giyinip geliyorlar. Dersin atom bombası pat- 
latacak. Sıktıkları bunla aynı ilaç. Şekle şemaile gidiyor yani paran, diyor çok 
daha makul bir ücret isteyen ikinci hamamböceği öldürücüsü. Öldürür mü yani 
bu dediğin ilaç, diyorum, kökünü bile kazır da dışkılarıyla bile haberleşebiliyor 
bu namussuzlar. Biri tekrar yerleşti mi ötekiler mutlaka gelir eğer kötü koşullar 
devam ederse, diyor, şimdilik kalsın o zaman madem, kitap basılmayacak galiba, 
diyorum, matbaa mı ilaçlatacaktın abi, diyor ben çıkarken. 


#4 


Bugün ne yaptım bil bakalım, diyorum, yaptıklarını mı, hayal ettiklerini mi 
yoksa yaptığını sandıklarını mı, diyor, onlar eskidendi, şimdi sen bil bakalım bu- 
gün ne yaptım, diyorum, bilemedim, söyle bakalım ne yapmışsın, diyor, böcek 
öldürücülerle görüştüm, diyorum, eee, diyor, görüştüm işte, o yol uygun gelmedi 
bana, diyorum, bu mu yaptım dediğin şey, diyor, evet, bir şey değil mi yani şimdi 
bu, diyorum, sorunu çözmediğine göre bir şey yapmış sayılmazsın, diyor, anla- 
sana işi üzerime aldım artık, diyorum ellerini çıldıracakmış gibi başının üzerine 
kaldırıyor. Başka bir şey söylemeden gidip yatıyor. 


#4 


Yarın bitecek bu iş, diyorum kendi kendime, önümdeki boş kâğıtlara yine 
emir cümleleri yazıp yanına üçgen içinde siyah kurukafa ve çapraz kemikler çi- 
zerken; öyle ya da böyle bitecek. 


#4 


Yayınevinin bant kaydını üç kere dinliyorum neşeli tombul sesli kadın beni 
ilgili birime bağlamaya çalışırken. Kitabımın adını duyamıyorum. Öykülerimi 
okuyan adama da bağlanamıyorum. 7oplantıda, diyor kadın bu sefer daha ciddi 
bir sesle, ne zaman çıkarlar, diyorum, bilmiyorum ama bir gelişme olursa... der- 
ken (abii tabii arayacaklar beni mutlaka, diye tamamlıyorum. Bir şey demeden 
kapatıyor telefonu ötekiler gibi. 


Âdem TERZİ 


Domuz için bile satıyoruz bunu. Hamamböceği ne ki? diyor tezgâhın arkasın- 
daki sinirli ince adam, bulabileceğin en tesirli hayvan zehri bu. 


Nasıl öldürür bu, diyorum, deliklerin önüne biraz sür yeter. Bir iki hafta giren 
de çıkan da iflah olmaz. Yalnız kaptan kacaktan uzak tutmak lazım, çok tehlikeli, 
diyor. 


Kokusu var mı peki bunun, anlaşılır mı, diyorum, ben almıyorum, onlar alı- 
yor mu bilmiyorum, zira gördüğün gibi hamamböceği değilim, diyor ve hâlâ son 
söylediklerine gülüyor ben elimde poşetle çıkarken. 


okoku 


Karıma telefon edip bir arkadaşımın ölen karısının cenazesine gideceğimi, 
gece de onunla kalabileceğimi söylüyorum. Bir otele yerleşip hamamböceği ve 
kadın sesinden uzak, öykümü bitiriyorum. 


oku 


Zehirlenen karımı son kez görmeme izin vermiyorlar. Demir ayaklı bir masa- 
nın önündeki demir ayaklı bir sandalyede tutuyorlar uzun süredir. 


İriyarı iki adam dikiliyor tepemde. Daha çok aralarında konuşuyorlar. Yazar 
mısın sen, dediğini duyar gibi oluyorum birinin. Eve?, daha kitabım çıkmadı ama 
yazarım ben, diyorum başımı kaldırıp. Onu demiyorum, her yediğin haltı böyle 
sağa sola yazar mısın, dediğini net olarak duyuyorum bu sefer ama bir anlam 
veremiyorum buna ve boş boş bakıyorum. 


Sol elindeki bir kâğıdı uzatıyor yüzüme doğru. Bu senin yazın mı, diyor, evet, 
bunlar benim kâğıtlarım, diyorum, oku bakalım ne yazmışsın buraya, diyor, ha- 
mamböceğini öldür, kadını sustur, diyorum. 


Adamın sol eli önümde, gözlerim de hâlâ o elin tuttuğu kâğıtta olmasına rağ- 
men sağ elinin havadaki devinimini görebiliyorum. Beyaz ve yumuşak görünen bu 
elin ayasının yüzümdeki etkisi tahminimden fazla oluyor. 


Doğru oku, diyor yüzüm bir yana savrulurken. 


Gözlerimi tekrar önümdeki kâğıda çevirip hamamböceğini öldür, kadını sus- 
tur, derken aynı elin ters tarafta başlayan devinimini görüyorum: İyi bak! 


Elin tersinin marifetiyle yüzüm öteki yana savrulurken alttaki cümlelere takı- 
lıyor gözüm: Kadını öldür, hamamböceğini sustur! 


Günlerin Köpüğü 1001 


İsmail KARAKURT 


Mustafa Kutlu ve Yemlik Şiiri, 20 Ocak 2000, Sarıkaya 
Dergah'ı aradım. 
Mustafa Kutlu Ağabey ile konuştum. 


Her zamanki candan ve babacan ses tonlamasıyla: “Nerelerdesin be İsmail?” 
dedi. 


“Abi, hâlâ Sarıkaya'dayım” der demez: 


“Ekip biçiyor musun?” diye sordu. Arpa, buğday, mercimek ve pancarla 
evetleyince de: “Ne güzel! Hakka yakın bir yerdesin. Karların eridiği, dalların 
tomurcuğa durduğu, kuzuların melediği, ekinlerin yeşerdiği yer Hakka en yakın 
yerdir. Bunlar az şey değil? Yemlikler çıktığında yemeyi unutma İsmailciğim! 
Şiirini de yaz! Bizim için de su katılmamış süt iç ve dua et! Allah'a emanetle 
yemlik şiirini ve kitabını bekliyorum.” 


“Sağlığınıza duacıyım abi, Mahrem Mecazlar'ı biraz önce adresinize posta- 
ladım.” “Eyvallah!” dedi ve telefonu kapattık. 


Mustafa Kutlu, benim hayatımdaki üç derviş insandan biri... 


Hele mevsim bahara dönsün, nisan gelsin, belki nasibimize yemlik şiiri de 
düşer! 


Çocukluk, 23 Nisan 1987 Ankara 


Ey unutuş! Uzak dur çocukluktan, uzak dur çocukluğumdan, bir de kuru- 
tulmuş çiçek koleksiyonumdan! Zamanın aynasına bakanlar hiç rastgelmemiş 
çocukluğu unutturulmuş bir hayatın ne rüyasına ne de şiirine. Çocukluğu, çocuk- 
luğun sesini kır çiçekleri yıkar! Sığ olanlar neye sarılıyor ki çocukluğu itelemeyi 
çok seviyorlar? 


İsmail KARAKURT 


Ey unutuş, şairlerin adresi hiç değişmez: çocukluk! Şiir de adamlık da güzel- 
liğini çocukluktan alır. Çocukluğumuz geçmişimizin görkemli, zengin hazinesi- 
dir. Çünkü çiçek koleksiyonumuz, şiirimiz, rüyamız hep orada! 


“Çerçinin Günlüğü?, 9 Haz 2013 Şile 
“Bozkırda dinlediğim lahuti ses 


Meşe ağacının yalnızlık uluması 


Kime kalır” 


Çocuklar artık çerçinin ne olduğunu bilmiyor. 


“Çerçinin Günlüğü” diye twitter'da kullandığım üst başlıktan dolayı bana 
sordular: “Hocam çerçi ne demek?” 


“Küçükken benim yapmak istediğim işti” dedim. “Nasıl bir iş yani?” dediler. 


“Çerçi; köylerde, mahalle aralarında, pazarlarda makara, inci, boncuk, iğne, 
iplik, oyuncak, lastik, makas vb. ufak tefek eşya satan gezgin satıcıdır.” deyince 
de gülüştüler. 


Ayrıca çocukluğumun çerçisi Koçaklı Çerçi Memiş'ten bahsettim onlara, bi- 
zim köye her geldiğinde has iğde ve keçiboynuzu alıp yediğim. 


Yemlik Zamanı, 21 Nisan 2000 Emirbey 


Yemlik ne lezzetli ve has kokulu bir ottur Allah'ım! İçine gizlenmiş san- 
ki bütün geçmiş baharların kokusu. Mübarektir, şifalıdır. Büyüklere göre “şifa 
deposu”dur.Bazı yörelerde “otların padişahı” diye bilinmesi boşuna değildir? 
Bozkırda olup yemliği bilmemek, yemliği tatmamak mümkün mü? Sanmıyorum. 
Çocukluğumdan beri iyi bilirim yemliğin daha çok nerelerde yetişebileceğini. 
Öncelik hep tarlalardadır. Arasanız çayırlarda ve kırda da bulursunuz yemliği. 
Ama daha çok tarlalarda kendiliğinden gür ve bereketle bol bol yetişir. 


Nisan ayıdır yemlik zamanı. İlk yaz yağmurlarından sonra nisan ayı bütün 
güzellikleriyle kapımızı çaldığında yemlik de yapraklanmaya başlar. Yaprakları 
uzar; kenarları düz ya da kirtiklidir. Bu zaman zarfında yemlik toplamak kadar 
yenmesi de başlı başına bir eğlencedir. Yıkanır (temiz yerlerden toplananları 
yıkamadan da yerdik.), tuzlanır ya da tuzsuz afiyetle yenir. Her hâlükârda tadı 
doyumsuzdur. Küçükken bazen ablalarla bazen de çocuklar hep beraber yemlik 
toplamaya giderdik tarlaya, çayıra, bayıra. Bir torba ya da önlük -henüz poşet 
yokken- olurdu elimizde. Topladığımız yemlikleri bunlara doldururduk. Çiğdem, 
katırtırnağı, öksüzoğlan söküp kapı kapı gezerek yağ, bulgur vesaire topladığımız 
gibi yemlikle de aynısını yapardık. 


Günlerin Köpüğü 1001 


Bazı insanlar için yemliğin ayrı bir yeri vardır. Özellikle kızlar, gebeler ve 
anneler için tuzlanıp yenilmesi vazgeçilmezdir. Yufkaya ya da tandır ekmeği- 
ne dürülüp yenmesi tercihimdir. Ayrıca yoğurtlanıp salatası yapılarak yenmesi 
de güzeldir. Yemliğin kökünden çıkan sütten yemlik sakızı yapılması da ayrı bir 
şeydir. 


Yemlik her daim yenmez. Ne zaman ki çiçeklenmeye başlar işte o zaman 
yenme özelliğini kaybeder. Ah ilaçlar, zirai ilaçlar! Çocukluğumuzda tarlalar 
ilaçlanmazdı ve neredeyse yemlik bitmeyen tarla olmazdı. Artık öyle mi? Otlar 
daha başını çıkarmadan çürüyor, çıkarsa da sararıp kuruyor. 


Her ne olursa olsun, çocukluğunda, eline yemlik dokunmayanlara acı 
Allah'ım! 


Tanışmak, 22 Kasım 1988 Ankara 
Kısa günün kârı üç güzel insanla tanışmak oldu. 


Serin bir gün Ankara'da... Mustafa Tatçı hoca, Hüseyin'le beni MEB Yayım- 
lar Dairesi Başkanlığına Milli Eğitim dergisinin yazı işleri müdürüyle tanıştırmak 
için götürdü. Yürüyerek gittik. Okula bayağı yakınmış. Odasına girdik iki kişi 
daha vardı yanında. Adı Cemâl Kâmil Çelik. Mustafa hocam: “Sizinle tanıştır- 
mak için iki kıymetli öğrencimi getirdim, ikisi de şair!” dedi. Şöyle bir süzdü. 
“Rahat olun” diyerek memnuniyetini belirtti. Kibar, üstü başı düzgün, konuşkan 
biri. O da, karşısında oturan diğer iki kişiyle tanıştırdı bizi. 


Önce “Bu şairi tanıyor musunuz?” dedi. İkimiz de “Hayır!” dedik. “Bu, şair 
Arif Ay!” dedi. “Öyle mi?” diye sordum hayretle ve hayranlıkla. “Şiirlerini oku- 
dum. Dosyalar ve Gökyüzü Saatleri'ni. İsminizi biliyorum abi!” dedim. Hiçbir 
şey demedi. Susuyordu. Sonra Cemâl Kâmil abi, “Oğlum, okulu bitirmeden şair- 
leri tanıyın, kütük gibi bir öğretmen olmayın! Bir abi tavsiyesi bu.” dedikten son- 
ra; “Bu da hem mesai arkadaşım hem de hikâyeci Ali Karaçalı! “Kamçı? adında 
bir hikâye kitabı var” dedi. Ali abi, gülümseyerek “Çok memnun oldum gençler! 
Madem şairsiniz, bizim dergi için şiirlerinizden getirirsiniz artık!” dedi.Sevimli, 
candan biri Ali abi. Hay şiir olasınız diyeceğim ama zaten şiirden birine benziyor. 
Yaptığı teklifi kaçırır mıyız? İkimiz de neredeyse aynı anda “Tamam! En kısa 
zamanda...” dedik. 


Bazı insanlarla daha ilk karşılaşmada bir gönül yakınlığı kuruluyor. 
Hüseyin'le de böyle olmuştu. Hangi şiiri versem diye düşünmeye başladım bile? 


İki Şiir, 15 Aralık 1988 Ankara 


Sabah, Hüseyin'le (Alacatlı) karşılaşır karşılaşmaz, “Azizim, iki şiir senden, 
iki de kendimden yazıp hazır ettim. Öğleden sonra dergiye gidelim mi?” diye sor- 


İsmail KARAKURT 


du. “Olur!”dedim. Şiirleri daktilo ile yazmış. Sabah derse girdik. Öğleden sonra 
da Milli Eğitim dergisine şiirleri vermek için gittik. 


Benim “Bir Zamanların Türküsü” ve “Çocuk Sesimde Gül Kokuları” adlı 
şiirleri; Hüseyin'in de “Saatin Güneş mi Dede” ve “Üçyüz Sene Beşyüz Gün” 
adlı şiirlerini Cemâl Kâmil abiye verdik. Şiirleri sesli okudu. Beğendi. Derginin 
önümüzdeki sayısına koyacaklarını belirtti. “Diğer sayılar için başka şiirler de 
getirin” dedi. Okuldan, edebiyattan, oradan buradan konuştuktan sonra gözleri- 
miz ışıl ışıl çıktık odasından. 


Ali abiye de uğradık. Çayını içtik. Sohbet ettik. Vedalaşıp Kızılay'a doğru 
yola koyulduk. 


Ruhumuzun Esenlenmesi, 6 Mayıs 1994 Çiğdemli 


“Yazarlar, şâirler kopmamalıdırlar doğadan; olabildiği denli titizlikle kavra- 
maya, anlamaya bakmalılar doğanın gizini. Çünkü, sonsuz bilgelikleri, incelik- 
leri cömertçe sergiler önümüze doğa. Doğasız olur mu, doğasız eksik kalmaz mı 
insan? İçimizi genişletir doğa; ruhumuzun esenlenmesi biraz da böyle olmuyor 
mu? 


Bakıyorum da, çağdaş yazarların yapıtlarında az, gerçekten çok az buluyo- 
rum doğayı.” (N. Pakdil, Yıldızlar Altında / Biat TI) 


Bozkırın 1ssızlığına kurmuş şiirin otağını. Bir çocuk hayretiyle bakıyor et- 
rafa. Dünya aralığında tecelli eden ne varsa bakıyor. İçindeki ağacın dalını kıran 
çocuk, gönül kuşunun yuvasını bozuyor. Rahatını kaçırıyor, sözcükleri kanatı- 
yor, şiirler yazıyor. Güllerin, goncaların çiylerini topluyor yapraktan tepsisiyle. 
Gökyüzünün maviliğinden, bozkırın uğuldayan derinliğinden, tohumun toprağa 
düşmesinden, küçük derelerin sevecenliğinden, ardıçların yalnızlığından, elma 
çiçeklerinin saflığından, iğdelerin dayanılmaz kokusundan; tarla kuşlarından, 
kekliklerden, serçelerden; otların ve börtü böceğin hışırdayan ritminden; kışkırtı- 
ci bir dil ile sızdırıyor şiirlerini çocuk, küf yeşili kaplı deftere. 


Gözünün siyahçığını bırakıp, göğsündeki siyahçıkla bakıyor çocuk her şeye! 
Gözleri iri, gözlemi diri. Güneşin altında, göğün maviliğinde, şiirin büyülü dün- 
yasına bakıyor. Doğaya yöneliyor. Ruhunun ateşiyle doğanın derinliğinde ve ır- 
makların coşkusunda buluşturuyor şiiri. 


Günlüğe İsim Vermek, 2 Ekim 1989 Pazartesi, Ankara 


Günü gününe ya da kimi günler tutulan günlüğe bir isim vermek gerekir mi 
bilmiyorum. Yine de yazdığım günlüklerin poetik bir adı olsun istiyorum. Ama 
ne olsun? Ben de şimdiden, durup dururken günlüğe ad bulma telaşına girdim. 
Oysa önemli olan kişinin kendi algı ve bakış açısına göre üzerinde yazıldığı gü- 
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nün tarihini taşıyan yaşadıklarını, olayları, duyguları ve düşünceleri kaleme al- 
ması değil mi? 


Günlük ilginç bir türdür. Sadelik, içtenlik, dürüstlük, kişilik kokan... Çünkü 
günlük yazmak, yazan kişinin kendisiyle konuşması, içini dökmesidir. Zihninizin 
ve içinizin tüm kıvrımları belki de sadece yazdığınız günlüklerde yer alır. Geri- 
si karanlıktır. Seviyorum bu türü. Sevmenin ötesinde yazıyorum da. Günü, bul- 
duğum kâğıt parçalarına deviriyorum bana özel demeden. Günlük “kişiye özel” 
duygular, düşünceler, gerçekler, özlemler ve gözlemlerden oluşuyor denilebilir. 
Yayımlanınca “kişiye özel? olmadan çıkıp okuyup yazan, ilgi duyan herkesi ilgi- 
lendirebilir bir kitaba dönüşüyor. 


İnsan niçin bazı şeyleri, bazı anları özelikle de kendine ait olan'ı yazmak 
ister? Bir derginin sayfalarında ya da bir kitap olarak okuyucunun karşısına çık- 
sın ister? Kendi “ben'i ile başkaları arasında bir ayrım varsa, bir bütünlükten söz 
edilemiyorsa, niçin böyle bir şeyi ister? Günlük de yazmak eyleminin bir türü ise, 
bu eylemi temellendiren ana öge nedir? Buna kim olsa “paylaşmak” cevabını ve- 
rir. Çünkü paylaşmak insan benlerini ortak paydalara götürür. Orada bir dostluk 
ağı ile bağlar bizi birbirimize. Hangi saatte kalktığını, kahvaltıda neler yediği- 
ni, hangi yollardan okula/işe gittiğini, kimlerle ya da hangi olayla karşılaştığını, 
hangi ağacın ilk çiçek açtığını, hangi evin balkonundan bir çocuğun sarktığını, 
hangi koyunun kuzuladığını anlatmaktan bu noktaya gelinen, dostluk ağı kuran 
günlük. Yazarın özelliğine göre günlüklerde kişisel tecrübeleri, yaşanılan günlere 
dair ipuçlarını ya da toplumsal çalkantıların izlerini bulmak mümkündür. 


Bu nedenle günlük “ben? üzerine kuruluyor, öyle de devam ediyor. Toplum- 
sal çalkantıları da benin gözünden değerlendiriyor. “Ben'i bağlayan, seni, onu 
niçin bağlasın? “Bağlanma” veya “bağlama” rastlantısal değil. Vardır bir sebebi 
yahut ortak paydası. Buraya günlüğe isim vermeden geldim. Zarifoğlu Yaşamak 
demiş. Tomris Uyar Gündökümü, İlhan Berk, El Yazılarına Vuruyor Güneş de- 
miş. Günlük türündeki çeviri kitaplar ise daha çok “Günlük, Filanın Günlüğü' 
biçiminde adlandırılmış. Arada farklı isimler de yok değil Cesare Pavese'nin Ya- 
şama Uğraşı'sı gibi. 


Kemal Sayar'ın Albatros'taki günlüklerinin adı Şaşkın Bir Seyyahın Günlü- 
günden: Çalakalem Avrupa 


Nasılsa, ben de bir isim bulacağım? 


Ebubekir Eroğlu'nun Kayıpların Şarkısı ile Ahmet Kot'un Hasbahçe'sini al- 
dım. Hasbahçe, mensur şiirlerden oluşuyor. 


Kayıpların Şarkısı ise, modem bir dil ve tasavvufi bağlamda değerlendiri- 
lebilir. Mecazların, simgelerin, metaforların yüklendiği bir derinlik dikkati çe- 
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kiyor. Kitap iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümün ilk şiiri “Sınırlar”, on dört 
bölümlük bir şiir. On ikinci bölümde; “işte konuşuyor öyle hafif / işte sınırlarım 
öyle kesiksiz / ne sayıklama ne çarşı uğultuları / ağırlıksız bir örtü üzerimizde / 
işte bu diyorum içinde doğduğum dil / su gibi aziz ekmek gibi aziz / hep selam 
alır gibi konuşan kardeş / konuş hep böyle konuş / her çocuğun içinde doğduğu 
içinde doğrulduğu hikmetin yol bulduğu kelimelerle” konuşan bir özne şair, “hik- 
metin yol bulduğu kelimelerle” kadim yolda yeni adımlarla ilerliyor. İkinci şiir 
“Teyidler ve son bölümü “Aldı Nesimi” hakikatin konuştuğu mistik, mitolojik bir 
şiir. Niye Nesimi? “iki deniz bende birleşti / ben bir dalgaya sığmadım” Nesimi, 
kabına sığmamıştır ta ki derisi yüzülene kadar. Şairde de aynı coşku, aynı kuşku 
var. Nasılsa “insan bir belirtidir / hakikatten bir belirti” Eroğlu, hakikati bilen bir 
belirti olarak görmektedir özenesini, hem de hakikatten bir belirti. Bu hakikatle 
savrulmaktadır sözcükler arasına. 


“Diğer Şiirler” adıyla oluşturulan ikinci bölümde on altı şiir yer almaktadır. 
“Kayıpların Şarkısı”yla başlayıp var oluşu sorgulayan “İnip İki Dal Kestim”le 
bitmektedir. 


Eroğlu'nun şiirinde metafizik, varlığı sorgulayışla ortaya çıkmaktadır. Bu 
sorgulayış dünyevilik ve imge üzerinden yapılıyor. 


Sezai Karakoç'u Anlatan Kitaplar, 11 Nisan 1986 Cuma, Ankara 


Bugün, Hacı Bayram'da kitapçıları dolaştık Hüseyin'le. Sezai Karakoç üze- 
rine yazılmış iki kitap aldım. İlki Şakir Diclehan'ın Sanat ve Düşünce Dünya- 
sında Sezai Karakoç, ikincisi ise Ebubekir Eroğlu'nun Sezai Karakoç'un Şiiri 
kitabı, Sezai Karakoç şiiriyle ilgili ilk derli toplu değerlendirmeleri, eleştirileri 
barındıran önemli bir esere benziyor. 


Yakın zamanda okunacaklar listesi epey kabardı. 
Bir Palto Bir Daktilo, Kasım 1986, Ankara 


Bugün bir palto, bir de daktilo aldım. Kiraz Bibi'min oğlu Ahmet abi 
Almanya'dan harçlık göndermiş. Üniversite öğrencisi için hatırı sayılır bir miktar 
bu! Parayı Ulus Postanesinden İlhami”yle birlikte aldık. Anafartalar Caddesinde- 
ki ve Ulus Meydanındaki mağazaları gezdik. Daktilo satan bir kırtasiye dükkânı 
bulduk. Pazarlık yapıp daktiloyu aldık. İlhami “Haydi hayırlı olsun hemşehrim, 
artık şiirlerini bununla yazarsın.” dedi. Markası “Olympia Traveller de Lux” olan 
bir daktilo... Parmaklarımı tuşlarına vurunca, kaldıraç tertibatıyla tuşun bağlı ol- 
duğu harf kalkacak ve şeride vuracak. Şerit de sarılı olan kâğıt üzerinde yazmak 
istediğim harfin izini bırakacak. Harfler vuruldukça şu silindiri şey otomatik ola- 
rak ilerleyecek. Hecelere, kelimelere dönüşecek harfler. Harflerin, kelimelerin, 
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dizelerin düzgün çıkması şeride, vuruşun kuvvetine, tuşlara iyi basılıp basılma- 
masına göre değişecek. Yeni şiirler, yeni yazılar böyle gelecek artık. Elle yazmaya 
devam mı etseydim? İyi bir şey mi yaptım bilmiyorum. Bunu zaman gösterecek. 


Bir an önce daktilo ile yazmayı öğrenmek gerekiyor. 


Sonra, bu kırtasiye dükkânının hemen yanındaki mağazadan bir de palto be- 
genip aldık. Benim ilk paltomdu bu. Üniversite öğrencisine som ciddiyet yük- 
leyen bir görüntüydü aynada gördüğüm. İlhami “Şimdi, tam bir şaire benzedin” 
dedi. Bu söz üzerine bir anlık da olsa düşündüm. Ama paltonun şiire ve şairliğe 
katkısı neyse, onu bir türlü anlayamadım. Parayı bitirdik ama olsun. Değdi gibi. 


Yirmidört Şiir, 16 Aralık 1991 Pazartesi, Kozaklı 


Karala, karala ki hayatın karası yazılsın defterlere. Kalan bir şey çünkü ka- 
der! Ebubekir Eroğlu'nun Yirmidört Şiiri'ni okuyorum. İyi bir yeri olacaktır Türk 
şiirinde. Basit gibi görünen ama insanı saran, insani olanı derinden kazan bir şiir 
kitabı. 


“Yol Elçisi”yle ruh ve zihin yolculuğuna çıkarmaya başlıyor okuyucuyu. 
“geldiği yeri bilen / gittiği bir yer olan / rüzgâr gibi / bulut gibi / en az tanıdığım 
kendi ruhumdur.” 


Bu şiirle şair Eroğlu kelimeleri, sözleri, inancı ve heyecanı yol azığı yapmış 
bir yolcudur. Şair, şiirini duru bir dil ile oluşturup imgelerle derinleşen anlama, 
varoluşu sorgulayan bir gerilime, olgunlaşan ruha, duygu yoğunlaşmasına yasla- 
nıyor. 


“Eskilerin ırmak gibi şairleri vardı / şelâle olup köpük köpük dökülen / nasip 
oldu bir ömür kıyılarında gezdik / eksilmeyen su nerden geliyor / merak ettik / 
gittiği yeri gözledik / bir onlar bir de -her devirde- / yakınlarından daha yakını / 
bulunduğu mekânda vaktin evladı / toprağı kımıl kımıl besledi de / bizim otları- 
mız bitti / azizim boşver/ aradaki haşeratı.” “Eskimeyen Su Gazeli” şiiri Ebube- 
kir Eroğlu'nun hem şiir anlayışına ışık tutması hem de geleneğe bakışı açısından 
oldukça önemli bir metindir. 


Önemli bir şiir kitabı. “azizim boşver / aradaki haşeratı” 


Ebubekir Eroğlu 


Celil GÜNGÖR 


İlk şiir kitabı Kuşluk Saatleri"nin yayımlanmasının üzerinden kırk yıl geçti. 
Şiirle ilgisi, sahici bağı ise elli yıla yakındır sürüp gidiyor. 


Modern zamanların gelir geçer ilgilerinin aksine edebiyatı ve şiiri devraldığı 
seleflerinin sabırlı, mütevazı ve bir meselenin izinde olma hâlini yarım asra yakın 
üzerinde taşıyabilmek kolay olmasa gerektir. 


Şiirinin iç dünyasını, iç dünyasının şiirini, tutarlılığını ve neye tekabül ettiğinin 
ince ve keskin matematiğini oluşturarak âdeta hecelerini, kelimelerini, sesini dalga 
dalga genişleterek ve yükselterek süren bir çabayı ifade eder. 


Kendinden önceki “geçmiş'i anlamaya, kavramaya yönelik dikkati; Yu- 
nus Emre ile Süleyman Çelebi'yi, Şeyh Galip ile Sezai Karakoç'u, Mesnevi ile 
Muhammediye'yi, Hüsn ü Aşk ile Taha'nın Kitabı'nı oluşturan, yoğurup biçimlen- 
diren duygu ve fikirleri şiirin, düşüncenin ve edebiyatın patikalarında dolaştıran 
münzevi bir kılavuzdur. 


O patikalardan ana yola çıkarken arkasında çoğu defa kimsenin yürüyüp yürü- 
mediğine aldırmaksızın yolu kendisi ve meselesi için yürüyen bir yol adanmışı ve 
kişisidir. 

Denemeleri, düşünce yazıları aynı zamanda bir arayış yazılarıdır da: Doğu'nun 
ve Batı'nın düşünce ve medeniyet burçlarına dair isabetli teşhislerin, tanıklıkların 
ve zihni bir berraklığın toplamıdır. 


Çin söbülmde 40 yil: Ebubaksn Eroğlu 


Şiirin ve edebiyatın uyuşumcu/konformist cerbezesine kapılmadan, gerçeğin 
dünyasına dair bir söz olarak söyleyip geçmeyen, temellendirilmiş, ölçülüp biçilmiş 
yorumları ile dünden yarına kalıcılığın numunesidir. 


gisini daima incelterek ve derinleştirerek sürdürebilmiş; sürdürürken yol arkadaşlı- 
ğının hukukuna riayet edebilmiş, yayımladığı dergi, kurduğu yayınevi ve koruduğu 
dostluklar ile düşünce ve edebiyat dünyamızda kalıcı ve derin izler bırakmıştır. 


Kırk yıl önce Kuşluk Saatlerinde koyulduğu o yolda hâlâ tek başına yürümektedir. 


Gelenek ve Modernizm Arasında Ebubekir 
Eroğlu Şiiri ve Düşüncesi Uzerine Dikkatler 


Yılmaz DAŞCIOĞLU 


On dokuzuncu yüzyılın ortalarından itibaren Türk edebiyatındaki modern- 
leşme girişimlerinin karakterini, geleneksel değerler dizisinin oluşturduğu “mut- 
lak” yapının yıkılması ile bu boşlukta oluşacak olanın niteliği arasındaki çelişme 
ve uzlaşma belirliyor. Bu bağlamda yenileşmeci ilk kuşakların Fransız romantiz- 
minin modeli üzerinden, yani kopuşlarla kurmak istedikleri yeni ile eski, kadim, 
klasik vb. gibi adlarla anılan gelenek arasında nasıl bir ilişki kurulacağı en önemli 
sorun olarak ortaya çıkmıştır. Öncelikle geçmişin değersizleştirilmek istendiği 
heyecanlı kuruluş ve çöküş dönemlerinde baskın ve şiddetli bir kopuş duygusu 
sempatik tavırları bile sindirmiştir. Buna karşılık özellikle divan şiirinin poetik 
gücü bir çırpıda yok sayılmaya karşı direnç gösterir. Bunun modem edebiyatımız- 
daki yansımaları ilgi çekicidir. Yahya Kemal'in yüzyılın başındaki kuşatıcı tutu- 
mu sonradan çeşitlenmelere yol açacak bir prizma niteliği taşır. Hem zevk ve ruh 
iklimi bakımından geleneğin modern için besleyici yönünü dikkatlere sunması 
hem de poetik değerlere yönelttiği dikkat sonradan izleyici bulacak bir çıkış nok- 
tası oluşturur. Böylece özellikle 1950'den sonra kimi zaman kimliğin bir parçası 
olarak âdeta kutsanmış; yaşayan hayatın dışında ama asabiyetin bir parçası hâline 
getirilmiş bir gelenek anlayışından özellikle şiirde, şiire ait tekniklerin kimliksiz 
ve zamansız bir araçlar toplamı olarak görülüp değerlendirilmesi niyetini taşıyan 
tutumlara kadar bir yelpaze üzerinde sergilenen yaklaşımları içinde barındırır. Bu 
çerçevede kabaca üç hat hâlinde bir gelenek ilişkisinden söz etmek mümkündür; 
Tipik örneğini Hisar şairlerinde gördüğümüz daha ziyade biçim özelliklerine ve 
geçmişe duygusal bağlılığa dayanan tavır; başarılı örneklerini Behçet Necatigil- 
Hilmi Yavuz çizgisinde gördüğümüz teknik imkânlar bakımından gelenekten 
yararlanma tavrı ve Sezai Karakoç ile başlayıp günümüze ulaşan geleneği bir 
uygarlık özü, birikimi olarak görüp modem şiire bu özü katmak isteyen çizgi. 


Gür öbülinde 40 yıl: Elakikm Evağlu 


İlk şiirini 1965 yılında lisede iken yayımlayan ve bu tarihten itibaren yakla- 
şık yarım asırdır şiirleriyle, şiir üzerine düşünceleriyle edebiyatımızda yer edinen 
Ebubekir Eroğlu'nun yazdıkları dikkate alındığında iki nokta belirgin biçimde 
öne çıkar: Geleneksel birikim karşısındaki tutumu ile modern bireyin kendisini 
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(1993) ve Geçmişin İçindeki Geçmiş-Şi'r-i Kadim Üstüne Deneme (2013) adlı ki- 
taplarında klasik ve modem şiir üstüne düşüncelerini açıkladı. Ayrıca Sevap Def- 
teri (1992) adıyla yayımladığı kitabındaki denemeleri onun ruh akrabalıklarını ve 
şiirinin beslendiği kaynakları içeren yazılardan oluşur. Bunların dışında da Necip 
Fazıl'ın şiirinden yaptığı seçmelerden oluşan bir derleme ile gazetelerde yazdığı 
yazıları içeren deneme kitapları, yayına hazırladığı kitaplar bulunmaktadır. 


varlık içerisinde konumlandırma çabalarının 
şiirdeki belirleyici gücü. Ayrıca Yönelişler 
(1981-92 arası toplam 53 sayı) dergisini çı- 
karmakla dönemin gençlerini 70'li yıllarda 
yazılan slogan-şiirin tehlikelerinden uzak tu- 
tarak poetik değerlere dikkat yöneltmelerini 
sağlayan yol açıcı rolü bugünden bakıldığın- 
da Ebubekir Eroğlu'nun elli yıllık çalışması- 
nın nirengi noktalarını ve Türk edebiyatı içe- 
risindeki yerini verir. 


Bugüne kadar yazmış olduğu şiirlerini, 
Kuşluk Saatleri (1974), Kayıpların Şarkısı 
(1984), Yirmidört Şiir (1991), Şahitsiz Vakitler 
(1998), Berzah (toplu şiirler, 2001), Sınır Taşı 
(2006), Sesli Harfler (2011) adlarıyla kitap- 
laştıran Ebubekir Eroğlu; Sezai Karakoç'un 
Şüri (1981), Modern Türk Şürinin Doğası 


Ebubekir Eroğlu'nun şiire başladığı tarih İkinci Yeni akımının olgunluk 
dönemidir. Bu akımın öncülerinden birisi olarak da anılan Sezai Karakoç'la ta- 


nışması, onun için doğru bir başlangıç noktası oluşturur. Bu nokta hiç şüphesiz 
Karakoç'un diriliş kavramı etrafında örgülediği sanat ve dünya görüşüdür. Eroğ- 
lu, “Ustaların Ustası” başlıklı şiirinde bu durumu şöyle ifadelendirir: 


“bakışın şekil vermiş, içinde 
karmaşık ruhların barındığı söze, 
tam aradığım zamanda tam aradığım şeyin 


hazır olmasam yazık; dile gelişine 
duruma aldırmadan, kendi etkisiyle 
nelerin değiştiğini bilmeden baktığı yerde, 
bulup getiriyor tam aradığım şeyi 

hayal kırıklıklarını onarmaya adanmış 


dikkatiyle” 


(Sesli Harfler, s. 28) 


Yılmaz DAŞCIOĞLU 


Elbette Karakoç şiiri kuşağının şairlerin- m 


den her şeyden önce dünya görüşü bakımın 


dan ayrılır. Bu dünya görüşünün temelini a Ml 
RK 
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insanın evren içerisindeki konumu ve sorum- PEKKAN 
luluğunu nitelendiren metafizik kavramı ile 
geniş anlamıyla sahih uygarlığın birikimini 
temsil eden gelenek kavramı oluşturur. Bu iki 
nokta aslında aynı zamanda Karakoç'la baş- 
layan bu çizgiyi İkinci Yeni”den ayıran fak- 
törlerdir. Ebubekir Eroğlu şiirinin ve düşün- 
cesinin; Karakoç'un ve Anglosakson şiirinin 


gelenek kavramlarıyla ilişkilendirilebilecek 2 Da ali 
bir çerçevenin kendi tarzıyla doldurulması Kayar kr UC Cm 
ile oluştuğu söylenebilir. Daha doğrusu o, ği 
gelenek ve şiir kavramlarını birbirinden ayrı 

görmez. ARALIK TM3DOD URA 


Mesela Sevap Defteri kitabının ön sözün- 
deki ağaç ve ırmak metaforlarıyla ifadesini bulan şiirin başka şiirlerle, gelenekle 
hatta varlıkla ilişkisi bir tümelin doğal ve iç içe geçmiş ögelerinden bahsetmek- 
tedir: 


“Şiirin bazısı ağaç gibi büyür; kökü derinlere dalları yukarıya... İçten dışa 
biçimlenir boyuna. 


Bazı şür ırmak gibi akar, kayalar arasından şelâle olup dökülür. Köpüklenir 
orada. 
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Köpüklerin kımıl kımıl beslediği toprağa gelince; içten dışa biçimlenen ağa- 
cın yuvasıdır o. Köpükler ağacı besler. Ağaçsa; daha nem zerreciklerinden iba- 
retken emerek kendine çeken, çağırıp toplayandır aslında. 


Böyledir; şiirin sonsuzla temas hâlindeki büyük çevrimi...” (Sevap Defteri, 
1992-0) 


Aynı şekilde Modern Türk Şiirinin Doğası kitabında da gelenek konusun- 
daki bu bütüncül yaklaşım kendisini gösterir. “Geleneğin Tek Katmanı” başlıklı 
bölümde Eroğlu'nun şiir geleneği hakkındaki sözleri kavramın anlaşılması ba- 
kımından ilgi çekici dikkatler içerir. Ona göre ilk bakışta tek katmandan oluş- 
tuğu düşünülen geleneğin aslında üç katman olarak görülmesi mümkündür: “ 
bugünkü ritmin bir çırpıda fark edilebilen geçmişine ilk katman dediğimiz gibi, 
bir dil içinde oluşmuş bütün şüre herhangi bir noktadan bakmakla görebilece- 
gimiz sahayı ikinci bir katman olarak düşünebiliriz. Bu ayırıma göre üçüncü bir 
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katman daha vardır: Üçüncü katman, dil içindeki bütün edebiyat değerlerinin 
anlamını bulduğu uygarlık alanıdır.” (Modern Türk Şiirinin Doğası, 2005: 13) 


Bu çerçevede onun şiirini oluştururken geleneği kendisinden ayrı bir mesa- 
feden gören bir yaklaşım içinde olmayacağı, tam tersine kendisiyle birlikte hep 
yeniden oluşan bir oluşum alanı biçiminde kavrayacağı anlaşılabilir. Nitekim, o 
“gelenekten yararlanma” ifadesini uygun bulmaz, bunun yerine “gelenekten bes- 
lenme” ifadesini tercih eder. Belki tam da bu nokta Ebubekir Eroğlu'nun “Aldı- 
lar” dizisi diyebileceğimiz ve bir tür modern nazire (bu konuda ayrıntı için Servet 
Tiken'in Ebubekir Eroğlu'nun Şiiri (2007) adlı yayımlanmamış yüksek lisans te- 
zine bakılabilir) özelliği taşıyan şiirler aynı zamanda, şiirlerine nazire yazılan şa- 
irlerin bugün yaşasaydı, nasıl yazarlardı merakının da bir sonucu gibidir. Nesimi, 
Nev'i, Fehim, Beliğ, Subhizâde Feyzi, Şeyh Gâlib ve Taşlıcalı Yahyâ gibi şairlere 
yönelttiği ilgi bu bakımdan, yüzeysel bir incelemenin veya akademik bir merakın 
ötesinde çağlar önceki ruh akrabalarına duyulan özel yakınlık duygusunu da taşır. 


Bunların dışında da özellikle son kitabı Geçmişin İçindeki Geçmiş Şi 'r-i Ka- 
dim Üstüne Deneme (2013'de de şaire özgü dikkatler öne çıkar. Anadolu'da olu- 
şan Türk şiirinin Herat merkezli mistik bir duyarlılıktan kaynaklanan Yunus Emre 
ve Süleyman Çelebi ile “ma? şeri bir lirizm” oluşturan, Bâki'nin çağı kentlileşerek 
olgunlaşan tarihi modern edebiyatımızda örneğini az sayıda şairde, (mesela Yah- 
ya Kemal, Sezai Karakoç gibi) gördüğümüz kendi şiirinin de kaynaklarını arayan 
ve bulan bir titiz dikkatin ürünüdür. Böylece Eroğlu, Anadolu'da Türkçe söylen- 
miş şiirin, kendi şiiri için oluşturduğu zemine işaret etmektedir aynı zamanda. Bu 
yüzden onun şiirindeki geçmişe dair izleri yalnızca yukarıda adlarını andığımız 
şairlerin belirli şiirleriyle kurduğu metinler arası ilişkiyle sınırlı sanmak doğru 
olmaz. Aynı zamanda Yunus'tan başlayarak birçok klasik şairin, duyuşun ve dilin 
dolayımından geçerek Eroğlu şiirini beslediğini kabul etmek gerekir. 
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Ebubekir Eroğlu'nun şiiri gelenekle kurduğu bu köklü ilişkiden başka, ge- 
leneğin özellikle tasavvufi damarından gelen tabiata, varlığa özel bir yönelişi ile 
de karakterize olduğunu görüyoruz. Daha önce Sesli Harfler (2011) kitabından 
yola çıkarak yayımladığım “Şiirin Varlığa Doğru Atılımı: Ebubekir Eroğlu Şiiri 
üzerine Düşünceler” (Türk Edebiyatı, Eylül 2011)başlıklı yazımda da belirttiğim 
gibi onun şiiri modem Türk edebiyatında, tabiata yönelen duyarlılığın en özgün 
örneklerinden birisidir. Onun şiiri başlangıcından beri tabiat motiflerinin yoğun 
bir biçimde işlendiği metinlerden oluşur. Bu metinlerde romantiklerin temaşa 
duygusu ile klasik kültürün verilerinin bir sentezi görülür. Dolayısıyla anlam üre- 
ten bir duygu hâlinin contemplation ile hayret arasında gidip gelen seyri şiirin 
temel özelliği hâlini alır. Burada kastedilen “anlam” önceden verili bulunan, hazır 
düşünce değil; öznenin kendisini tabiatın karşısında “şu anda ve burada yaratılı- 


Yılmaz DAŞCIOĞLU 


yormuş” hissi içerisinde bulmasından kaynaklanan hayranlık ve şaşırma hâlinin 
yorumlanmasıdır: 


“varlıkların zarfı hafifçe yırtılıyor 
hâlâ adı konmamış duygular uyanıyor” 
(Şahitsiz Vakitler, 1998: 28) 


“kim ki sarmaşık yaprağına dikkat kesilir, 
canlı bir kımıldanıştır izlediği; 
heyecan duyar kızarır sevinir 
bilemez kimi tebrik edeceğini” 
(Sınır Taşı, 2006: 81) 


Şair, “anlam”ın doğa ile kültürün karşıtlığından değil, uyumundan doğaca- 
ğının bilincindedir. Bu yazının konusu içinde bulunmayan ama metinler arası bir 
çalışmayla ortaya çıkarılabilecek olan zengin atıflar haritasının işlevi biraz da 
budur: Kültürel kaynakları, doğanın olması gereken konumunu belirlemek için 
kullanır. Böylece, doğa ve unsurları yeni bir mecazlaştırma işlevinin nesnesi kı- 
lınır. Bunun için de dilin iki yönüyle de özenli kullanılması gerekir, çağrışımlara 
ve anlamın tesadüfe bırakılmasına mümkün olduğunca izin verilmez. Böylece 
katışıksız inanmanın duru bir biçimde sergilendiği görülür. Okura seslenen ta- 
bakasında, şiirin imge ve ses yapısının gerektirdiği devrikleştirmeler, muterize 
cümleler vb. düzenlemeler anlam yapısını titizlikle çerçeveler ve okurundan da 
aynı özeni bekler: 


“kelimeler aşındırmadan taşısın diyorum, dediklerimi 
bıraktığı acı hariç, benden koparkenki” 
(“<Eksilmeyen”, Sesli Harfler, 87) 
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Dilin senli-benli bir sohbet üslubuyla düzenlenmesi buna imkân tanır. Buna 
karşılık dilin ikinci yönü imgeyi ve sesi taşıyan yön asıl katmanlaşmayı sağlayan 
yapı unsuru durumundadır. 


Burada şair, bütünüyle özgün imgelerle an ve ebed kavramlarının sık sık iç 
içe geçtiği, aynı metaforda birbirinin yerini alabildiği dinamik bir duyuş sergiler. 
Onun şiirlerinde alışılmış veya beylik bir benzetmeye neredeyse hiç rastlanmaz. 


Eroğlu şiirinin enerjisini aldığı noktalardan birisi de budur: Anın içerisinde 
ebedi olanı gösterecek duyarlılığı sürekli tazelemek, şimdinin geçici ve sınırlı 
düzleminden sonsuza işaret etmek. Toplumun buna ihtiyacı vardır. Başlangıçtan 
beri Eroğlu'nun şiirlerinde sık karşılaşılan “ırmak”, “yer altı ırmağı” imgeleri 
buna işaret olarak okunabilir: Hakikat süreklilik arz eder ve fakat görünenin ar- 
dındadır. Hâl böyle iken görülmesi imkânsız da değildir. Onun şiirleri bu bakım- 
dan dikkat çekici bir biçimde duyu organlarını faaliyete çağıran bir şiirdir. Görme 
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duyusuna dönük ışık, gölge, renk ögeleri metinleri sadece zenginleştiren ögeler 
olarak değil, söz konusu esprinin algılanmasına dönük bir işlev ile de değerlen- 
dirilmiştir. 

Öte yandan pek çok şiirinde sesin her türlüsü; ıslık, hışırtı, uğultu, fısıltı sık- 
ça kullanılmıştır. Ses, hakikatin metonimi gibidir, aynı anda hem varlığı ve oluşu 
hem ardındakini gösterir. Birkaç örnek: 


ce ör. » 
şifa yarası açan ve uzaklaşan ses 


“işitme algısı felç olmuş güruh” 
(“Yolda”, Sesli Harfler, 68, 70) 


“ses olup gece boyunca doldurduğu 


yankıya dönüşüp gelmiştir derim, içimizde 
çığlığın ulaştığı yerden ötesine koşmayı deniyorum 
çığlıktan sonra konuşayım diye” 

(“Eski Çığlık”, Ses/i Harfler, 75) 


“eskilerden bir ses arka çıkıyor diye, 
nağme donunda gelerek bana gizlice” 


“ışık demeti gibi parlayan söz 
alt eder dağıtılmış laf sarhoşluğunu” 
(“Yıldızlara Âşinalık”, Ses/i Harfler, 77, 79) 
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Kısacası Ebubekir Eroğlu, yazdığı şiirlerde gelenekle, evrensel modern şiirin 
verilerini kaynaştıran; ince bir duyarlılık düzleminde duygu ve düşünceyi birleş- 
tiren, dilin çeşitli katmanlarında imge ile sesi ve anlamı örtüştüren şiirleriyle Türk 
şiirinde kendisine özgü bir yer edinmeyi başarmıştır. 


Ebubekir Eroğlu'nun Türk edebiyatındaki katkısı konusunda belirtilmesi ge- 
reken bir nokta da 53 sayı yayımlanan Yönelişler dergisini yayımlaması ve bura- 
da gösterdiği yöneticilik olmalıdır. Bugün “80”ler şiiri”, “80 kuşağı” gibi adlarla 
anılan bir dönemden bahsedebilmek Yönelişler dergisi ve etkisi göz ardı edilerek 
mümkün olmaz. Derginin bugün çoğu olgunluk dönemini yaşayan şairlerin ye- 
tişmesinde yaptığı katkının yanı sıra, bir yandan eski yeni şiir üzerine yazılan 
eleştiri yazılarıyla, bir yandan birçok divanın ön sözlerinin yayımlanmasıyla, şiir 
ve edebiyat üzerine Batı dillerinden yapılan çevirilerle dönemin şiir atmosferinin 
oluşmasında önemli bir yer tuttuğu açıktır. 


Ebubekir Eroğlu'nun Düşünce Dünyası! 


Durmuş GÜNAY 


Ebubekir Eroğlu, çoğunluk Türk okuyucusu tarafından öncelikle şair diye 
tanınır. Ancak Ebubekir Eroğlu aynı zamanda bir düşünce adamıdır. Eroğlu, 
1970'li yıllardan itibaren yaşadığı topluma karşı, o toplumun meselelerine kar- 
şı duyarlı bir aydındır. Toplumsal olaylar, ülkenin geleceğinin tayininde önemli 
fikirler üretmede, yakın dönemin sanat etkinlikleri üzerine de yazılar yazmış ve 
eserler vermiştir. Ahmet Nedim'in tanımlamasıyla belirtirsek “öğrenen, düşünen, 
yorumlayan, sunan bir düşünür, şair, yazar...”dır Ebubekir Eroğlu. 40 yılı aşan bir 
süreçte bütün bu özellikleriyle Türk okuyucusunun karşısına çıktı. 


Bizim konuşmamız, Eroğlu'nun düşünce adamı yönü, “yenileme bilinci”, 
kültür, medeniyet ve sanat noktalarında yoğunlaşacaktır. On cildi bulan düşün- 
ce yazılarının tümünü kısa bir konuşmanın içine sığdırabilmek elbette mümkün 
değildir. 

Nesir alanında kaleme aldığı ilk kitap Sezai Karakoç'un Şiiri adını taşır. Bu 
çalışma bugün bile üstadın şiirlerini en iyi değerlendiren çalışmalardan biri du- 
rumundadır. Sezai Karakoç ile Ebubekir Eroğlu arasındaki bağ, Diriliş dergisi ve 
düşüncesi çevresinde oluşmuştur. Sezai Karakoç'un şiirlerini kaynaklarına ine- 
rek, şiir çizgisini adım adım izleyerek değerlendirir. Bu eser, Sezai Karakoç'un 
şiirleri üzerinde yapılan ilk çalışmadır. Ebubekir Eroğlu'nun Türk şiirine ait de- 
gerlendirmelerinden bir diğeri olan Modern Türk Şiirinin Doğası adlı çalışma da 
Sezai Karakoç'un Şiiri kitabından ayrı düşünülmemelidir. İki çalışmada da Türk 
şiirinin gelenekle bağını ortaya koyan, modem olanın kaynaklarını sunan ve ori- 
jinal fikirler ortaya koyan bir yazar dikkati çeker. 
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Eroğlu'nun düşünce yazılarını topladığı ilk kitap Yenileme Bilinci'dir. Kitap, 
gazete yazılarının bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş. Ebubekir Eroğlu'nun 
bu yazılarında çok geniş çerçeveden görmeye ve yorumlamaya gayret eden bir 
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aydının varlığını görüyoruz. Kültür, kültürler 
arasındaki ilişkiler ve etkileşimler, gelenekle 
kültür arasındaki ilişki; Yenileme Bilinci'nin 
üzerinde en çok durduğu konulardır. 


Yenileme bilinci her an zinde kalmak de- 
Yenileme Bilinci mektir. Bu konuda Eroğlu'nun İslam ülkele- 
rinin durumuna ilişkin yaptığı değerlendirme 
dikkat çekicidir. Şöyle der: “İslam ülkelerinde 
ise bilinen bölünmüşlük, her ülke aydınlarının, 
kendi halklarının kültürüne “fraksiyoner? bir 
gözle bakması sonucunu doğurmuştur. Bunun 
sebeplerinden biri, batı kültürünü tek “verici? 
sayma ön kabulüdür. İkinci ve asıl sebep ise 
İslam kültürünün özündeki bütünlüğe, artık 
bilinen yollardan geçerek erilemiyor olması- 
dır. Ya da erildiğini varsayabileceğimiz yerlerde bile bu bütünlük nezdinde, dün- 


yayı izah etmede yetersiz kalınmasıdır. Yenileme bilinci, bu yetersizliği ortadan 
kaldırmak için gerekli, ilk veridir.” (2006: 42-43). Eroğlu'nun bu düşüncesini, 
gelişen dünyaya, yeniliklere uzak durmamak endişesi olarak tanımlamamız ge- 
reklidir. Bu düşüncelerin doğruluğu, aradan 20 yıl geçtikten sonra daha net ortaya 
çıkmaktadır. 


Yenileme bilinci, aslında “hayatı alışkanlıklar toplamından ibaret görme- 
yen” her insanda vardır. Eroğlu, insanın içinde yaşadığı toplum ve çevreyle bü- 
tünleştiği, yenilenmeyi de bu sınırlı çerçeve ile algıladığı düşüncesindedir. 
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Eroğlu, tek tek unsurlardan genele gider. İslamın yenileme bilincine sahip 
olması gerektiğini vurgular. Bu noktada da öncelikle insanların geçmişteki kül- 
türlerini niçin araştırmak, bilmek ihtiyacında olduklarını sorgular. Geçmişi ve 
geçmişteki kültürü tanımak, bugün elde bulunan zenginliklerin çıkış noktalarını 
aramak ihtiyacından kaynaklanır. Ayrıca değişik konularda düşünmek imkanları- 
nı artırır. Eroğlu, can alıcı soruyu şöyle sorar: İslam için geçmişteki kültürümüzü 
incelemek gerekli midir? Cevabını da kendisi verir: İslam kültürü asıl ürünlerini 
eski dönemlerde vermiştir. 

Ebubekir Eroğlu işte bu noktada aydınlarımızı eleştirmektedir. Özellikle 
Tanzimat'tan sonra İslama ait olan her şeyin yeniliğin düşmanı gibi gösterildiği- 
ni, artık dönüp bakmanın beyhude bir çaba olacağı aydınlar tarafından dile geti- 
rilmektedir. Eroğlu, bu düşüncenin tam karşısında yer alır. 


Durmuş GÜNAY 


Bu bakımdan yenileme bilincinin tam anlamıyla gerçekleşebilmesi için ta- 
rihten, geçmiş dönemlerdeki kültür birikiminden de güç almak gerekmektedir. 
Zamana ayak uydurabilmek, yenileme bilinciyle hayata tutunabilmekte geçmişe 
ait kültür birikimi de önemli bir dinamizm getirecektir. Bu konudaki en önemli 
kaynak, şüphesiz ki İslam kültürüdür: “Eğer, dinamik dönemlerden birine ayrın- 
tılarına kadar inerek bakar ve buradaki yapıyı, temelleri ile bir arada düşünmeye 
güç yetirirseniz; göreceksiniz ki İslam kültürü, her zaman, “insan edimlerinin bir 
toplamı "olmaktan daha fazla bir anlama sahip olmuştur.” (s. 52). 


Ebubekir Eroğlu, Yenileme Bilinci adlı kitabındaki yazılarında toplumsal ol- 
guları, kültürel yapıyı ve değişmeleri, geleneksel olanı; yaşanılan zaman dilimi- 
nin getirdikleriyle birlikte ele almakta ve yorumlamaktadır. Sezai Karakoç'un 
Diriliş'inin özünü oluşturan medeniyet düşüncesi Eroğlu 'nda da bulunmaktadır. 
Yenileme Bilinci'nde, mensup olduğu topluma tarihten şimdiki zamana uzanan 
çizgide nasıl ayakta durması gerektiğini söyleyen ve söylediklerini kuramsallaş- 
tıran bir aydın vardır. Yaşanılan zaman dilimine ait sıkıntıların tarihsel süreçten 
ortaya çıktığı düşüncesi vardır Ebubekir Eroğlu'nda. 


Ebubekir Eroğlu'nda, yaşanılan hayatın canlılığıyla gelenekten gelen kültürü 
birleştirip bir sinerji oluşturma isteği dikkat çekicidir. Ancak bu isteğin arkasında 
İslam dininin geçmişten getirdiği değerler, sanatçıya ait duyarlılık ve toplumun 
kendine ait farkındalığı önemli saç ayaklarıdır. İslam ile düşünce arasındaki ilişki- 
yi de bugünün bütün Müslümanlarına ders niteliğinde irtibatlandırır. “Düşünmeyi 
İnanış'a bir alternatif olarak konumlandırmak bizim gerçeğimiz değil. İnanmak 
ile düşünmek arasındaki bağlantının sıhhatle kavranışı bugün bir Müslümandan 
beklenebilir ”. İşte aydın olarak Eroğlu, Yenileme Bilinci”nde mensubu bulundu- 
ğu topluma; zamanın gerekleriyle düşünerek, düşüncelerini tarihsel ve geleneksel 
olanla irtibatlandırarak gelecek tasarlayan bir yol göstermektedir. 
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Ebubekir Eroğlu'nun düşünce adamı yönünü değerlendirirken Büyük Do- 
gu-Diriliş-Yönelişler ekseninde de durmak gerekir. Ebubekir Eroğlu Büyük 
Doğu'da kıvılcımları ortaya konan, Diriliş”te olgunlaşan ve teorisi belirlenen bir 
düşüncenin sürekliliği doğrultusunda atılan bir adım olarak değerlendirilmelidir. 
12 Eylül'ün idealleri bir kenara attığı dönemde çıkardığı Yönelişler dergisi çev- 
resinde yazan birçok genç bugünün önemli şair, akademisyen, siyaset adamı ve 
gazetecisidir. 


Ebubekir Eroğlu, Çalkantı ve Dalga'da ideal insan tipini tanımlar. Dalga, 
“Medeniyeti” kuran ve yaşatan bireyin inşasıyla ilgilidir. Çalkantı ise, toplumsal- 
lığa ilişkin, örgütlenme ve toplumsal yapılara yöneliktir. Kitaptaki bütün yazılar 
insanın inanma boyutuyla birlikte kültürel, geleneksel, iradi yapısının özellikle- 
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rini ortaya koyar. İnsanın kendisiyle, toplumla, gelenekle, sanatla, teknolojiyle, 
tarihle ilintisini ayrıntılı olarak açıklamaya girişir. Ebubekir Eroğlu, günümüz 
insanı hakkında şunları söyler: “Kişiliğinin gerektirdiği işleri yapmaktan üşenen, 
ödevlerini üstlenmekten kaçınan ve sorumluluklarını hatırlamada ayak direyen 
insan için, dünya şartlarının getirip önüne koyduğu ve yapmasını istediği işler, 
zorlama ve baskıdan ibaret kalır. Algı, bunların kendisinden istenmesini, haksız- 
lık olarak karşılar. Çünkü, kendi iradesinin işler durumda bulunmasına dikkat 
etmeyen insan, dünya şartlarının önüne çıkardığı her yeni durum karşısında ha- 
zırlıksız yakalanır ve ödevlerinin neler olduğunu anlayamaz.” (Çalkantı ve Dal- 
ga, 2008: s. 36). Ebubekir Eroğlu, ayrıntıyı fark ederek yaşamasını düzenleyen, 
inançlı, gelişmelere açık, tarih ve gelenekle bağını kesmemiş, yenileme bilincini 
her an hisseden bir insan modeli teklif eder. 


Eroğlu, bu insanı çok kısa bir açıklamayla dikkatlere sunar: “Bizim eski ki- 
tapların pek çoğunda, Allah'a bağlılıktan, peygamberi sevmekten, takva üzere 
yaşayışın öneminden tekrar tekrar söz edilmiştir, günlük hayattaki insan ilişkile- 
rinde bulunan ayrıntıların çok azına yer verilmiştir. O da stilize edilerek. Âdeta 
denilmiştir ki: Siz ayırt etme kabiliyetini elde etmeye ve ayakta tutmaya bakın! 
Ondan sonraki tercihinize güvenilecektir.” (2000: s.39). Burada dikkati çeken 
bir söz grubu var: Ayırt etme kabiliyeti. Bu kabiliyetin ayakta ve zinde tutulması 
insanın doğru karar verme ve ideal insan olma yolundaki en önemli noktadır. 


Ebubekir Eroğlu her şeyden önce bir kültür adamıdır. Kültür kavramını, top- 
lum aydınlarıyla ilişkilendirir. Ona göre bir toplumun kültürü “okumuş yazmışları- 
nın, akademik duvarların dışındaki serbest sahada da konuşan bilim adamlarının 
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yazılı ve sözlü yayın araçlarında yorum yapanların sözlerinin muhtevası “ndan 
oluşur.(Kelimeler Çınladıkça, 1997: s.43). Bu sözler aslında bir serzeniştir. Ay- 
dınlara bir sitemdir. Bizim toplumun aydınlarının tarihi temellerden, dile getirile- 
meyen değerlerden, geçmişten gelen zengin mirastan bihaber bulunduklarına dair 
sitemdir. Aydın sorumluluğunun kültür taşıyıcılığında da önemli rol oynadığına 
dikkat çeken Ebubekir Eroğlu, onların konuşmalarının ve gündemlerinin kültürü 
oluşturmada önemli bir etken olduğu görüşündedir. Bu nedenle, sitemle karışık 
da olsa, aydınları sorumluluğa davet eder. Çünkü bilim adamlarının, aydınların 
toplum içerisindeki saygınlıkları, onların cazibe merkezi olmaları konuşmalarını, 
gündemlerini önemli kılar. Toplumun yaşayışını düzenlemesinde yazılı kültürden 
çok daha etkili olur. Bu konuşmalar ve gündem, o toplumun sahip olduğu kültür 
seviyesini gösterir. Bunu sözlü kültür olarak tanımlayan Eroğlu'nun bu sözleri, 
1990'lı yılların sonunda toplum gündemini oluşturan olaylara da tepkisi niteli- 
gindedir. 


Durmuş GÜNAY 


Ebubekir Eroğlu, yazılı kültür tanımlama- 
sını da sahip olunan yazılı kaynaklar ve kütüp- 
haneler çevresinde değerlendirir. Yazılı kültü- 
rün de toplum yaşayışında etkinliğini kabul Ebubekir Eroğlu 
eden Eroğlu, bu kültürün her satırının tarihin 


her döneminde aynı seviyede etkin olmadığı Muğlak Ölçekli 
görüşündedir. Osmanlı'da zengin, sindirilmiş Harita 


bir yazılı kültürün bulunduğunu ancak o yazılı 
kültürden koptuğumuzu dile getirir. 


Ebubekir Eroğlu burada yapılan tarihsel 
bir yanılgıyı ortaya koyar: “Batı dünyasında 
oluşan ve modern dönemi örgüleyen yazılı 
kültürle tanıştık. Onun dünyasına girdik. Ama 
olmayacak bir şeye, “Onu geçmişimiz yapma- 
ya'kalkıştık.” (Kelimeler Çınladıkça, 1997: s. 
47). Ebubekir Eroğlu, yazılı kültürden birdenbire kopuşumuzu doğru bulmadığı- 
nı ortaya koymakla birlikte, asıl hatayı geçmişimizden gelen, bir bakıma medeni- 
yetimizi oluşturan değerlerimizi bir tarafa bırakıp yeni tanıştığımız yazılı kültürü 


geçmişimiz olarak benimsememizde bulur. 


Ebubekir Eroğlu'nun Muğlak Ölçekli Harita'da adlı kitabında yer alan “Me- 
deniyet Temeli” adlı yazı dünyanın bugünkü hâlini gözler önüne serecek nitelik- 
tedir. Bütün dünya ekonomik bakımdan tam bir küreselleşmeye doğru giderken 
ve bu küreselleşmenin dilde ve kültürel sahada da gerçekleşeceği beklenirken 
ideolojik alanlarda çatışmalar, küçük coğrafi alanlardaki derin ayrılıklar dikkat 
çekiyor. Bu çatışmaların özelliği Eroğlu'nun dikkat çektiği noktadır: “Çatışma- 
ların hepsi, medeniyetlerin eski sınır çizgilerinde olmaktadır. Belki de, teknolojik 
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araçların yaşama biçimine getirdiği değişiklik, değer yargıların aynı ölçüde ve 
hızla başkalaşıma sokamadığı için, siyasi sınır değişiklikleri de medeniyetlerin 
beşeri sınırlarını aynı ölçüde bir yerden başka bir yere taşıyamıyor” (Muğlak 
Ölçekli Harita, 2009: s.17). 


Eroğlu, insanlık ile ilgili bir yargısını ortaya koyuyor: “Dünyanın tek mer- 
kezli olması ya da bir merkezin, ekonomik güce dayanarak her şeye vaziyet et- 
mesi, medeniyetlerin klasik sınırlarını kolayca ortadan kaldırmaya yetmiyor.” (s. 
17). Burada insanlığın kendi çapında bir direniş sergilediğini belirtiyor Eroğlu. 
Ekonomik gücün oluşturduğu merkez, medeniyetin temellerini belki sarsmıştır. 
Ancak yıkamamıştır. 


Ebubekir Eroğlu'nun Düşünce Dünyası 


Yirminci yüzyılın ikinci yarısından itibaren Ortodoks dünyası ile İslam dün- 
yası arasında oluşan gerginlik medeniyet sahalarına ait değerlerin çatışmasıydı. 
İslam dünyasına yönelik küçültme hareketleri bu kapsamda değerlendirilmelidir. 
Eroğlu, dünyadaki hemen hemen bütün çatışmaların İslam dünyasının sınırları- 
nı teşkil eden ile geri kalan sahaların başladığı yer arasında meydana geldiğine 
dikkat çeker. Ancak bu durumun Müslümanlarda kimliğini medeniyet sahasında 
aramak düşüncesini ve duygusunu uyandırdığını belirtir. Bunun da “sözde İslam 
ülkelerinin” uyuşukluğuna rağmen oluverdiğini dile getirir. 


Eroğlu burada bir başka olguya da dikkat çeker. Gerçek olan devlet politika- 
larının değil sosyal bünyelerin gerçeğidir. Bu en çok yok edilmeye çalışılan İslam 
medeniyetinde kendini gösteriyor. Ekonomik ve teknolojik gücü elinde bulundu- 
ranların bütün küçültme hareketlerine karşın, sınırlarda ve çatışma noktalarında 
direniş ve diriliş kaybolmuyor. Sadece görünür plandan uzaklaşıyor. 


Ebubekir Eroğlu, Muğlak Ölçekli Harita'da ülkemizin ve dünyanın bugün- 
kü görüntüsüne bir çok noktadan değiniyor. Dünyadaki siyasal yapının arz ettiği 
manzara, Avrupa Birliği ve diğer ülkelerin ekonomik birliktelikleri ve bunların 
ortaya çıkardığı görüntü, ülkemizde ve dünyada milli devlet yapılarının rolü, kül- 
türün ve sanatın panoraması işlediği konular arasındadır. 


Eroğlu, sanatçı ve sorumlu bir aydın olarak, farklı bir üslup ve bakış açısıyla 
hep duyarlı olmuş, hep konuşmaya devam etmiştir. 


“Değer” ortaya koymanın, bir anlamı da “fark” ortaya koymaktır diyen Eroğ- 
lu; kendine özgü, kısacası farklı ve çetin bir üslup sahibidir. 
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Ebubekir Eroğlu, 1970 sonrası Türk şiirinde işlev ve eser bakımından önemli 
bir değeri haizdir. 


Necip Fazıl - Sezai Karakoç çizgisinin devamını oluşturduğunu düşünüyo- 
rum. 


İsminin, bu kadar şiir ve kitaba rağmen, çok fazla gündemde olmaması onun 
polemiklerden uzak yaşama tarzından kaynaklanmaktadır. 


Şair, yazar ve kültür insanı. Ancak oldukça mütevazı. 


Şürleri, çağrışım zenginliği ve imge bakımından oldukça doyurucu olduğu 
araştırmacıların ortak yargısıdır. Bu nedenle de yaklaşık 40 yıldır geniş bir oku- 
yucu kitlesine hitap etmektedir. Onun şiirlerindeki bu çağrışım zenginliğini nesir- 
lerinde de görebiliriz. 


Ebubekir Eroğlu, sadece şiir ve düşünce yazıları kaleme alan bir şair, bir ay- 
dın değildir. Aynı zamanda şiirin poetikasını yapan, Batı şiirini iyi tanıyan (Özel- 


Durmuş GÜNAY 


likle İngiliz şiiri), eski ve yeni şiirlerimizi iyi tet- 
kik etmiş bir araştırmacıdır. Yani, yaptıklarının © N i 
sebep ve sonuçlarını çok iyi etüd etmiş, bilinçli BAYGRC Ri 
bir aydındır, sanatçıdır. : Doğası 


Ebubekir Eroğlu'nun Modern Türk Şiirinin 
Doğası, Sezai Karakoç'un Şiiri çalışmaları yeni- 
den gözden geçirilirse onun şiire teori bakımından 
da ne kadar hâkim olduğu görülür. Nesirlerinde 
gördüğümüz gelenekle ve tarihle irtibatlandırma 
şir ve edebiyat dönemlerini incelemelerinde de 
dikkati çeker. 


Ebubekir Eroğlu'ndan şiirimizin kaynakları- 
na bir yolculuk olarak kısaca vasfedebileceğimiz 
Geçmişin İçindeki Geçmiş - Şi 'r-i Kadim Üstüne 
Deneme adlı eserinde, Türk dilinin coğrafyasını, tarihini, etkilendiği alanları, o di- 
lin yarattığı şiir biçimlerini denemeci kalemiyle anlatmakta,eski şiirimizin damar- 
larını, poetikasını oluşturan kültürel dokuyu, tarihsel birikim ve dilin evrelerini de 
göz önüne alarak tahlil etmekte. 


Eroğlu bu eserde izlediği yolu şöyle anlatıyor: “Bu kitabın kumaşı tutkularla 
dokundu. Tutkuları, insanı yanlışa da götürebilir; öyle olsa bile bu yoldaki bulun- 
tuların hepsi, içtenliğin neticesi olan birer hasıladır ve gerçektir. Şiir şerhlerinin 
yararlı olduğu doğru, olacağına da inanırım. Ama şerh yapmaya girişmedim; işim 
değil. Şiirin, bir doğa, bir atmosfer halinde, olduğu gibi algılanmasını yeğledim 
her zaman.” 
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Bu kitabıyla Ebubekir Eroğlu, şiir ve poetik yapılaşma bağlamında, “gelenek” 
dediğimiz olgunun varoluş süreçlerini, zeminini, bünyesini, katmanlarını, dolaşım 
yollarını, burçlarını, imkânlarını oluşturan öncü ve kalıcı şiir damarlarıyla kimi 
sembol/zirve isimler bazında örneklendirdiği şairlere dair görüşlerini, hayli ha- 
cimli sayılabilecek bir metinle seslendirirken, konunun içeriğini, başlığına taşıdığı 
tipik bir vurgulama ve imgesel tatla özetliyor: “Geçmişin İçindeki Geçmiş” 

Kısaca, 13. yüzyıldan 19. yüzyılın sonlarına kadar devam eden ve “Bizim 
eski şiirimiz” şeklinde ifade edebileceğimiz geniş bir zaman diliminin kendine 
özgü özelliklerine kendisi de bir şair olarak ayna tutuyor. 

Ebubekir Eroğlu üzerine, yurt içinde ve yurt dışında lisans ve lisansüstü tezler 


yapıldığını biliyoruz. Bununla birlikte, üniversitelerimizde yapılan edebiyat çalış- 
malarında ve edebiyat dergilerinde yeterince değerlendirildiğini düşünmüyorum. 


Ebubekir Eroğlu'nun Düşünce Dünyası 


Bir toplumda değer üretimi, değerlerin farkındalığı ve takdiri ikliminde müm- 
kün olabilir. Bu ödüllendirme bu doğrultuda atılmış bir adım olarak değerlendiri- 
lebilir. Sayın Rektöre, üniversitesine ve gerçekleştirenlere şükranlarımı bildirmek 
isterim. 


Eğitim ve öğretimde, bilginin aktarılmasında, öğrenerek bilenlerin aktarması 
ile, bilgiyi ibda ve inşa etmek yoluyla bilenlerin aktarması arasında, temel bir fark 
vardır. Kendisi de öğrenmiş olmaklığı dolayısıyla öğretenlerin aktarması mümkün 
olmayan zımni bir bilgi bölgesi vardır. Sanatın ibdasının, sanatsal becerisi; veya 
bilimsel üretimin zihinsel/entellektüel becerisi, yani yaratımın örtük/zımni bilgisi. 


Bu analizler ışığında bakıldığında, akademi dışında bilimsel, edebi ve sa- 
natsal alanda eser vermiş, ürün vermiş değerlerimizin fark edilmesi, akademik 
dünyaya kazandırılması/dâhil edilmesi, çok büyük bir önemi haizdir. Sadece 
akademik dünyanın sadece içten beslenmesi yerine, dış dünyadan da üretenlerin 
katılımları, akademik alana ruh katacak, bilimsel, sanatsal ve edebi üretimi can- 
kültür merkezlerinin tümü oluşturur. Bu iki merkezin karşılıklı diyaloğu kültür 
hayatımızın canlılığı bakımında çok önemlidir. Fuat Köprülü ve Ahmet Hamdi 
Tanpınar bu konuda tarihsel örneklerdir. Fuat Köprülü, 23 yaşında iken 1913'de 
“Darülfünün'a Türk Edebiyatı Tarihi profesörü olarak atanmıştır. Ahmet Hamdi 
Tanpınar da, 1939'de 38 yaşında akademi dışından Türk edebiyatı profesörlüğüne 
atanmıştır. Bilindiği üzere bu iki isim Edebiyatımıza, kültürümüze çok değerli 
katkılar yapmışlardır. Günümüzde, dünya genelinde, önemle vurgulanan bir husus 
şudur: Her türlü, öğrenme tarzıyla, yani örgün (formal), yaygın (non-formal), sar- 
gın (informal) yoldan olsun, bilimsel, sanatsal, kültürel ve mesleki alanlarda elde 
edilen kazanımların yetkili kurumlarca değerlendirilmesi, belgelendirilmesi ve 
ödüllendirilmesi öngörülmektedir. Bir toplumun en üst eğitim-öğretim kurumları 
olarak üniversitelerimizin, bu alanlarda hakemlik yapmaları beklenir. Farkındalık, 
değerbilirlik ve duyarlılık sergilemeleri beklenir. Bülent Ecevit Üniversitemiz, bu 
alanda önemli bir duyarlılık göstermektedir. 
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Bülent Ecevit Üniversitesinin, akademi dışında yapılan, ancak akademik ni- 
telikleri yüksek ve kültürümüze katkı yapan, eserler veren şairimizi manevi de- 
geri yüksek bir ödül ile ödüllendirmesi her türlü takdirin üstündedir. Bir ülke- 
nin gelişmişlik düzeyi, değerlerini fark edebilen ve değerlendirebilen toplumlar 
olarak da tanımlanabilir. Değerlerini fark ediş dikkati değer üretiminin temelidir. 
E. Eroğlu'nun düşünce dünyası üzerine birkaç söz söylemeye çalıştık. Şairimizin 
şürlerine değinmedik. Kendimi bu konuda yetkin de görmem. Ama şu kadarını 
söylemeliyim: Şair şiir söyler. Şiir de sairi. 


“Kuşluk Saatleri” 


Nabi AVCI! 


Sunuş 


Bu eleştiri, bir kitap bütünü içinde şairliği seçen ve kendini şiir (söz) aracılığıyla 
gerçeklemeye çalışan Ebubekir Eroğlu'nun başlıca iki imaj etrafında açımlanmasını 
hedef alıyor". 


Şunu belirtmekte yarar var: Şiir bir seçim sorunudur; hem de insanı bütün varlık 
şartlarıyla,-en uçtaki saf eylemden, mücerret susuşa kadar bütün varlık şartlarıyla- 
kavrayan ve mutlaka hesabı verilmesi gereken bir seçim sorunu... 


Kişi, şiiri seçerken yalnızca dışa ve nesnele yönelik bir çaba içinde değildir; bu 
seçimle kendini-ve en çok da kendini-seçmektedir. Bundan böyle söz onun varolma 
aracıdır; dünyayla-kendi ve kendisiyle-kendi arasında kurduğu iletişim köprüsüdür. 
Ancak seçim, bağımsız (sadece kendisiyle çevrili) bir seçim değildir. Kendi içinde et- 
kin geçmişi olan, bu geçmişi oluşturan aydınlık, yarı aydınlık veya karanlık bir yığın 
öncül seçimlerin önünde (ve onların da işe karışmasıyla) yapılan bir seçim. 


Eleştirmemizde tutarlı sonuçlara ulaşabilmek için, Ebubekir Eroğlu'nun öncül 
seçimlerini incelemekte sanırım fayda vardır. 


Büyük Doğu?'cu musunuz? 


“alnıma buz koyup göğsüme bastırdım 
ebedi aşk çalkantısını 

insandaki sanat vakıasını 

necip fazılda şiirin aksasını 

bezm-i ezel vâdinin 

insan beyninden taşarak 

çizgilere 

sese 

kelimelere 

yayılan hatırasını' 


E. Eroğlu 
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, 


1 Ebubekir Eroğlu, Kuşluk Saatleri, Yenisanat Yayınları, 1974, İstanbul. 
* Buyazı Gelişme dergisinin Bahar 1974, 5. sayısında E. ÇAPAUL müstear adıyla yayımlanmıştır. 


“Kuşluk Saatleri” 


Birçok defalar söylenmiş; fakat “gereği düşünül- 


memiş” bir söz vardır: Büyük Doğu, bir sanat mek- KUSLUK 
tebi olduğu kadar, yurdun en buhranlı dönemlerinde £ 
bir protesto ideolojisi olarak genç nesillerin, batılı- SAATLERİ 
laşma-şahsiyetsizleşme hastalıklarından kurtulmaları 

için, tarihi-siyasi sorumluluklar da yüklenmiş ve bu ' ebubekir eroğlu 
sorumlulukların gereğini başarıyla yerine getirmiştir. 

İşte bu yüzdendir ki Türkiye'de müslüman olmayı 

seçmek, batılılaşmamayı, şahsiyetçiliği ve tarihi bir 

hesaplaşmayı seçmektir. Ebubekir Eroğlu gerek daha 

önce yayınlanmış düzyazılarıyla, gerek şiirin getir- 

dikleriyle, “evet rabbımızsın” (Kuşluk Saatleri, S. 

44) inancı ve onun sorumluluklarını seçmiştir. Kuş- 

luk Saatleri'ni Büyük Doğu'cu ölçülerle irdeleme 

hakkını bize veren, şairin işte bu seçimidir. 


“Biz şiiri imân için bilmişiz.” yenisanat yayınları 

Büyük Doğu'da şiir, imân'a nisbetle ikinci se- 
çimdir ve yukarıdaki “için” kelimesiyle apaçık gösterildiği gibi varlığını ona (imân'a) 
yaslayarak hayat hakkı kazanır. Ancak bu “için” i basit bir sebep-sonuç münasebetine 
irca etmek, şiiri propaganda olmak kabalığına götürür ki, bu, bizzat Büyük Doğu 
mektebinin telâkkilerine ters düşer: 


“En büyük gizli Allahtır. Ve şiir üstün mânasıyla sadece Allah'ı ara- 
yan bir âlet olduğu için, ister güneşten bahsetsin, ister kertenkeleden, eşya 
ve hadiseleri kuşatıcı nâmütenâhi ince ve girift nisbetler içinde, Allah'ın 
hudutsuz sanatındaki sonsuz mimârinin bir kapısından girip bir kapısından 
çıkmaya memurdur. Böylece şiir, kör düğümlerin en belâlıları arasından 
süzülerek, daima bulduğu şeyin arkasında kalmaya mahküm başka bir “bu- 
lunacak şey” arar. Şair ise, işte bu soydan “bulunacak şey” lere yol açtığı 
nisbette sanatkâr; onları çıkmaz sokaklara tıkadığı nisbette de basit bir da- 


, 
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vulcu olarak kalır.” 
(Poetika'dan) 
Hüzün 


Şimdi, yukarıda söylediklerimizin ışığı altında Kuşluk Saatleri'ni en belirgin 
imajlar çevresinde yorumlayabiliriz. 

Kanaatimce, şairin kendi kendisiyle kurduğu iletişim köprüsünün birinci ayağı 
hüzün, ikinci ayağı aşktır. Aslında hüzün ve aşk, Ebubekir Eroğlu”nda öylesine içiçe 
doğmakta ve gelişmektedir ki, bu iki olguyu birbirinden soyutlamak; ancak eleştiriye 
yol açabilmek için, metod açısından katlanılması gerekli bir zorunluluk olarak kabul 


Nabi AVCI 


edilmelidir. Aşk ve hüzün, birinin nerede başladığı, ötekinin nerede bittiği belli olma- 
yan ikiz kardeşlerdir ve asıl birbirlerini doğurmalarıyla güzeldirler: 


“sana baktıkça 


, 


ağırladığım kendi ateşim. ' 
(Kuşluk Saatleri, s. 10) 


İkinci tekil şahıs, bütün eksikliği, yarım kalmışlığı ve ulaşılmamışlığıyla hüznü 


hazırlamaktadır. Beşeri “sen” , hemen her şairin yakalandığı bir aldanma hastalığıdır. 
Aldanmadır; çünkü “ben” demenin bir başka şeklidir: 


“Sen 


benim bir başka dilde adımsın. ' 


, 


Mehmet Ragıp Karcı 


Binlerce yıldır şairlerin öve öve bitiremedikleri “sen”, belki de bir “reflection” 
yansıma?dır. Yunan mitolojisindeki Narsisos (Nergis) bu konuda güzel bir örnektir: 


“Hepimiz Yunan mitolojisindeki Narsisos'a benzeriz. O sevk kabili- 
yetinden mahrum bir delikanlıdır. Yankı (aksisadâ) adındaki peri kızı ona 
âşık olur, fakat yüz bulamadığı için kederinden ölür. Nemesis de delikanlıyı 
cezalandırmak için ona bir suda aksini gösterir. Narsisos kendisinin sudaki 
aksine o kadar aşık olur ki, erir, bir çiçek haline gelir. Narsisos (yâni nergis 
o günden beri bu çiçeğe verilen isimdir”? 


A ce 


Böylece hüzün, beşeri “sen” in yetmezliğinde kendi yetmezliğine ağlıyor. Yeni 
şiirimizde bu yetmezlik sorunu oldukça önemli bir yer tuttuğundan, daha geniş bo- 
yutlarda ele almak gerekir. Yetmezlik, doğrudan doğruya insan oluşumuza ilişkindir: 
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“yaratılmanın bir yoksulluğu da gereklilik” 
Cahit Zarifoğlu 


Bu yoksulluk, bu yetmezlik yeni şiirimizin önünde bir imkândır. Kendi yoksul- 
luğundan çıkarak kendini “Tanrı'nın önünde yoklayabilen” şiir, kalıcı olmanın ilk 
adımını atmış olacaktır. Ne var ki, yetmezliğin çevreye “sen” e izafe edilmesi de 
kaçınılmaz aşamalar gibi görünüyor: 


“güzdür 

yetmezlikleriyle kararsızlıklarıyla 

kapkara bir yeri karatmak kalır içinizde 
yüzünde korkulmaz kesin kararlar taşıyanlar için 
dinlenmeyi gereksinenler olsa da 
kararsızlıklardır beyaz köşelerimi yok eden 


2 Fuat Gedik, Kadını Anlamak Zor, Türk Düşüncesi - Sayı: 1 - Aralık 1953, s. 25 


“Kuşluk Saatleri” 


git artık gir diyesi gelir insanın 
sana elini uzatana” 


(Kuşluk Saatleri, s. 76) 


Gerek çevre gerek sen, gerek diğer sığınaklar yerle bir edilmediği sürece 
hüzün kaçınılmazdır. 


Aşk 


Hüznün bu ebedi ikiz kardeşi Kuşluk Saatleri'nde de yerini almış. Bir yanda 
buruk bir tadla hatırlamalar: 


“kalbimin ilk şekliyle eğlenen 
o kadından kalan afsun ki 
aşk daha doluydu sebepsiz güzellikte” 


(Kuşluk Saatleri, s. 49) 


Öte yanda pişmanlılar: 
“aşka dayanmayı beceren 
sesler ve sözlerdi biliyorum 
o ki önünde baş eğdim 

o ki suçlarımı ona söyledim 
gördüm ki uzanıp giden yüreğim 
akşama ve sabaha susuyor 
ben sözümü güne söyledim 
ben kendimi günde eğledim 
ben ben olmadım biliyorum 
güne ve arzuya boyun eğdim 
aşkta eğlendim 


(Kuşluk Saatleri, s. 8) 
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Pişmanlıklar, bir sığınağın çöktüğünü gösteren çatırtılardır: 


“artıp da gücümüz dayanamıyoruz ona üzüldüm 
ne sabırsızdı halimiz dinlenmedeki” 


(Kuşluk Saatleri s. 33) 
Ama bu çatırtı arasında bile bir umut ışığı, bir teselli imkânı aramadan edemiyor: 


“dönsem yine o bakışa 

en güzel yeri unutmak dayanır 

sen neyi öğütlersin ki ona dayanayım 
denizi mi ki tırmanayım 

dağı mı ki açılayım 


Nabi AVCI 


günü geçik mektupları çok yırttım 
kuşun kurdun sofrasını dağıttım 
ele avuca nasıl sığmışsam 

oldum olası bu böyle” 


(Kuşluk Saatleri, s. 12) 


Şu da söylenebilir: Ebubekir Eroğlu'nun şiirinde aşk, nereye gideceği belli bir 
yolcu gibidir. Kendi sonunu kendinde taşıyan, kendini büyüttükçe büyüten ve sonun- 
da sığınacak bir beden bulamadan kendini hüznün kollarına bırakan beşerce bir aşk 
kavgası: 


“tut ki bir yalnızım ben 

tut da kurtulayım bu soğuk bahçeden 
hızla geçti günün arzuları 

hızla geçti gecenin dinmeyen anıları 
sabır taşını ikiye böldüm 

geçtim binbir acıdan umuttan ” 


(Kuşluk Saatleri, s. 13) 
Sonuç: Bu şiir nereye gider? 


Kuşluk Saatleri, bir bütün olarak, bir umudun doğrulanmasıdır. Çok az da olsa 
(Adamın Karısı ve Adam gibi) gereksiz fantezileri kendi içinde tasfiye edebilirse;-ki 
şiir bütününe hakim olan güç buna muktedirdir-, bu şiir bize yeni imkânlar getirecek- 
tir. Okudukça göreceksiniz ki, daha şimdiden Türk Şiiri'nin önüne birçok imkânlar 
çıkarmıştır. Bu imkânların da doğrulanacağından hiç kuşkunuz olmasın. 
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Ebubekir Eroğlu'nun Şiirlerinde Şehir Algısı 


Servet TİKEN 


Şiir ve Şehir 


İlk kez Maden Devri'nde ortaya çıkan şehirler, medeniyetin gelişimiyle eş 
zamanlı bir süreç izlemiştir. Binlerce yıllık tarihi içinde şehirler, siyasal ve eko- 
nomik mücadelelerin alanı olmaları yanında, refahın ve sosyokültürel unsurla- 
rın koruyucusu ve sürdürücüsü olma özelliğini korumuştur. Diğer taraftan bilim, 
kültür ve sanat merkezi olmalarıyla da edebiyatın ve şiirin gelişmesine katkıda 
bulunmuşlardır. Böylelikle şehirler, sanat ve edebiyat için hem yaşama alanı hem 
de sanatı besleyen bir ilham kaynağı olmuştur. 


Şehirlerin toplumsal yapısı ve sakinlerine sunduğu kültürel imkânlar, sanat 
ve edebiyatın çağrışım dünyasının zenginleşmesine kaynaklık eder. Şehir yaşan- 
tısı, eğitim düzeyi artan kitleleriyle, edebiyatın birçok türünün ortaya çıkışına ve 
olgunluk kazanmasına katkı sağlar. Bu bağlamda şiir türünün gelişmesinde ve 
modem bir zeminde varlık kazanmasında şehirlerin getirdiği kültürel atmosferin 
yadsınamaz bir payı vardır. İrlandalı şair Yeats'in, büyük edebiyat, halk kültürü 
ve imgelerinin eğitim görmüş şehirli bireylerin zihninde yeşermesiyle yükselir 
sözü, bu noktada dikkat çekicidir (Eroğlu, 2006: 44). Öyle ki, kökeni ilkel çağla- 
ra uzanan şiir türünün geniş çağrışımlar etrafında gelişimi ve kendini yenilemesi, 
önemli ölçüde şehirlerin ortaya çıkardığı çok katmanlı kültürel yapıya bağlıdır. 


Türk şiirinin gelişim serüvenine bakıldığında, şehir yaşantısının şiire yeni ko- 
nular kazandırdığı ve söz varlığını zenginleştirdiği görülür. Ebubekir Eroğlu'nun 
divan şiirinin gelişim sürecine yönelik, “mecaz, teşbih, cinas, tevriye, tezat vb. 
sanatlara, hüner, zekâ oyunu ve hatta kurnazlıkları sergileme aracı olarak da 
başvurulmasını, şehir hayatındaki çeşitliliğe ve çoğullaşmaya ve iletişim zengin- 
liğine bağlamak yanlış olmasa gerek.” (Eroğlu, 2013: 62), şeklindeki tespitleri 
de şehrin, şiir türüne yaptığı katkıyı bir yönüyle açıklar niteliktedir. Aynı zaman- 
da şehirlerin şiire taşınması, türün anlam dünyasını ve kültürel dayanaklarını da 
genişletir. Bu noktada divan edebiyatında İstanbul, Bağdat, Şam, Halep, Buhara, 
Semerkant, Isfahan, Mekke ve Medine gibi adı sıkça anılan şehirlerin şiirsel mal- 
zeme olarak nasıl kullanıldığını tespit etmek, şiirin kültür coğrafyasını ve kültür 
tarihini de ortaya çıkarır (Topal, 2012: 52). 
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Divan şiirinde olduğu gibi Yeni Türk 
şiirinin de güçlü sesleri şehirlerde yankı- 
lanır ve şehirler, şairler için zengin çağrı- 
şımların mekânı olur. Kimi zaman şairler 
Yahya Kemal gibi şehrin tarihsel dokusu 
ve mimarisi karşısında hayranlıklarını dile 
getirirken, kimi zaman da Necip Fazıl gibi 
şehrin kaldırımlarındaki çığlıklarını şiire 
taşırlar. Sanayileşen ve hızla büyüyen şe- 
hirler gelişip kalabalıklaştıkça da şairlere 
tedirginlik, güvensizlik, yalnızlık ve kuşa- 
tılmışlık gibi duygular eşlik etmeye başlar. 
Böylelikle şehir, sunduğu imkânların yanı 
sıra getirdiği karmaşayla da şiire ilham ver- 
me özelliğini sürdürür. 


Eroğlu'nun Şiirlerinde Şehir 


Şehir kavramını dikkat çekici ölçüde geniş çağrışımlarla şiirlerine taşıyan 
şairlerden biri de Ebubekir Eroğlu”'dur. Gerek şiirleriyle gerekse şiire getirdiği 
yaklaşımlarıyla şehir kavramı üzerine yoğunlaşan şairin şiirlerinde şehir, bir yö- 
nüyle geçmişin kültür coğrafyasını sunarken, bir yönüyle de modem insanın ku- 
şatılmışlığını gözler önüne serer. Eroğlu'nun şiirlerinde şehir daha çok karamsar- 
lık, güvensizlik ve yalnızlık duygularıyla vardır. Modern yaşantının getirdiği yeni 
davranış kalıplarına eleştirel bir yaklaşım içeren bu tavır, şairin hayata bakışını ve 
modem çağa yüklediği anlamı da açığa çıkarır. 
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Eroğlu'nun çağrışım dünyasında şehir, insanı doğallıktan uzaklaştıran bir 
mekâna karşılık gelir. Bu doğrultuda kirlenmiş ve yozlaşmış şehrin karşısına saf 
ve duru tabiatı çıkararak şehrin karmaşasına dikkat çeker. Şair, “deniz şehirden 
uzaklaşarak / saflaşmayı dener insanlar için” (Eroğlu, 2001: 55) mısralarıyla dile 
getirdiği şehir-tabiat ikilemiyle, tabiatın doğallığı karşısına, modem şehir yaşan- 
tısının yapaylığını yerleştirir. Bu karşıtlık “Yol Elçisi” adlı şiirinde ise şehirden 
kaçış arzusunun anlatımıyla ortaya çıkar: 


“bir nefes alsak dedim 

yıldızlardan söz açmak yakışmıyor öyle mi 

kirli kuytuları dehlemek 

şehre yan çizip dağda gecelemek” (Eroğlu, 2001: 167) 

Şehirlerin en belirgin özelliklerinden biri, “evrimsel saatin tersine çevrilip 
organik nitelikteki insani ve yaşamsal ilişkilerin sentetik ilişkilere dönüşmesinin 
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simgesi” (Bookchin, 1999: 283) olmalarıdır. Modern şehirlerin sunduğu sente- 
tik/yapay yaşantı, sakinleri için kuşatılmışlık duygusu verir. İnsanların kendi- 
lerini çevreleyen şehirlerdeki en büyük çıkmazlarının başında gelen bu duygu, 
Eroğlu'nun şiirinde çaresizce bir tepkinin dışa vurumu olarak yer alır: 


“şehirdeyken, her taraf korunmuşken 

güç mü yeter kuşatılmışlığı yarmaya 

düşler kafaca alışverişimizdir 

ağırlık merkezi tehlike olan hayatta” (Eroğlu, 2006: 38) 


Şehirlerde gelişen modern yaşama kalıpları, insanlar arasındaki ilişkiyi ya- 
pay bir düzleme taşıdığı gibi eşya da bu yapaylaşma sürecinin bir parçası olur. 
İnsanoğlunun madeni işleyerek geliştirdiği medeniyet, üretim koşullarının farklı- 
laşması eşliğinde sürekli bir değişim göstererek şehirleri de geliştirir ve büyütür. 
Ancak bu değişim, modem çağda ilginç bir sonuç ortaya çıkarır: Plastik mede- 
niyet. Şehirlerde kurulan yeni yaşam biçiminin olumsuzluklarına yer verdiği bir 
başka şiirinde Eroğlu, modern şehirlerin insanı çevreleyen yapısını, bakır-plastik 
karşıtlığıyla gözler önüne serer: 


“araya mesafe koyarak en yakın şehirle, 
beri yanda evlerde 

bakır kaplar terk edilmiştir, 

henüz atılmış değilse 

şamatasız raflarda yeşillenmeye. 

plastik merakının silip götürdüğü tecelliler 
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silemez, ayaza kesmiş gecesini iyi bildiğim 
şehrin kuşatmasından cesaret alsa da” (Eroğlu, 2006: 26) 


Eroğlu'nun kuşatılmışlık duygusunu öne çıkardığı şiirinde şehir; tehlikenin, 
karmaşanın ve yalnızlığın egemen olduğu bir yer olarak tanımlanır. Modem şehir 
yaşantısının ortaya çıkardığı yalnızlık, terk edilmiş şehir imgesiyle şiire taşınır: 


“tehlike duygusu şehrin; yatışmamış, 

batağındaki görkemi aramanın 

çevirmiştir etrafını, çözemezsin 

içten zorlayışla, istemeden ama, 

dolanır başıboş hayaletler arasında 

terk edilmiş şehir; ki yitirilmiş sayamazsın” (Eroğlu, 2006: 24) 

Eroğlu, şiirlerinde hızla gelişen ve kimlik değiştiren şehirlerin yol açtığı de- 
ger yitimlerine yer verir. Şehirlerin zamana yenik düştüğünü dile getiren şaire 
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göre, “eskiden şehirler, insan ilişkilerindeki inceliğin kaynağı olarak örnek göste- 
rilmekte iken, bugün dünyanın sayılı sanayi şehirleri, uygarlık kılığı altında bar- 
barlıklara yataklık etmektedirler.” (Eroğlu, 2009: 283) Artık modern zamanlarda 
uygarlık-şehir ilişkisi, bir yok oluşun hazırlayıcısı olarak belirir. Eroğlu'nun ifa- 
desiyle şehir de çileye yatar. Ancak şehri kirletenler de insanlardır (Eroğlu, 1994; 
143). Kuşkusuz insanların yaşadığı şehirlerin ölümü yine onların kendi elleriyle 
gerçekleşir: 


“bir şehir ölürse başka sebep arama 

diye yazıyor eski kitaplar 

zayıf ruhluların günahları yüzünden 

orda da masumdur anneler doğururken 

her çocuk bir ilklik getirir varlığıyla 

öldüyse şehirler diyor eski kitaplar 

günahkârların günahkâr doğurur gibi üremesinden” (Eroğlu, 2001: 220) 


Modemleşen şehir, aynı zamanda unutulan değerlerin mekânı olur. Geçmişte 
kültürel dokularıyla ayırt edici nitelikler taşıyan şehir, zamanın karşı konulamaz 
hızı karşısında kendi varlığını ortaya çıkaran unsurları göz ardı eder. Şair, şehir- 
lerin yaşadığı kültürel bellek yitimini “Eriyen Karı Solurum Ben” adlı şiirinde 
insan ve şehir arasında bir özdeşlik kurarak dikkatlere sunar: 


“eriyen karı solurum ben 
şehrin unuttuğu çeşmeler gibi vurgun 
gümrah bir bitkinin kökleri gibi 
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muhtaçken yıldız aydınlığına 
eriyen karı solurum ben” (Eroğlu, 2001: 216) 


Şehir yaşantısının yol açtığı duygulardan biri olan yabancılaşma, Eroğlu'nun 
şiirlerinde dikkat çektiği bir başka unsur olarak yer bulur. Şehir sakinleri, sayısız 
insanlarla kurduğu dışsal temaslara içsel olarak yanıt verme gerekliliği karşısın- 
da, içsel bakımdan paramparça olur ve tasavvur bile edilemeyecek bir ruhsal du- 
ruma düşer (Simmel, 2006: 93). Bu durum “mesafelilik” kavramını ortaya çıka- 
rarak, insanın hem kendisine hem de başkalarına yabancılaşması sürecini doğu- 
rur. Eroğlu, şehir-yabancılaşma ilişkisini, “Yabancı” adlı şiirinde Ashab-ı Kehf”e 
gönderme yaparak anlatır. Yemliha'nın yıllarca uyuduğu mağaradan çıkıp şehirle 
karşılaşması, modern insanının da içinde bulunduğu çıkmazın anlatımı olarak 
değerlendirilebilir: 


“tek yabancısı şehrin, Yemliha 'ydı 
uyanışa yatan yedi adamın 
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ötekiler yabancılık nedir bilmediler 

kendine yabancılaşmayı da hiç hissetmediler 

dıştan şehir içten mağarada 

zamanla sınanıp sabrı denediler.” (Eroğlu, 2006: 60) 


Eroğlu şiirlerinde şehri; kalabalık, karmaşa, uğultu ve vahşet gibi kelimelerle 
tanımlar. “Şehrin uğultusuyla bağlanır ya / birbirine akıllar” (Eroğlu, 2011: 92) 
mısralarıyla şehrin uğultulu yapısının insan zihni üzerinde kurduğu egemenliğe 
değinen şair, “taşın sessizliğine sözümüz yok / karmaşasıyla anlaşılacak olan şe- 
hirde” (Eroğlu, 2006: 28) mısralarıyla da şehrin karmaşasını, sessizliğin karşıtlı- 
ğıyla dile getirir. Şehrin karmaşık yapısını, “şehrin bu alımlı kalabalığı” (Eroğlu, 
2001: 22) ifadeleriyle şiire taşıyan şair, “şehrin evcil vahşeti” (Eroğlu, 2001: 188) 
benzetmesiyle de şehirlerin bünyesinde barındırdığı korku ve ürküntü verici un- 
surlara dikkat çekici bir vurgu yapar. 


Hızla büyüyen ve gelişen şehirlerin beraberinde kendilerine özgü yaşama bi- 
çimleri geliştirmesi, Eroğlu'nun şiirlerinde eleştirel bir yaklaşımla ele alınan ko- 
nular arasındadır. Batı uygarlığına ait gözlemlerini aktardığı “Atlantikten Sonra” 
şiirinde, “bebekleri baştan savmanın boşluğunda bir hayat / köpeklerle paylaşılan 
şehirde” (Eroğlu, 2001: 218) mısralarıyla modern şehirlerde insani ilişkilerin yok 
oluşunu gözler önüne serer. 


Eroğlu şiirlerinde, şehirlerin kısıtlayıcı ve düşleri engelleyen yapısına dikkat 
çeker. İnsanların önceleri zihinlerinde tasarladıkları bu “yeryüzü cennet”leri artık 
karabasanların, yarım kalmış hayallerin mekânıdır: 
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“şehir; yasak koyduğu, yani hüküm sürdüğü yıpranmanın 
varolmanın unutuşa takıldığı yer 

bileti kesilmiş düşler vardır orada; 

eskitilmiştir, vakit bulamaz dağılıp uzaklaşmaya” (Eroğlu, 2006: 52) 


Şiirlerinde modern şehir yaşantısına karşı eleştirel tutumu benimseyen şair, 
“birer kitap sayılsa yeridir bizim şehirler” (Eroğlu, 2006: 85) dediği tarih, kültür 
ve medeniyetin izlerini taşıyan şehirleri ise olumlu bir bakışla değerlendirir. Şe- 
hirlerin köklü geçmişinin izlerini sürdürdüğü şiirlerinde, şehri kültürel bir mekân 
olarak algılar: 


“su eski dünyanın istanbulunda 

birini bekler gibi durdu ağaçlar 
çıktığım sabahta dikilince karşıma 

ne tuttu beni ne itti” (Eroğlu, 2001: 186) 


Servet TİKEN 


Bilim, kültür ve inanç merkezi olan şehirler, Eroğlu'nun şiirine ilham verir. 
Şehirlerin birer mekân olarak şiiri beslediği, şiire esin kaynağı olduğu ve mekân 
ile şiir arasında bir etkileşim olduğu görüşünde olan şair, bu düşüncesini şu ifa- 
delerle açıklar: “Şiöirin mekânla ilişkisi var mı? Galiba var. Mevlana'nın yazdık- 
ları, bana hep günışığını emen topraklarla ilgili görünmüştür. Günışığının hiçbir 
engele çarpmadan geldiği, uçsuz bucaksızmış hissi veren kırlara yansımıştır... 
Uçsuz bucaksız kara parçasının uygun bir yerinde kurulu şehirler vardır. Konya, 
Malatya, Semerkand ve nice benzerleri...” (Eroğlu 1992. 78) 


Eroğlu'nun medeniyet algısı çerçevesinde, inanç değerlerini geçmişten bu- 
güne taşıyan şehirlere gösterdiği ilgi, “İlk Kıble Şehri” başlıklı şiiriyle açığa çı- 
kar. Şiirde şehir, özlenen ve arzulanan kutsal bir nesneyi imler. Öyle ki, ilk kıble 
şehri bugün zulüm altında inlese de yüklendiği anlam derinliğiyle insanlığa se- 
rinlik ve huzur verir: 


“iki çıplak ayakla adım atıp 
varamadım ilk kıble şehrine 
zeytinleri düşleyen bir çocukken 
o kadar umduğum halde 


barıştan ve urucdan kalan 

bugün bir rüya 

rüyasıyla dahi barış yakışır ona 
hâlâ serinleyen vardır avlusunda 
günü yokuş dibinde başlayanların 
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yeşeren öğle sonlarında” (Eroğlu, 2001: 217) 


Eski şehirlere karşı hayranlık duygusunu dile getiren şair, şehirlerin geçmiş 
ile bugün arasındaki farklılığını ele alarak, eski şehirlerin hayalini yaşatır. Tarih- 
sel süreç içinde bu karşıtlığı, İstanbul'un geçmişten bugüne değersizliğe sürükle- 
nişini “Bâbıâli'nin Üç Dönemi” adlı şiirinde Bâbıâli ile örnekler. Eroğlu şiirinde 
eski İstanbul'un gizemli yüceliğine dikkat çeker: 


“gerçek bâbıâlide 

ser çıkar sır çıkmazdı kolay kolay 

sefirlerin yeni bilgilerle geldiği 

vüzeranın ümeranın 

divan üyeleri ve bilcümle küberanın 

ayrıntıyla çizilmiş bir tertip gereğince 

sıra sıra dizildiği saray içinde 

bilmediğimiz bir azamet saklı kalırdı” (Eroğlu, 2001: 265) 


Ebubekir Eroğlu'nun Şiirlerinde Şehir Algısı 


Medeniyetin en güçlü yansıtıcısı olan şehirler, Eroğlu'nun şiirlerinde kül- 
türel birikimleriyle canlılık kazanır. Dünyayı yeniden düşler içinde kurgularken 
“eski şehire buradan girdik / takılarak dizelerin peşine” (Eroğlu, 2006: 36) diyen 
şair, şehirleri kitapların ve şiirin içinde anlamlandırır. Bu yönüyle şairin anlam 
dünyasında şiir ve şehir, medeniyetin izlerini taşıyan unsurlar olarak varlık ka- 


zanır. 
Sonuç 


Binlerce yıllık geçmişleriyle medeniyet tarihinin somut göstergeleri olan 
şehirler, şairlere esin kaynağı olmalarıyla da öne çıkarlar. Gerek bugüne kadar 
koruyabildikleri tarihsel ve kültürel dokularıyla gerekse sakinlerine sundukları 
yaşama biçimleri ya da yol açtıkları olumsuzluklarla şairlerin ilgisini çekerler. 


Şiürlerinde şehir kavramını geniş çağrışımlarla ele alan Eroğlu, modern şehir 
yaşantısını olumsuz özellikleriyle şiire taşırken, eski şehirlerin bıraktığı izleri ve 
sundukları yaşantıyı yüceltmeyi tercih eder. Şehir düzeyinde eski ve yeni ikile- 
miyle belirginleşen yaklaşım farklılığı, bir yönüyle şairin çağı anlamlandırma- 
sıyla ilintilidir. Bu doğrultuda Eroğlu'nun eski şehirlere olan tutkusu, şiirlerinde 
sıklıkla andığı geçmişe özlemin bir yansıması olarak ele alınabileceği gibi, gü- 
nümüzde modemizmin yıkıcı ve yozlaştırıcı getirilerine karşı eleştirel bir tutum 
olarak da değerlendirilebilir. 


Eroğlu'nun şiirlerinde şehir kavramına yüklenen anlamlar, bir yönüyle şairin 
hayata bakışını yansıtırken, bir yönüyle de modem şehir yaşantısının çağrıştırdığı 
olumsuzlukları gözler önüne serer. 
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Sezai Karakoç'un Şiiri Üzerine 


Mehmet TÖRENEK 


İkinci Yeni şiiri, belirmeye başladığı gün- 
lerden itibaren birçok tartışmayı beraberinde 
getirse de, şiirimize bir soluk kazandırdığı ve 
kendinden sonraki şiiri beslediği bir gerçektir. 
Bu besleyişte bazı ana damarlardan söz edilebi- 
lir. Sezai Karakoç, Edip Cansever, Turgut Uyar 
bu besleyişte öne çıkan isimlerdir. 


Bir sonraki kuşağın şairi olarak öne çıkan 
Ebubekir Eroğlu, İkinci Yeni şiirinin kendini 
kabul ettirdiği yıllarda şiir dünyasına girmiş bir 
şairimizdir. Şiirimizin bir sessiz ırmağı olarak 
akmaya devam eden Eroğlu'nun beslendiği ana 
damarın Karakoç olduğuna da şüphe yoktur. 
Ortak düşünce ve duyarlıklar bir noktada kesi- 
şirler. Bu kesişme de uygun zamanları kollar. Şairlerin birleşme noktaları şiir 
üzerinden olur ve sonraki heveskâr, beğendiği şiirler üzerinden giderek kendi 
şairini, kendi şiirinin ana damarını bulur. 


Şiir dünyasına girişi 1969'da Diriliş dergisiyle olan Eroğlu,! daha çok şa- 
irliği ile öne çıkmaktadır. Deneme ve inceleme onun eser verdiği bir diğer yazı 
türüdür. İnceleme alanındaki ilk çalışması da Sezai Karakoç'un Şiiri olur.? Eser 
aynı zamanda Karakoç şiiri üzerine ilk çalışma olması yönüyle de anlamlıdır. 
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Kitap bir Giriş ile iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde değişen baş- 
lıklarla ilk şiirlerden itibaren öne çıkan temel özellikler yakalanmaya çalışılır. 
Bunlar duyarlık, dıştan içe yöneliş, beliren imgelere dikkat çekme, eleştirel bakış 
ve açılımdır. Bu dikkatler çevresinde, kendisinin daha sonra “üçleme” adını ve- 


I Servet Tiken, Ebubekir Eroğlu'nun Şüri, Erzurum 2007, (basılmamış yüksek lisans tezi), s. 21. 
2 Sezai Karakoç'un Şiiri, Bürde Yayınları, İstanbul 1981, 86 s. 


Sezai Karakoç'un Şiiri Üzerine 


receği şiirlerin ilki olan Hızır/a Kırk Saat'e kadar olan süreçte Karakoç şiirinin 
temel özellikleri belirginleştirilir. Kitabın ikinci bölümü şiirlere içerden bakışa 
ayrılmıştır. Bunlar içerisinde daha çok Hızırla Kırk Saat üzerinde durur. Ardın- 
dan Taha'nın Kitabı'nı konu edinir. Bu üçlemeler ile Karakoç'un epik şiire yö- 
nelmeye çalıştığını, epiği ararken kuruluğa ve tekrara düşmeden yeniyi yakalaya- 
bildiğini de özellikle belirtir. Ancak Gül Muştusu üzerinde çok fazla durmaz. Ve 
bence çalışmanın eksik kalan tarafını da bu oluşturur. 


Eroğlu, kitabın Giriş'inde, Hızırla Kırk Saat'in yayımlanmasından sonra 
böyle bir çalışmaya karar verdiğini, arayışlarına cevap bulduğu bu uzun şiirin 
tutkularını yönlendirme gibi bir işleve de sahip olduğunu belirtir. Bu şiirde onu 
çeken, “şiir ve hikmet”in birleşimindeki “büyüsü”dür. Şairle tanışmasının da bu 
eserin yayımlandığı evrede olduğunu, kendi ifadesiyle “o ilham evresi”ndeki bir- 
likteliklerin beslemesi ile Karakoç şiirine eğildiğini belirtir. Hızırla Kırk Saat 
1967'de yayımlanır. Eroğlu başlangıçta şairle şiiri birlikte ele alma niyetindedir. 
Ancak şiirin önde durduğu kanaatiyle incelemeyi bu yönde şekillendirir. Böyle 
olunca bir kurama yaslanmaktan çok tematik yaklaşım öne çıkar. Bunu da “Şiirde 
yüklerin belli imgelerde toplanması”yla izah eder (s. 7-8). 


Eroğlu'nun Karakoç şiirinde bulduğu ve benimseyip paylaştığı temel özel- 
lik, “bildirisi”dir. Eroğlu için şiir zaten “bir kültür ürünüdür.” (s. 8) ve söz konusu 
bildiri, Karakoç şiirini hem besleyen hem de evrensele açan yönüdür. Bunu da 
kültüre yaslanışla sağlayabilmiştir. Önceki şiirlerde örtük olan bu arka plan, Hı- 
zırla Kırk Saat'te iyice belirginleşmiştir. Yönlendirici ve belirleyici şiir de odur. 


Onun Karakoç şiirinde yakaladığı bir diğer özellik, ilk şiirlerinden itibaren 
öne çıkan “duyarlık”tır. Karakoç, bu özelliğiyle Garip sonrası şiirinde var olan 
kısırlığı aşmakta ama dönemde açıkça düşman ilan edilen şairaneliğe de düşme- 
mektedir. Böylece şiirini de bayağılığa düşmekten korumaktadır. Eroğlu, “Mona 
Rosa” şiirini buna örnek gösterir ve bir aşk şiiri olmakla birlikte, duyarlık ve coş- 
kuyu birleştirmek suretiyle şekillendiğini belirtir. Şöyle der: “Mona Rosa ruhsal 
yapının, aşk içindeki konumunun ayrımına varmaya, kendi kendini anlamaya ça- 
lışmanın şüridir.” Bunu söylerken şu tespiti de yapar. Karakoç şiirinde duyarlık 
kendi gerçekliğinden beslenmekte ve kendi gerçekliğinin tohumları da duyarlı- 
ğının derinliklerinde aranarak oluşturulmakta, şiirden hareketle dile gelmektedir. 
Ona göre Karakoç şiiri “kendi içinden kaynaklanarak çıkan” ve sonrasında git- 
tikçe büyüyen bir şiir geliştirmektedir (s. 14). Eroğlu bu özelliği şiir için önemli 
saymakta ve modern Türk şiirini değerlendirirken bir yerde benzer düşünceyi 
şöyle ifade etmektedir: “Bir şiir, kendisini harekete geçirici kuvveti kendi içinde 
aramayı başarabilirse en önemli desteğini bulmuş olacaktır.” 
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3 Modern Türk Şiirinin Doğası, İstanbul 1993, YKY, s. 98. 


Mehmet TÖRENEK 


Dıştan içe yöneliş özelliğini ise, ilk dönem şiirlerinden olan “Ping Pong 
Masası”nda başlatarak “Balkon”a kadar olanlara dikkat çeker. Eroğlu'na göre 
bu evrede şair, günlük olgular üzerinden şiirini kurarken bir iç akışı da devam 
ettirmekte ve akış zaman içinde duyarlığı daha gerilere çekmektedir. “Balkon 
şürine değin aşk, çözülerek ve bağlantı kurduğu imgeleri güçlendirerek gelmekte, 
bu şürden itibaren de yeni imgelerin öne çıktığı gözlenmektedir.” (s. 22). Bu dü- 
şünceleri verirken şairin kendi düşünceleri ve dönemin eğilimini, bakışını da yer 
yer dayanak olarak kullanır. Örneğin ilk şiirlerden itibaren yeni imgeler doğuran 
tema aşk iken, gittikçe o gerilere çekilerek yeni imgelere yer açar olmuştur. Bu 
çerçevede, “İmgeler” başlığında Karakoç şiirinde öne çıkan imgeleri ölüm, anne, 
sevgi, çocuk olarak sıralar. Ana belirleyici ölümdür ve bireysel hikâye kadar o 
döneme kadar şiirde var olan ve yaşamın göstergesi olarak beliren ölümü o, “ge- 
çişli olarak ele almıştır (s. 25). 


Şiirde imgeyi önemli sayan Eroğlu, imge bolluğunun onun şiirine “bir besi 
ve çok sesli bir içerik” sağladığını belirttikten sonra, dönem şiirde görülen da- 
gınıklığın yer yer onun şiirine de yansıdığını söylemekten geri durmaz. Deva- 
mında, şiiri daha bir mercek altına almak suretiyle Karakoç'un bunu gelenekten 
beslenmek yani kültür verilerini ve buna bağlı imgeleri kullanmakla bütünlüğü 
oluşturabildiğini söyler. Çünkü o, çağdaş imgeci şairlerin birçoğunda görülen 
ayrıntıda boğulmamış, özü geliştirmek suretiyle bunu başarabilmiştir (5.38-39). 
Böylece dönemi içerisindeki yerini belirlerken bu çok eleştirilen ve çok da kabul 
gören özelliği esas mesele olarak almayı da ihmal etmez. 


Eroğlu, Karakoç şiirinin gelişim çizgisi içerisinde öne çıkan bir özelliğin de 
“eleştirici tavır” olduğunu belirterek, bu başlık altında Karakoç'un şiirinde beli- 
ren eleştirinin yansımalarına odaklanır, bunun göründüğü şiirlere kısa dokunuş- 
larla dikkat çeker. Bunlar başlangıçta iğneleyici göndermeler, özgürlüğe atıflar, 
çelişkiler ve saflığın sembolü varlıkları öne çıkarmalar şeklinde belirmiş, zaman 
içinde düşünceye gidişi belirginleştirir olmuştur. 
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“Açılım” başlığında ise Karakoç şiirinin düşünceye açılışını ele alır. Bu ge- 
lişimi, önceki başlıklarla bağlantılı olarak şöyle ifade eder: “Sezai Karakoç'ta, 
yaşamın dinamitlendiği noktaları aramaktan ve belirlemekten doğan imgeler, 
sonunda şiiri “düşünce'ye getirmiştir.” (s. 31). Bu dönüşümün aşamalarının ise 
“Balkon” ve “Köpük” şiirleri olduğunu söyler. “Köpük”ten Hızırla Kırk Saat'e 
kadar olan şiir sürecinde düşüncenin belirginleşmesi ve gelenekle bağın kuruluşu 
karşılaştırmalarla ele alınır. Eroğlu, Karakoç'un geleneğe bakışını, bu oluşum 
aşamasında belirginleşen imgeleri değerlendirirken, geleneksel düşünceyle bağ 
kuran şairler olarak Necip Fazıl, Mehmet Âkif ve Yahya Kemal'den ayrıldığı 
noktaları da ifade eder. 


Sezai Karakoç'un Şiiri Üzerine 


Kitabın ikinci bölümünde ise doğrudan Hızırla Kırk Saat üzerine yoğunlaşır. 
Bir başlıkta Hızır'ı algılanışı ve kültürel konumuyla ele alır. Bu şiirle başlayan 
epik söyleyişin Taha'ın Kitabı ve Gül Muştusu ile birlikte bir üçleme oluşturdu- 
gunu, özellikle Hızırla Kırk Saat'te bir “destan çağrışımı” bulduğunu, epik şiirin 
esintisinin bu baskınlığının sonunda Leyla ile Mecnun'u doğuracağını vurgular. 
Epik şiirde belirleyici olanın öyküleme olmasına rağmen, Karakoç'un öyküleme- 
ye fazla bağlı kalmadan duygusal akışı ve anlatımın “gerginliğini” koruyabildiği- 
ne dikkat çeker (5.55). Ayrıca, çağrışımların bolluğunun, yer yer beliren duygusal 
akışın ve araya katılan özel anıların şiiri zenginleştirdiğini, bunun sonucunda şa- 
irin yeni teknikler içinde şiirini geliştirmeyi başardığını belirtir (s. 62). Bölümün 
devamındaki bir başlıkta ise 74ha'nın Kitabı'nı içerik olarak yorumlar. 


Bu küçük çaplı inceleme kitabında öne çıkan belirgin özellik, Eroğlu'nun 
hem modem şiire hâkimiyeti, hem de Karakoç şiirini anlamlandırmadaki ustalı- 
gıdır. Bunu da kültürel unsurlara uzak olmayışı ile başarmaktadır. Çünkü yeri gel- 
diğinde konunun Mevlana'daki işlenişinden yahut İbn Arabi'nin yaklaşımından 
da söz edebilmektedir. Ayrıca karşılaştırmalarla ele aldığı problemi belirginleşti- 
rebilmektedir. Bu yöntemle o, Karakoç şiirini içerden bir bakışla ele alırken, hem 
şairin o başlıkta öne çıkan özelliklerini sıralamakta hem de döneminin, özellikle 
İkinci Yeni şairlerinin şiirinde söz konusu özelliğin yansımasından söz etmekte- 
dir. 

Yine eserde değerlendirmeyi genelde Karakoç şiirinin kronolojik gelişme 
seyrini göz önünde bulundurarak yapar. Bunu da kendi tespitiyle bütünleştirir. 
Ona göre bu şiir, kendi içinde büyüyüp gelişen bir şiirdir. Farklılığı da, özgün- 
lüğü de kendi içindeki bu tutarlılığındadır. Bunu yaparken şiirin odağına Hızırla 
Kırk Saat'i alır. Ancak onun kadar, onu ortaya çıkaran süreci önemser ve şiiri 
başlangıcından itibaren kendi seyri içinde değerlendirmekten kaçınmaz. 
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Sonuç olarak Ebubekir Eroğlu, bir okuma denemesine girişirken sevdiği, be- 
gendiği şiir ekseninde Sezai Karakoç şiirinin ilk dönemine, gelişim seyrini esas 
alarak bir bakış geliştirir. Şairin hayat hikâyesine ve sanat anlayışına pek yönel- 
meden bunu yapar. Şairin konumunu belirlemek için çağdaşı şairlerden ayıran 
özelliklere vurgu yaptığı gibi, düşünce halkası oluşturduğu şairler içinde de fark- 
lılaşan yönlere dikkat çekmiş olur. 
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“Bu Ağaçlardan Kaç Asa Çıkar” 


Mehmet AYCI 


Tırnak içerisine aldığımız bu cümle, sonuna soru işareti koymasak da bir 
soru cümlesidir; bu soru cümlesi ise Ebubekir Eroğlu'nun bir dizesidir. Şöyle bir 
fotoğraf düşünün; Musa'yla kardeşi yürüyorlar, bir yandan Musa'nın o sonra- 
dan yılan olacak ve yalancı tanrıları, yalancı oyuncakları, sahici değil büyüleyici 
olanı yutan asasına, bir yandan Tur eteklerindeki ağaçlara bakarak soruyor: “Bu 
ağaçlardan kaç asa çıkar?” 


Başka bir fotoğraf: Demir çarık ağa asa, lokmasız ve yamalı hırkalı bir der- 
viş, asası kırıldığında, çevredeki ağaçlara bakarak soruyor: “Bu ağaçlardan kaç 
asa çıkar?” Yahut bir derviş değil de, iki derviş yürüyorlar, birinin asası yok, 
diğerine yöneltiyor aynı soruyu... 


Artık ihtiyarlamış, bir ayağı çukurda bir Kalenderi şeyhinin torunu, dedesi- 
nin işlemeli asasını ilginç bularak ve bunun ağaçtan yapıldığını yeni öğrenmenin 
heyecanı ve hayretiyle, tekkenin bahçesindeki 
ağaçları gösterip, şeyh efendiye dede, diyor, “bu 
ağaçlardan kaç asa çıkar?” 


Asacıbaşı Abdullah Efendi'nin kalfası, asa 
yapılan ağaçları, ülkesindeki ve dünyasındaki 
bildiği, tahmin ettiği bütün ağaçları düşünerek, 
yeni kalfa olmanın hazzıyla ve gözükaralığıyla, 
çiğ bir soru olarak kendi kendine mırıldanıyor: 
“Bu ağaçlardan kaç asa çıkar?” 
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“Bu ağaçlardan kaç asa çıkar” sorusunun 
yaşadığımız hayata dair merak ve kaygıyı barın- 
dıran bir tarafı da var. Yaptığı işi severek yap- 
mayla, yani “ahlaklı” olmayla da ilgili tarafı var. 


Dünyadaki varlık nedenimizle ilgili tarafı 
ise şu: “Bu ağaçlar” eşittir dünya hayatı ve ev- 


“Bu Ağaçlardan Kaç Asa Çıkar” 


ren, “asa” eşittir dünya hayatını idame ettirmek için kullanacağımız eşya; “kaç” 
eşittir bizim eylem toplamımız; “çıkmak” fiilinin geniş zamanlı hâli ise hem ya- 
ratılıştan günümüze insanlığın hayatını imleyen hata sevap defteri hem de kişisel 
hayatımızda yapıp ettiklerimizin hataya ve sevap dökümünün köklere ve ileriye 
doğru açık uçluluğu... 


Bir önceki cümle karmaşık ve birleşik oldu biliyorum lakin varsa anlatım 
bozukluğu da yaşadığımız hayatın karmaşıklığına ve birleşikliğine dâhildir. Sa- 
deleştirirsek, “bu ağaçlardan kaç asa çıkar” benzeri tek soru cümlesiyle iktifa 
etmemiz gerekir. 


Cümle soru cümlesi olduğu kadar hüküm cümlesidir de... Asanın ağaçlardan 
çıktığını, bunun yeni bir şey olmadığını, aynı zamanda yeni bir şey olduğunu, 
oradaki “kaç” vurgusunun öncesizliği ve sonrasızlığı imlediği kadar önlü ve son- 
lu olanı da imlediğini ayan beyan görürüz. 


Uzun lafın kısası, Ebubekir Eroğlu'nun kültür adamlığını, yazı adamlığını, 
şairliğini en iyi tanımlayan yine kendi dizesidir. Bu dizeyle şair eşya ve evren 
karşısındaki duruşunu, kültür ve medeniyet meselesine bakışını, gelenekçiliğini 
ve yenilikçiliğini de ifşa etmektedir. 


“Bu ağaçlardan kaç asa çıkar?” 
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Şairin Dili Şiirin Şarkısı 


Ahmet Sait AKÇAY 


Modern Türk Şiirinin Doğası ve Geçmişin İçindeki Geçmiş adlı yapıtlarıyla 
Türk şiirinin imgelem coğrafyasını ve bir yönüyle şiirsel geçmişini “eleştirel 
deneme” biçiminde arz eden Ebubekir Eroğlu, şair olarak modern Türk şiirinde 
kendi kuşağındaki mihenk taşlarından biri konumundadır. İngiliz modernist şii- 
rinin öncüleri Ezra Pound, Yeats ve T. S. Eliot'in şiirle kurduğu ilişkinin öznel 
yapısı düşünüldüğünde, Eroğlu'nun şiir üstüne yazdıkları, pekâlâ bir şaire özgü 
yorumlar olarak okunabilir. 

Şir yazıları, şairin imgelem dünyasının çok uzağında olmamakla beraber, 
imgenin gramerini aktarmayı hedefler. İmgeci tavır, Pound'un deyimiyle “ente- 
lektüel ve duyusal imgelerin anlık zaman dilimindeki bileşiminden” ibarettir. İlk 
modemist şairlerde bu kaçınılmaz bir durumken, sonraki şairler, özellikle Türk 
şiir ortamını düşündüğümüzde, şiirle doğrudan değil de daha çok izlenimci bir 
dil ürettiler. Bu da yüzeyselliği ve şiirin algılanma biçimindeki zayıflığını ortaya 

çıkardı. Şiir üzerine düşünme, sanatsal bir uğra- 
Ebubekir Eroğlu şı olmaktan ziyade aktüel propagandaya dönüş- 
: z ğ müş oldu. Oysa modern dönemdeki şiir ortamı- 
A ra Mr TATMİNE nı oluşturan kuşaklar şiire şiir olarak bakmaya 
İdo gası yabancı kalmamıştır. Her fırsatta adları anılmış 
- Yahya Kemal ve Ahmet Haşim”den ikibinli yıl- 
larda şair kimliğini hak ederek üstüne almış en 
genç kuşağa kadar bu bağlamda, şiire ilişkin 
tutumu çok değerli şairler vardır. Parantezin ka- 
pandığı bir istisna saydığımız dönemde şairin 
“şiir bakışı”nı takip etmedeki zorluk, şairlerin 
“ben” üzerine vurgu yapmayı aşırı bir itiyat 
hâline getirdikleri hâlde, şiiri kendilerinden 
uzaklaştırmalarıyla izah edilebilir ancak. 

Eroğlu şiirinde “gelenek” varolan bir sabi- 
teden ziyade bir okuma biçimine dönüşür, tamı 
tamına “lirik bir tecrübe”ye göndermedir. Tabii 
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Şairin Dili Şiirin Şarkısı 


burada lirik terimini “modernist” bağlam- Ebubekir Eroğlu 

da kullanıyorum. Şiirin personasının okuma 
stratejisine dönüşen lirik tavırdaki öznellik Geçmişin İçindeki 
Eroğlu'nun düzyazılarında da karşımıza çıkı- Geçmiş 


yor. Şi'gi Kadim Üstüne Deneme 

Şairin uğraşı, şiirin yapısıyla olduğu ka- 
dar coğrafyasıyla da ilintilidir, Eroğlu şiirinin 
imkânları şiirinin retoriğiyle anlamlandırı- 
labilir. Şairin düzyazıları şiirinin nüksettiği 
anlam dünyasını yansıtır yansıtmasına, ancak 
anlam aralığının daraldığı, anlamın ertelendi- 
ği duygusu şiirinin ana göstergesidir. 

Geçmişin İçindeki Geçmiş, hatta Modern 
Türk Şiirinin Doğası adı altında toplanan 
çalışmaları, lirik biçim arayışının tezahürle- 
ri olarak okumak da mümkündür. Geçmişin 
İçindeki Geçmiş adlı eserinde “Modern Dün- 
ya” şiirinin yönsemelerini dikkate alarak ve Doğu'da zuhur eden şiirde anlam 
arayışına parmak basarken dönemsel okumayı da gözardı etmeyen Ebubekir 
Eroğlu, aslında, Batılı anlamda olmasa da farklı bir modemliğin kapısını aralıyor. 
Doğulu bir modemliğin şiirdeki tezahürünü, karşılaştırmalı tematik arayışlarla 
ortaya koyan şair, on altıncı yüzyılı Türkçe şiir bağlamında edebi aydınlanma 
dönemi olarak görmektedir. 

Şür-i Kadim üstüne yazılan denemeler, alışılmış divan edebiyatı algısının 
oldukça dışındadır. Bu algıda kırılmaya yol açacak kavramsal tespitler, farklı bi- 
çimsel yapısıyla divan edebiyatındaki sınırlılığın matematiksel formüllerle değil 
de daha derin bir analizden beslendiğini ortaya koyuyor. Farklı dillerden beslenen 
ve algı biçimleriyle gelişen Türkçe divan şiirinin, özellikle Fars şiirinden ba- 
gımsızlaşması ve kendi içinde dönüşmesi bağlamındaki açıklamalar kitabın ana 
izleklerinden birini oluşturuyor. 

Eroğlu'nun eleştirel bakışında estetiğe yaptığı vurgu, şiirin varoluşu hakkın- 
daki kaygısı, her iki eserinde de başat durumdadır. Çift kutuplu şiir algısı, âdeta 
“dünya şiiri” kavramını inşa edecek nitelikte sıkça başvurduğu karşılaştırmalar, 
farklılıkların yanı sıra benzer durumların da biçimlenişini bir imge işçisi, onarıcı 
ve bütünleyicisi olarak şair Eroğlu'nun ayrıksı özgün duruşunu bize göstermek- 
tedir. 

Geçmişin İçindeki Geçmiş, alternatif bir modernlik arayışının şiirde biçimle- 
nişidir, Eroğlu şiirin tecrübesini kültürel birikim olarak yansıtmakla, şiir algısının 
tarihsel süreçlere katkısını da sunmuş oluyor. Şairin entelektüel bakışından yan- 
sıyan şiir tecrübesinin kültürel ikliminden başka bir şey değildir. 
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“Kayıp El Yazması Hayatımdır Benim 


Ali CELEP 


(Kuşluk Saatleri'nden hareketle Ebubekir Eroğlu'nun şiiri üzerine) 
Şiirinin 40. yılına armağan... 


Ebubekir Eroğlu'nun ilk şiir kitabı Kuşluk Saatleri 1974 yılında, son şiir ki- 
tabı Sesli Harfler 2011 yılında yayımlanmış. Her iki eserini birlikte okuduğumda 
ulaştığım ilk sonuç, Ebubekir Eroğlu'nun kırk yılı aşkın bir zaman diliminde, 
yürekten bağlılığını sürdürdüğü şiir uğraşısında “bildiği yoldan” hiç ayrılmama- 
sıdır. Bu, “şüri bildiği yoldan ' hiç ayrılmaması anlamına geldiği gibi, “şürini bil- 
diği yoldan?” ayırmaması demeye de gelir. Şairin 1950 ve Kuşluk Saatleri'nin 
1974 doğumlu olduğu dikkate alındığında, şiirlerini yayımlamaya başladığı ko- 
şullarda, Türkiye özelinde sanat alanında, güncel siyasi gelişmelerin etkisinde, 
yedeğinde ve giderek yörüngesinde bir tavrın egemen olduğu bilinen bir hakikat- 
tir. Kuşluk Saatleri'ndeki şiirleri okuduğumda ulaştığım diğer sonuç, Ebubekir 
Eroğlu'nun, kuşağına ait birçok şairden farklı olarak dönemindeki politik ortamın 
dayatmalarından şiirini uzak tutmayı başarmasıdır. Öte yandan ulaştığım bu so- 
nuç, onun şiirinin siyaseti olmadığı anlamına da gelmez fakat şiire ilişkin hassa- 
siyetini güncel siyasi gelişmelerin etkisine açık tutmadığı ve dolayısıyla sanatın 
bizatihi özgürleştirici vasfının, güncel gelişmelerin baskısıyla sınırlanmaması 
gerektiği gerçeğini gözeten bir tavır olarak anlaşılmalıdır. Bu tavır, şairin “kendi 
olma? “kendi olarak kalma? kavgasıyla ilgilidir. Ebubekir Eroğlu'nun 70”lerden 
bugüne okunan, şiirleri takip edilen bir şair olmasında, insandaki “kendilik” bi- 
lincinin ne denli değerli olduğu gerçeğinin idrak edilmesi etkili olmuştur. Kuş- 
luk Saatlerinin hemen her sayfasında “kalp? kelimesinin merkezi konumu işgal 
etmesi manidardır. Bizim bildiğimiz kalp, bir düşünce ve idrak merkezidir ve 
kendilik bilgisinin kaynağı orada saklıdır. Bu sözcüğün hangi bağlamlarda kulla- 
nıldığına birazdan değineceğiz. 
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Kuşluk Saatleri'nin ilk baskısı elimde yok. Bu yüzden toplu şiirlerini içeren 
2011 tarihli genişletilmiş 2. basımdaki Berzah'ta yer alan Kuşluk Saatleri'ni esas 
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almak durumundayım. Bu noktada ilk baskıdaki 


KUSLUK şiirlerin sonradan şairin tasarrufuna tabi tutulup 
SAATLERİ tutulmadığını dikkate almadım. İki uzun şiirin de 
———— yer aldığı “Ek” bölümünün yazılış tarihi hakkında 


> ilgim olmadığını hatırlatmakta yarar görüyorum 
ebubekir eroğlu bilg g yarar görüyorum. 
Bu uzun şiirlerin muhtemeldir, 1970-1974 aralı- 


ğına ait olduğunu kabul edebiliriz. Bu cümleleri 

şu nedenle sarf ediyorum: Bildiğimiz gibi şairler 

bazen toplu şiir baskılarında sonradan tasarruf 

etme gereği duyabiliyorlar. (Sezai Karakoç gibi) 

Tasarruf etsinler, etmesinler, şairine saygım gere- 

ği metnin son hâlini dikkate almayı yeğliyorum. 

Ebubekir Eroğlu söz konusu olduğunda, onun ilk 

şiirleriyle son şiirlerini birlikte okuyanlar için, za- 

yenisanat yayınları ten tasarruf edip etmemesi bir gerçeği değiştirme- 

yecektir: O, kendi gençliğiyle şimdiki olgun hâli 

arasında belirgin bir didişme yaşamayan bir karakter getirmiştir bugüne. İlk şiir- 

leriyle son şiirleri, beslendikleri kaynak itibarıyla da uyumlu bir görüntü sunarlar. 

Şu hâlde şiir okumalarımda metin içi bağlamdan zorunlu olmadıkça ayrılmamı 
gerektirecek bir durum olmadığı bilinsin isterim. 


Kuşluk Saatleri üç bölüm ve 23 şiirle kurulmuş: “Başlangıç Şiirleri”, kitaba 
adını veren “Kuşluk Saatleri? ve “Ek”. Kitaptaki şiirlerin çoğu, bir bakıma, genç 
bir şairin kendi duygularını, giderek çevredeki konumunu anlamaya yönelik ki- 
şisel izlenimlerden, bu izlenimleri besleyen “anlık? görüntülerin çağrışımlarından 
ve nihayet duyumların ilk bakışta kolayca fark edilemeyen niteliklerini tanıma 
kaygısından doğmuş görünüyor. Anlık görüntüler şiirde iki türlü çalışıyor: 
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1. Adı üstünde anlıksal yani zihinsel 

2. Duygusal (kalbi) 

Bu durumda şiirde çağrışım iki türlü işletiliyor. Onu özel anlar eşliğinde şiire 
körükleyen düşlem ve duygularının gerçek tabiatını öğrenmeye, arzularını canlı bir 
duyum içinde denetlemeye yarayan imgelem. Düşlem doğanın etkisi altında alev- 
lenirken, imgelem dinin/maneviyatın gözetimi altında kelimeleri yontmaktadır. Şi- 
irle okura iletilen zevkin, dinin gözü ve tabiatın onayı altında sunulması, Ebubekir 
Eroğlu'nun şiir ırasını belirleyen önemli bir özelliktir. Bu özellik şairin duyarlığını, 
estetik görüşünü, bir nevi de imge akışını disipline eder. Aşağıdaki örnek, onun 
delikanlılık çağına ait bir gençlik şiiridir. Şair her ne kadar kendini şiire götüren sü- 
recin farkında olsa da, henüz bir büyük şairden aldığı etkiyi kendi davranışı yerine 


Ali CELEP 


koymaktan kurtulabilmiş görünmüyor. Dikkati çeken şey, şiir, bir delikanlının 
duygularından çok olgun bir karakterin duyarlığını yansıtıyor oluşudur. 


“En Yüce' 


“duymakla yaşamayı birleştiren çizgi 
elleriyle bir ânı uğurlayanlar 

tatmak tatmak isterken o büyük sevinci 
ey duymaya yaşamaya inananlar 


hüzne ne dediniz ey ulular 

ki onu çocuklar büyüklerine taşıdı 
en yüce dualarında duydular 

en yüce anlarında insanlar' 


Başlangıç için bu tarz şiirin en güzel tarafı, şiirin doğal mantığını iyi kavra- 
mış olması, söyleyişi renklendirmek için gösterişli, pırıltılı, abartılı bir yaklaşı- 
mın olmaması, şiirin doğal biçemine uygun sözcükleri yerinde kullanması, okur- 
da bir sahiplenme güdüsü yaratmayı başarmasıdır. Şiirin bütün anlamına hizmet 
eden sözcüklerin seçimi, öyle anlaşılıyor ki, salt şairin iç dünyasına yapışık bir 
işlev yüklenmemiş, evrensel düzlemde insanın yalın duygularını kavrama amacı- 
na matuf bir yaklaşımı da amaçlamış. Duyguların görece etkisiyle sınırlı bir zevk 
iletimi burada şairi ilgilendirmiyor, duyguları metafizik bir atmosferde değerlen- 
dirme yolunu benimsiyor. Böylece şiirdeki hüzün, ayrılık, sevinç gibi sözcükler, 
insanın en yüce anlarından birinde, “duymayı ve yaşamayı birleştiren? bir çizgide, 
bir dua formunda gerçek anlamına kavuşmuş oluyorlar. Nitekim az sonra “Hüznün 
Anlayışı” adlı şiirinde de insanın gelip geçici arzularından, hızla geçen arzunun 
gerçek mahiyetini tanımaya ve giderek “gerçek arzu”yu talep eden, bu dünyadaki 
varlığımızın hikmetine işaret eden metafizik eğilimin işaretlerini görebiliyoruz. 
Böylece şairin yaşam içinde, duygusal fazda kendi konumunu tanıma hevesi, asıl 
amacına ve nihai anlamına kavuşacaktır. Burada duygusal fazda derken “yalın 
duygu'yu kastediyorum. Ebubekir Eroğlu'nun şiirlerinde “hissedilenleri? “görü- 
lenleri” “duyulanları/duyumları” “yaşantıları? bir tür “bilgiye dönüştürme gayreti 
hep olmuştur. O bir tür bilgi, benim “düşünce öncesi? ve “duygu ötesi” dediğim 
bir bilgi türüdür. Bu, hızla akıp giden günlük yaşamda ayırdına varamadığımız 
fakat gerçek anlamda bizim muhtaç olduğumuz, hızla akıp giden, içine duygu ve 
düşünce bulaşmamış bir bilgidir. Hamdır. Ötesi berisi yoktur ama ezelden ebede 
içimize yaratıcı kudret tarafından kodlanmıştır. Şair doğadan içine/kalbine baka- 
rak, çevreden/topluluktan insana bakarak, evrenden topluluğa bakarak bu bilgiyi 
yoklamak, kollamak derdindedir. Şiirle ruhunu bu bilgiye açma çabasındadır. Bu- 
radan kendini, çevreyi, evreni tanıma yolundadır. 
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ayışığına muhtacız dedim dinlemediniz 
duaya muhtacız selama muhtacız 
muhtacız bahara bahar sabahına 


“hüznün anlayışını isterim 

ey hüzün anlayışını isterim 

badısabanın sabahla dostluğunu isterim 
badısabanın sabahla savaşını isterim 
ey badısaba ekmeğini aşını isterim 


isterim hızla geçen arzuyu 


bu dansın çağrısı beni bulur beni arar' 


Bugüne kadar hiçbir şairin büyüsünden kurtulamadığı, seleflerin yeri doldu- 
rulamaz biçimlerde işleyip bitiremediği, muhatabıyla asla bir güç ilişkisine te- 
nezzül etmeden sürdürdüğü, şiirle ilgilensin, ilgilenmesin her insan tekinin yaşa- 
mında gönüllü kurban olma güdüsü yarattığı bilinen sözcüklerden biri olan “aşk”, 
Kuşluk Saatleri şairinin tahayyülüne de musallat olmuştur. Üstelik kendinden de 
emin olmayan bir hâletiruhiye içindedir. Aşk onda gönlün kısa süreli peşrevi ola- 
rak görünür. Onunla kalıcı bir “ruhduyumsal” ilişki içinde olmaz. Bununla birlikte 
aşkın bir “saflaşma” tezahürü olarak şairin yaşamının ve genel yaşamın içinde- 
ki her türlü güzellikte önceden sarılı karşılıklı bir “tecelligâh” makamı olduğunu 
söylemek gerekir. Onu hem olanca maddi yoğunluğu içinde hem de bir “titreyiş 
eri olarak” olanca düşselliği içinde saflaşma isteği olarak anlamak ister. Dünyaya 
gereğinden çok bulaşmaktan doğan akıl almaz alışkanlıklara karşı şairin bu isteği 
de kuşkusuz manevi içeriklidir. Öte yandan aşkı, olduğu gibi saflıkta, manevi 
içeriğiyle anlama isteğine karşın şair, onu, “sebepsiz güzellikte” doğan “bir deha” 
olarak gördüğü, böylece olağanüstü bir konuma yücelttiği için, kendi duyguları- 
nın gerisindeki gerçeklikle ilişkisini salt “düşselliğe tutturarak?” kurmaya yönelir. 
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“aşka dayanmayı beceren 
sesler ve sözlerdi biliyorum 
o ki önünde baş eğdim 

o ki suçlarımı ona söyledim" 


'ben ben olmadım biliyorum 

güne ve arzuya boyun eğdim 

aşkta eğlendim” 

“gönül yalnızca bir tüydür kalbi dokuyan 
rüzgârın soldurduğu aşk damarını 
aldatıp atlayıp geçerek 

incelen engerek” 


Ali CELEP 


'aşk ama şimdi davrandıysa ne gibi 
koynunda kalan köprü görmedim görsem de 
ta deniz açıklarına kapanmalıyım' 


Onun şiirlerinde fazlasıyla kendine özel ima ve çağrışımlarla beslenen “duy- 
gusal ara bölgeler” oluştuğunu belirtelim. Rastgele düşlem demeyelim de “ma- 
nayla desteklenmemiş” kapalı cümleler, ölçüsüz bir “gizemlilik havası” yaratır ki 
bu onun şiirinde tehlikeli bir eğilimdir. Bu tehlike, seleflerinden aldığı etkiyi, 
şiirinde kendi davranışları yerine koymaktan henüz kurtulamamasından doğu- 
yor. Seleflerinden aldığı etkiden açık bir şekilde görülen Sezai Karakoç ve daha 
çok da Cahit Zarifoğlu şiirine borçlu olduğu minnet duygusunu kastediyorum. 
Nitekim yıllar içinde şairin muhayyilesi, bu süreci aşarak daha kendiliğinden ve 
daha yalın hâlde, “gönülden düşen anlamı? sözcüklerin özüne işleyecektir. Ebu- 
bekir Eroğlu'nun ilk şiirlerinin İkinci Yeni havzasından aldığı etki ise bütünüyle 
retorik. Yürekten gelen anlama ilişkin değildir. Temele inmediği için, sonraki şi- 


irlerine yönelik olarak bağışık tutmamış, alışkıya dönüşmemiştir. Bununla birlik- © 

te onun şiirlerinin İkinci Yeni'nin seçkin isimlerinin disiplininden geçmediği de ni 

herhâlde söylenemez. Şu var ki başlangıç şiirlerinde kendi varlık düzenini henüz $ 

kuramamış olduğu görülür. Başka bir deyişle, dizeler, varoluşuna ilişkin imgesel ğ 

bir mercek altına alınmadan dolaşımdadır. Kişiliğine ilişkin gerçek ve özel bir  .. 

konuşmanın konusu olmaktan çok, biçimsel görünümlüdür. Ş 
“gözlerim az Akdenizlidir büyüyen bebekleri T 
yürüyüşümü seste kalan tuş aşındıran sanma K 
aşınmış piyano tuşlarında gizlemedi 
kendini giz- N 
lemedi o ye 
cam gibi 


bir ben ateşi var diken değil 
ta orta yerinde bir inip bir kalkan 
göğsümün 


sana baktıkça 
ağırladığım kendi ateşim ' 


“âşıklar 
sabah soğuğunu ağlardı 


Kuşluk Saatleri'nde şairin muhayyilesine yön veren, konularına eğilirken 
anlığının bel bağladığı sözcükler, genel olarak lirizmin söz dağarcığına aittir. 
Biyolojik işleyişi bakımından değil de ruhsal durum itibarıyla şairin konumuna 
doğrudan uygun düşen bu sözcükler, kimi zaman iç âleme kimi zaman da dış 


“Kayıp El Yazması Hayatımdır Benim” 


dünyaya ilişkin gerçeğin deneyimlenmesi sürecinde “soyutlandırma” ve “kişilen- 
dirme” temelinde ele alınmışlardır. Şiirleri baştan sona kat eden “hüzün” “sevinç? 
“dua” “çocuk” “kadın” “aşk” “arzu” “sabah” “gece? “elem” “rüzgâr? “kalp? “düş” “gül 
“gönül/yürek” “taş” “deniz” “acı” “yalnızlık?” “rüya? “zihin? “hayal? “beyin? “zaman” 
“şehir? “ölüm” “sabır? “ruh” “toprak” “akıl” “kan? “sinir? “kaygı” gibi sözcükler do- 
gadan bedene doğru uyumlu ve ağırbaşlı akan ve şiir içinde değerli bir düşünce- 
ye dönüşen gerçeğe bağlanmakla birlikte, temelde dinden doğan sözcüklerdir. 
Bir başka deyişle, şiir cümleleri fizik ötesi ürpertinin mahmuzladığı ve doğanın 
onayladığı bir düzende kurulmuşlardır. Sonraki şiirlerinde şairin duyarlılığının 
gelenekle iyiden iyiye yoğunlaşıp olgunlaşmasıyla, dünyaya ilişkin törel deneyi- 
mi ve bu deneyimden doğan gerçek, tabii olarak daha seçik dinsel lirizmle ıralı 
olacaktır. Şairin belleği doğayla, ruhu gelenekle yoğrulmuş hâlde, gözü açıkken 
görülen rüyalara tutturulmuş sözcüklerle kendi adına modem varoluşun olanak- 
ları yoklanır. Doğayla birlikte bir tür metafizik araştırması, yukarıda sıraladığım 
sözcükler üzerinden nihai anlamda töresel bir izlek alıştırması yapılıyor da de- 
nebilir. Şu var ki bu araştırma ya da alıştırma dünkü şiirin model sözcükleriyle 
yapıldığından (sözcük azlığı, çokluk kimi süslemeli benzetmelere de yol açar) 
genel olarak aynı kalıpta etkilenmeler üzerinden işler. Bu da okur katında ya da 
en azından benim gözümde hep aynı şiirin yazılmakta olduğu izlenimi yaratır. 
Şairin zihninde soyutlanmış, kişilendirilmiş sözcük ve ibareler, “Sesli Harfler?'de 
olduğu gibi, doğal dilin olanaklarıyla, felsefeyle fizik ötesi konuların harman- 
landığı, elmanın içindeki çekirdek gibi gerçeklik bilgisine dönüşür. Birkaç kesit: 


“yoksa geçen zamanı uğurlamak 

en salim günü karartıp zihnimizde 
onlar bir dikbaş çocuğun 

içinden yetmezliğini ne sandılar 
dışarıdan yontmaktı bildikleri 

içine ne ben eğildim 

ne zaman buldum buna 

taşıyanlarsa yapıyor bu görevini 

tüm gerçeksiz tesellileri aşmış olarak 
öğütleyen bir uğultu gibi' 


Çin söbülmde 40 yil: Ebubekir Eroğlu 


istedim ki, 

bir meyve alayım cennetten 

getireyim onu SİZE 

dediğini öğrendim yüce peygamberin 

tüm içtenliğiyle 

aslında masa başında 

kâğıt tomarları arasında oturduğum hâlde 


Ali CELEP 


Başlangıç şiirlerindeki biçim denemeleri dâhil fazlasıyla “görgülü” bir üslubu 
var Ebubekir Eroğlu'nun. Bugün yazdıklarında da öyledir. “Bathos” hâli haniyse 
hiç yoktur. İkinci Yeni müktesebatının etkilerini gördüğümüz şiirlerinde de di- 
vanın gayet terbiyeli ses düzeninden esinlendiği şiirlerinde de yaşıyla tezat bir 
şekilde olgun olduğu kadar otoriter hava eksik olmaz. Gayriresmi bir ölçüsüzlük 
formda ve muhtevada şiire kimi zaman nefes aldırır diye düşünüyorum. Oysa 
türkü formuna yaklaştığı bazı kesitlerde dizelerini açık havaya çıkardığını, söz 
dizimini rahatlattığını, böylece meramının değerini düşürmeden daha sade ve 
akıcı üsluba evrildiğini görebiliyoruz. “Ezginlik Çizgisi'ndeki son koşada (iki- 
likte) “Yaralı'nın iki dizesinde, “Ülke Açanlar?'ın bazı bölümlerinde olduğu gibi. 


“suçluyuz ağrılara affedilme ümidiyle dayandık 
yalvarırdık yalvarmayı bilmesek de affedersin diye belki” 


'a yarim yel alan pencereyi arala 
a yarim bir vakit değme bana' 


-dağlanan yüreğimin ülkesi güzeldir 
yârim 

bu dağın ardı güzel 

bir kadınla yenilerken kendini 
yiğidin açık alnı da' 


-dağların ardı güzel diyorlar yârim 
dağlanan yüreğimin ülkesi 

ülke açan ülke yenileyendir 

bir kadınla yenileyen de kendini” 


Çin söbülmde 40 yil: Ebubekir Eroğlu 


Bu dizelerin salt değerli duygular listesi sunmaktan ibaret olmadığı açıktır. 
Bunun ne anlama geldiğini bilahare açacağız. Gerçek şu ki onun şiirleri, kapısını 
kırk yıldır aşındırmaktan bıkmadığımız bir kaynaktan, kendini vahiy ve doğa ay- 
nasında seyredip düşünen kişi gibi, bilincimize akan aralıktan bugüne ulaşmayı 
başaran güçlü bir damarı temsil ediyor. O damar, “fıtrat ben” ile aşılıdır. 


Kudüs: Şiirin Kadim Kenti 


Adil Dehar, Adonis'in sanatını şu 
sözlerle anlatıyor, “Şair Adonis'te son olan 
bütün şeyler ilktir. Bu, görüşünden, açık 
düşüncesinden ve felsefi ustalığından ileri 
gelmektedir. O, anlamın ve güzel sözün 
şairidir; şair-düşünen ikileminde, ilk olanı 
sonla değil, düşündüğü sonu şiire döker. 
Ondaki anlam kavramı şiirin iskeletidir, 
hangi durumda olursa olsun, hangi 
şiiri yazarsa yazsın mutlaka iskeletini 
düşünceyle oluşturur. Felsefe, her daim 
onun düşüncesinin mekânı olmuştur.” 
Adonis'in sözleriyle devam edelim. Şair, 
Arap Poetikası adlı o çok kıymetli eserin- 
de, “Şiir bana, daha ziyade insana modern 
teknoloji ve onun aletsel akılcılığının 
bağlarını kırma fırsatı veren ilk güç olarak 
görünür. Şayet teknoloji, insanın bilimsel 
akıl yoluyla kurduğu ilişkiyse, şiir de 
insanın insanla yani doğa aracılığıyla 
kendi mahiyetiyle kurduğu ilişkidir. Bu 
nedenle tarih, yaratıcı ve teknik anlamda 
şirden yoksun olursa, gerçek insani 
boyuttan da yoksun olur. Dolayısıyla bu 
anlamıyla şiir, teknolojide olduğu gibi 
bir araç konumunun ötesindedir. Daha 
doğrusu, dil gibi doğaldır. Şiir, insanlık 
bilinç tarihinde bir dönem değil, bu bilinç 
yapısının bir unsurudur.” sözleriyle şiirin 
bilinci, belki de kendi bilincini, nasıl ya- 
pılandırdığını anlatır. Şiirin düşün ilişkini 
yapı bağlamında temellendirir. 

Adil Dehar ve Adonis'ten yaptığım 
bu girişi şairin şirini tanımak ve sözü, di- 
limize en son kazandırılan yapıtı Kudüs 


kudüs konçertosu 


Konçertosu'na getirmek için yaptım. Bir 
söz virtüözü olan Adonis, üç dinin tarihsel 
perspektifleri ve Kudüs'e atfettikleri kut- 
sallık ekseninde üç farklı sesi, aynı şiiri- 
nin içinde besteleyerek sözden ses sarkan, 
şiirinin enstrümanını yeni tellerle zengin- 
leştiren bir şiire varıyor. Orta Doğu sadece 
inancın değil şiirin de beşiği olarak şiirin 
inançla, inancın da şiirle harmanlandığı bir 
yerdir. Adonis Kudüs imgesinin üzerinden, 
bu kadim coğrafyanın özlü sesi şiiri, bu- 
güne düşen iz düşümleriyle yeniden var 
ediyor. İslam'ın, Yahudiliğin ve Hristi- 
yanlığın Kudüs'ü, şiirin nabzında ritmik 
düzende atar. Göksel Özet şiiriyle açılan 
yapıtta Kudüs, kapıların ardından duran 
gizemiyle bugüne ses verir: “Kapısını ya- 
lın ayak çalın/ bir nebi açar onu, yürümeyi 
öğretir size, nasıl eğileceğinizi de.” Aynı 
şiir ve aynı bağlamla devam edelim: “Ne 
zaman bir kadının boynuna sarılsan/bir 
bekçi sorar sana:/ Gökten izin istedin mi?” 
Kudüs Konçertosu, “Anlam” ve “Suretler” 
adlı iki bölümden oluşuyor. Adonis kitabın 
büyük bölümünü Anlam'a ayırmış. Sür- 
düğümüz izi derinleştirdiğimizde şairin, 


Mehmet ÖZTUNÇ 


Kudüs'ü daha çok anlamın projektörleri 
altında okumaya niyetlendiğini söyleyebi- 
liriz. Zaman zaman anlam kadar anlamsız- 
lığın da vadilerinde dolaşan şiirler karşı- 
sında, bir ağızdan dökülen anlamın bir baş- 
ka kulakta nasıl anlamsızlığa dönüştüğünü 
de gözlemleme imkânı buluyoruz.Burada- 
ki anlamsızlık sözünü ihtiyatlı bir şekilde 
kullandığımı, şairin anlamsızlığı anlamın 
bir diğer yüzü olarak çattığını özellikle be- 
lirtmek isterim. Zaten Arap Poetikası'nda 
da şairin, “fikr” kelimesinin etimolojisi- 
ne okuru çağırarak anlamın, akıldan çok 
kalpte var edilen bir olgu olduğuna dikkati 
çekmek gerektiği kanısındayım. Adonis'in 
sözleriyle devam edelim: “Fikr kelimesi- 
nin köküne dönecek olursak esas itibarıy- 
la fikrin akıl yönünden değil, ruh ve kalp 
yönünden olduğunu görürüz. Fikr bir obje 
hakkında düşünmektir (hâtir). Hâtir, kalbe 
doğan şey veya düşüncedir. Şu hâlde dü- 
şünmek, kalp ile tefekkür etmektir.” Ado- 
nis, okuru anlamın yurdu kalbe çağırırken 
bugünün dünyasına taşınan anlam zengin- 
liğinin bir çatışma değil bir zenginlik ol- 
duğunu en azından kendisinin bunu böy- 
le algıladığını da ustalıkla imliyor. “Çok 
umdum ekmekten tuzu eleştirmesini/ Çok 
işittim benden istediğini, gizlice: “Neden 
geç kalır Kudüs'te ölüm, /neden hayatın 
ilerlemesi başka bir ölümdür hâlâ”/ 
Nasıl hapsedilir bir baş kendini icat eden 
kelimelerin kemerinde.” Adonis, “Yere 
Karşı Gök” şiirine ise şu dizelerle başlıyor, 
“Kudüs bir düş-bir dil./ Tarihin, öncesiyle 
ve sonrasıyla içinde kaynaştığı bir dil./ İn- 
sanla gerçeklik, son ile sonsuz kaynaşıyor./ 
Toprak ve sudur o, dilediğin gibi yoğur.” 


Şairin Arap Poetikası'ndaki şiir söz- 
cüğünün anlamına ilişkin yaptığı açıkla- 
maya bakmak yararlı olacaktır. “Şiir keli- 
mesinin Arapça aslına baktığımızda bildi, 
kavradı ve anladı anlamlarına gelen şaara 
kökünden geldiğini görürüz. Bu kök anla- 
mından hareketle her ilim şiirdir. Şair de 
başkalarının hissetmediği yani bilmediği 


şeyleri hissettirdiği (ye'şuru) ve bildiği 
(ya'lemu) için bu adla isimlendirilmiştir. 
Adonis'in şu sözlerine şiire ilişkin yaptığı 
tespitlerin ışığında bakalım, “Şu yeryüzü- 
ne karşı yaşamayı hak eden nedir?” diyor 
Nietzsche'nin diliyle Zerdüşt./ Öyleyse 
hani o, /özgürlüğün çekici?/ Öyleyse hani 
o,/ aklın örsü?/ İnsan nasıl olacak da laf- 
zın içinde beliren anlamı yaratacak?/ Nasıl 
olacak da ruhu bir duvara saçılacak?” “Ha- 
yatın içinde hayat yok, ey Meryem/ hayat 
ancak suretin içinde, /kim selam verecek 
yarın sana,/ sarılıp kardeş olduğun bu ka- 
ranlıklar içinde?/ Göğüs kafesinden çıkan 
söz faresi, /iki duvarın arasında: ağlamanın 
ve ağlayanın, /gelir ve gider tarihin treni.” 


Kur'an nazil olduğunda Kâbe duvar- 
larını süsleyen yedi şiirin varlığından söz 
edilir. Bu şiirlerin şairleri, Kur'an ayetle- 
riyle karşılaşınca Kur 'an'ın izacı karşısın- 
da şiirlerinin mağlup oldukları söyleyerek 
duvardan şiirlerini indirirler. Adonis'in 
Arap Divan Şüri adlı seçkisinde “Yedi 
Askı” şiirlerine de yer verdiğini biliyoruz. 
Kudüs Konçertosu'ndaki hadislere tam 
da bu bağlamda dikkati çekmek isterim. 
Çünkü Adonis güçlü şair sezgisiyle kitap- 
ta şiirsel değeri oldukça yüksek hadisleri 
alıntılamış. Alıntılanan hadislerin şiirsel 
gücü karşısında akla, Kur'an'ın inmesi 
ve yedi şiirin Kâbe duvarlarından sökül- 
mesi meselesi geliyor. İki örnek vermek 
isterim, “Karada ve denizde şehit olan 
hiçbir kul yoktur ki/ Beytülmakdis'in mü- 
ezzinlerinin ezanlarını/ gökten işitmemiş 
olsun.” “Tatlı sular ve dölleyici rüzgârlar/ 
Beytülmakdis'in kayasından çıkar.” 


Adonis'in yaşamı onun şiirini ve dü- 
şünsel yolculuğuna tanıklık etmek açısın- 
dan çok değerli veriler barındırır. Büyük 
şairin yaşamına ilişkin bazı bilgileri pay- 
laşmak yerinde olacaktır. Adonis, I Ocak 
1930'da Suriye'de Kassabin kasabasında 
doğar. Yedi- on iki yaşları arasında Kuran-ı 
Kerim'i hatmeder. Babasının etkisiyle 


KİTAPLIK 


daha on iki yaşındayken birçok şairi okur. 
Suriye'nin bağımsızlığını ilan ettiği 1944 
yılında Cumhurbaşkanı Şükrü el Kuvvet- 
li bağımsızlık kutlamaları için Lazkiye'ye 
gelir. Adonis, bağımsızlık için yazdığı şiiri 
babasına göstererek Cumhurbaşkanı'nın 
önünde okumak istediğini söyler. Babası 
her ne kadar karşı çıksa da Adonis kararın- 
dan vazgeçmez. Sonunda on dört yaşında- 
ki Adonis, kürsüde bu şiiri okur. Cumhur- 
başkanı bu şiiri ve küçük şairin cesaretini 
çok beğenir, yerinden kalkıp Adonis”i al- 
nından öperek bir istediği olup olmadığı- 
nı sorar. Adonis de cevap olarak okumak 
istediğini söyler. O yıl yani 1944'de Cum- 
hurbaşkanı, Adonis”e Şam'da okuması için 
bir davet gönderir. Tartus Fransız okuluna 
kaydolan Adonis, 12 yıllık eğitimini dört 
yılda tamamlar. 1955'te ünlü Arap eleştir- 
men Halide Salih'le evlenir. Bu evlenme 
konusuna özellikle değindim çünkü ünlü 
eleştirmenin babası, Halide Edip Adıvar'ın 
edebi ve aydın kişiliğine hayran olduğu 
için kızına Halide adını vermiştir. 1954”de 
Adonis ismini almaya karar verdiğinde 
gerçek adı olan Ali Ahmet Sait Eşber is- 
mini unutturacak belki de unutacak kadar 
yeni ismiyle bütünleşir. Adonis, 1960'ta 


Paris gezisinden döndüğünde dönemin en 
parlak kenti Beyrut'a yerleşti ve Lübnan 
vatandaşlığına geçti. Daha sonra Paris'e 
gitti ve oraya yerleşti. 1995'te Nazım Hik- 
met Şiir Ödülü'nü alan şair, 1998'den bu 
yana defalarca Nobel Edebiyat Ödülü'ne 
aday gösterildi. 


Metin Fındıkçı, Adonis'in şiirine 
ilişkin şu dikkat çekici saptamaları yapar, 
“Adonis'in şüri, akıl yoluyla olgunlaşıp 
dizelere dökülür. Hayata bakış açısını, 
akıl felsefesinden süzdürerek şiirin kalbine 
damıtır. Bu nedenle, Adonis'in şiiri hiç- 
bir zaman içi kof bir şir olmamıştır, şiiri 
hiçbir dönem boşuna yazılmamıştır. Şiirin 
ilk tuğlasından son tuğlasına kadar, Orta 
Doğu şür yataklarını Yunan mitolojisiyle 
aynı denize dökmeye uğraşmıştır ve yapısı- 
nı bu temel üzerine kurmuştur.” Adonis'in, 
Doğu ve Batı adıyla dilimize kazandırı- 
lan kitabında yer alan “Güzel Doğu” şii- 
ri, Fındıkçı'nın saptamalarının ne kadar 
yerinde olduğunu da gösterir niteliktedir: 
“Her şey hafızamda acılaştı/ Doğunun gü- 
zelliğini gördüm/ Muştumuz olan şafağı/ 
İzini siler, ağlayan adımlarımın yolu”. 


Mehmet ÖZTUNÇ 
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Klas Duruş”un Veçheleri (2) 


Yana Yana 


Bu bölümde K/as Duruş'un klaslığını 
ve duruşunu meşgul eden iki asal edim, iki 
ana veçhe var: hüzün ve direniş. İkisi yan 
yana, kol kola, birlikte ve yalnız. Birbiriy- 
le ikameli, birbirini tamamlayıcı iki ana 
akım: hüzün ve direniş. Edebiyatın soy kü- 
tüğüne, adına insan denen, var olmakla var 
olan varlığın soy ağacına nakşedilmiş iki 
demirbaş: hüzün ve direniş. 


Bir kentin a, b, c sokağında veya d, 
e, f caddesinde yaşarken veya buralardan 
geçerken, yolda belde, otobüste, trende, 
gelmiş, sizi bulmuş iki konuk: hüzün ve 
direniş. Gelmiş, ama bir daha hiç gitmemiş 
bir Tanrı misafiri: hüzün ve direniş. Gel- 
miş olmakla sizi bulan; gitmemiş olmakla 
sizi yoğuran iki tatlı bela: hüzün ve direniş. 


Belki de, tam tersine, kentin d, e, f 
caddesinde veya a, b, c sokağında hazır 
kompartımanlar hâlinde duran, sizin varış 
halinde ona konuk olduğunuz iki yerleşik 
yerli: hüzün ve direniş. Bazen arayarak, ba- 
zen şansına bulduğunuz iki değişmez adres. 
İnsanın tanışmakla, konuk olmakla, gurur 
duyacağı iki mekânlı unsur: hüzün ve dire- 
DİŞ. 


İnsanların, hatta ulusların ve impara- 
torlukların hayatında uzun süren, hatta bir 
türlü geçmek bilmeyen zamanlar vardır. 
Tarihçi İlber Ortaylı 19 yy. için Osmanlının 
en uzun yüzyılı nitelemesinde bulunur. Bu 
nitelemeyi bir kitabına isim olarak da seçer 
Sn. Ortaylı. Bu nitelemeden mülhem, biz 
de bir yazar olarak Nuri Pakdil?in bir tür- 
lü geçmek bilmeyen en uzun yılı, en uzun 
ayı veya günü hangisidir acaba, diye sorduk 
kendi kendimize. Nuri Pakdil'in yazdık- 
larından hareketle, sorumuzun cevabının 
1984 yılının Aralık ayı olduğu sonucuna 
vardık. Çünkü, Nuri Pakdil, deneme tadında 
günlük tutan yazarlarımızdan biri. Bir Yaza- 
rın Notları LI, ve IV adlı kitaplarında yer 
alan günlüklerde bire bir tarih atarak günlük 
tutmaz. Buradaki günlükler yıl bazındadır. 


HANE siri vi 


KLAS 


DURUŞ 


g 


EDEBİYAT DENGİSİ YAYINLARI 


Ancak, K/as Duruş'un yana yana adlı ikinci 
adımlık bölümü, 1984 yılının Aralık ayın- 
da tarih verilerek gün be gün tutulmuş otuz 
bir adet günlükten oluşur. İşte bu nedenle- 
dir ki biz de Nuri Pakdil”in yazın hayatında 
bir türlü geçmek bilmeyen, en uzun ayının 
1984 yılının Aralık ayı olduğunu söylüyo- 
TUZ. 


Peki, ne var, bu, gün be gün tutulan 
bir aylık günlüklerde? Hüzün ve direniş var 
her şeyden önce. Bu hüzün ve direnişe vü- 
cut veren, onlara kaynaklık eden ise 1969 
yılından beri çıkmakta olan Edebiyat dergi- 
sinin durumudur. 1985 yılının Ocak ayında 
Edebiyat dergisi çıkabilecek mi? Yazarın, 
âdeta beynini kemiren soru budur. Bütün 
bir ay bu soruyla tebelleş olmuştur. Kolay 
değildir, on beş yıldır çıkmakta olan bir der- 
ginin yayınını sürdürüp sürdüremeyeceğini 
kestirememek. Hele de o dergi sizinle öz- 
deşleşmişse. 


Malum, kimi yazarların isimleri çıkar- 
dıkları dergilerle özdeşleşmiştir. Söz gelimi 


Ömer DOĞRU 


Necip Fazıl ismi Büyük Doğu, Sezai Kara- 
koç ismi Diriliş, Nurettin Topçu ismi Hare- 
ket, Nuri Pakdil ismi ise Edebiyat dergisiyle 
anılır olmuş ve bu isimler çıkardıkları der- 
gilerle özdeşleşmişlerdir. Bu açıdan bakıl- 
dığında, Nuri Pakdil'in 1984 yılının Aralık 
ayını yani Edebiyat dergisinin son sayısının 
çıktığı ayı bir elinde hüzün bir elinde dire- 
nişle yana yana geçirmesi daha bir anlam 
kazanmaktadır. 


Derginin yayımını sürdürüp sürdüre- 
meyeceği kaygısı ayın ilk günlerinde belli 
eder kendini. Daha 3 Aralık günü; “Hayır! 
yazar havlu atmaz. / Olsa olsa, sükütunu 
duvara asar, tüfek gibi; bakar” diye yaza- 
caktır. Bir yazar için veya herhangi bir in- 
san için iyi bir motivasyon cümlesidir bu. 
Yine hüzün ve direnişin iç içe olduğu bu 
cümle, Nuri Pakdil'in bu dönemi için bir 
ipucu cümlesi niteliğindedir aynı zaman- 
da. Ne yazık ki, Edebiyat dergisi yayımını 
sürdürememiş, yazar da sükütunu bir tüfek 
gibi duvara asmak zorunda kalmıştır. Bun- 
dan sonra uzun süren bir otelde kalma dö- 
nemi başlayacak ve yazın dünyasına dönüşü 


-bilinçli bir tercih değilse- garip bir sözcük 
cilvesiyle, “Süküt Suretinde” ile olacaktır. 


Bu günlüklerde, sonradan “efsaneleş- 
miş” Edebiyat Dergisi Yayınları'nın halka 
bedava dağıtılışının öyküsü de vardır. 23 
Aralık günü Edebiyat yayımını sürdürebi- 
lecek mi sorusu, zayıf da olsa, hâlâ yaza- 
rın kafasındadır. İki gün sonra sanki karar 
kesinleşmiş, “ağlaya ağlaya yanına gelen 
zaman”la diz dize oturup dertleştikten son- 
ra, madem dergi olmayacak, evde ve büroda 
duran, mevcut stokların halka dağıtımı nok- 
tasına gelinmiştir. 29 Aralık günü evdeki 
stoklar, kamyonla Edebiyat bürosunun bu- 
lunduğu pasajın girişine getirilmiş, büroda- 
kilerle birleştirilerek, bir kültür devrimi şen- 
liğiyle, “tohumlar topraklara” sloganıyla, 
çevredekiler el ilanlarıyla bilgilendirilmek 
suretiyle, üç gün içinde, tüm Edebiyat Der- 
gisi Yayınları halka dağıtılmıştır. 

31 Aralık 1984 tarihli günlük, bir türlü 


geçmek bilmeyen zamana atılan son bir çığ- 
lık gibidir: “Yarın | Ocak / Edebiyat olma- 


. 


yacak..........”. 
Ömer DOĞRU 


KİTAPLIK 


Rasim Özdenören'in 
Açık Mektuplar'ı 


Rasim Özdenören üniversite tahsili 
için geldiği İstanbul'da maddi zorluk çek- 
meye başlayınca bir iş tutması gerekir. O 
sıralarda Sezai Karakoç'un yazdığı haf- 
talık Yeni İstiklâl gazetesi için Mehmet 
Şevket Eygi'nin aracılık etmesiyle edebi- 
yat sayfasını hazırlamaya başlayan Özde- 
nören, fakültedeki hocalarının sınavlarda 
olumsuz etkisinin olabileceği endişesiyle 
Celil Kahvecioğlu müstear ismiyle Yeni 
İstiklâl'de edebiyat sayfasını yönetmeye 
başlar. 


Kaotik bir siyasi hayatın insanı her 
alanda bunalttığı bir dönemde Rasim Öz- 
denören ve arkadaşı Ahmet Kutlay'ın ha- 
zırladığı Yeni İstiklâl'in edebiyat sayfası 
yeni bir hareketlenmeye yol açmıştı. Rus 
ve Moskof kelimelerinin uluorta her yer- 
de kullanıldığı günlerde okuyucularına 
Dostoyevski'nin eserlerini tavsiye eden 
Rasim Özdenören, günü değil geleceği dü- 
şünüyordu. Ne var ki, çekmecelere girmiş 
ve ideolojilerle programlanmış okuyucu 
kütlesinin buna itiraz etmesi gecikmeye- 
cektir. Üstelik İlhan Darendelioğlu da Şev- 
ket Eygi”'ye “Senin gazetende komünistler 
var” bile demişti. Darendelioğlu'na göre, 
Yeni İstiklâ”in edebiyat sayfasını resim- 
lerle donatan, Sait Faik, Alain, Kafka gibi 
isimleri sayfalarına taşıyan Rasim Özde- 
nören ve Ahmet Kutlay komünistti. 


O buhranlı günlerde, fikrin seviyesini 
yükseltmek, derinlikli düşünmek için yer- 
li ve yabancı isimleri okumak gerektiğini 
anlatmaya çalışan Rasim Özdenören ni- 
hayetinde “Dostoyevski Rus'tur ama ko- 
münist değildir” demek zorunda kalmıştır. 
Özdenören, sadece mektup yazarak, ro- 
man tavsiye ederek değil, sahaflardan Van 
Gogh'un, Picasso'nun resimlerini bulup 
kopyalarını da yayımlayarak gazete oku- 
yucusunun sanat zevkini artırmaya çalışı- 
yordu. 


/ açık 
24 mektuplar 
Rasim Özdenören, Açık Mektuplar, 


(Haz: M. Fatih Kutan), İz Yayıncılık, 
İstanbul 2014, 80 s. 


Mehmet Şevki Eygi, zaman zaman 
İmam Rabbani'nin Mektubar'ından bazı 
metinleri seçerek gazetede yayımlamış ve 
okuyuculardan da bazı mektuplar gelme- 
ye başlamıştı. “İmam-ı Rabbani?ye selam 
gönderen ve Mektubat yazarının ellerin- 
den öpen” bir okuyucu kütlesine sahip 
olan Yeni İstiklâl'de, Rasim Özdenören, 
gazete okuyucusunun seviyesini yükselt- 
mek, kendi sanat görüşlerini anlatmak ve 
yönlendirmek için okurlarına mektuplar 
yazmaya karar verir. 


Edebiyat sayfası okuyucusunun dik- 
kate alındığını, gönderdiği metnin veya 
şiirin değerlendirildiğini göstermek mak- 
sadıyla mektup yazmaya başlayan Rasim 
Özdenören, gelen mektup sahiplerini ce- 
saretlendirmek ve teşvik etmek için açık 


Selçuk KARAKILIÇ 


mektuplar yazar. Bu mektupların geri dö- 
nüşü de olmuş, bazı okuyucular itirazlara 
kulak vermiş, bazıları küsmüştür. Ancak 
itiraz ve tavsiyeleri dikkate alarak sanat 
kaygısı taşıyanlardan bazıları günümüze 
kadar gelmişlerdir. 


Rasim Özdenören'in mektupları yaz- 
maya başlamadan önce gazetede küçük bir 
ilanla okuyucularına yazdıklarının muhak- 
kak değerlendirileceğini belirterek şöyle 
der: 


“Bu sütunları siz okuyucularımıza 
ayırdık. Bize göndereceğiniz şiir, hikâye ve 
denemeleriniz incelendikten sonra uygun 
görülenler yayınlanacak, yazılarının ba- 
sılması için henüz yeter derecede olgunlu- 
ga erişemeyen okuyucularımıza, isterlerse 
yazıları hakkındaki düşüncelerimiz burada 
belirtilecektir. Yazı ailemize katılmak veya 
sanat çalışmaları hakkında değerlendirici 
bilgiler almak isteyen bütün okuyucuları- 
mıza Sütunlarımız açıktır. Ayrıca okuyucu- 
larımız sanat ve sanatçılar hakkında me- 
rak ettikleri meseleleri burada cevaplandı- 
rılmak üzere bize sorabilirler.” 


İlk mektubunu 24 Şubat 1965'te yaz- 
maya başlayan Rasim Özdenören, Yeni 
İstiklâl okuyucularına hangi romancıları 
okumaları gerektiğini, şiirde metafiziğe ve 
lirizme ağırlık vermelerini, takip ettikleri 
şairlerin etkilerinde kalmalarının normal 
olduğunu ancak bunu prensip hâline getir- 
memelerini, hikâye yazanların önce çağ- 
daş hikâyecilerimizin eserlerini okuma- 
larını tavsiye eder. Ahmet Ceylan Çetin'e 
yazdıkları şiire yeni başlayan birisi için 
ufuk açıcı niteliktedir: 


“Yahya Kemal'in 'Akıncılar'adlı şii- 
rine yaptığınız ilâvelerle meydana getirdi- 
Siniz şüri bir an için farz edelim ki şairin 
orijinal eserinden daha güzel buldunuz. 
Bundan böyle yapacağınız şiir çalışmala- 
rında da hep aynı yolu mu tutacaksınız? 
Bir şair için güzellik ölçüsü kendinden 
önce yaşamış olan şairlerin eserlerine bir 


şeyler katmak mıdır? Yoksa bizzat güzeli 
yaratmak mıdır? Çalışmalarınızda prensip 
olarak kendi imkânlarınızı kullanmayı dü- 
şünün. Sanat sahasında başkasının eser- 
lerine hiçbir şey katılamaz. Katma veya 
eksikleri tamamlama ancak fikir sahasın- 
da söz konusu olabilir. Sanat eseri bir defa 
ortaya konduktan sonra o bir bütün de- 
mektir. Ona dışarıdan yapılacak herhangi 
bir müdahale bu bütünlüğü altüst eder ve 
sahibinin kurmuş olduğu dünyayı tama- 
men yıkar. Kendinize ait olan şürlerinizi 
bekliyoruz.” 


Büyük oranda Necip Fazıl etkisinde 
kalan ve şiirlerini bu etkileşimle yazan 
Metin Önal'a başka bir şairden etkilenme- 
nin korkulacak bir şey olmadığını söyleye- 
rek şöyle devam eder: 


“Şiirinizde Necip Fazıl'ın bariz etki- 
leri görülüyor. Tesir altında kalmak -hele 
sizin gibi daha pek genç yaşta birisi için- 
korkulacak bir şey değildir. Hatta tavsiye- 
ye değer bir şeydir. Yeter ki, zamanla, etki- 
si altında kaldığınız şairden çıkarak kendi 
özel şahsiyetinizi kurma gücünü gösterme- 
sini bilmiş olunuz.” 


Yeni İstiklâl”de beş ay boyunca devam 
eden bu mektuplar, Rasim Özdenören'in 
neden büyük yazar olduğunun işaretlerini 
de taşımaktadır. Çünkü kıskanç bir edebi- 
yat ortamında bilgisini saklamadan, sevgi- 
sini esirgemeden yol göstermeye çalışması 
dikkate değer bir durumdur. 


Bu mektupların asıl önemi, mektupla- 
rın muhataplarının bir kısmının bugünlerde 
edebiyat dünyasında belirgin isim yapmış 
olmalarıdır. Öyleyse Rasim Özdenören'in 
emekleri boşuna çıkmamış, açık mektup- 
lar aslında gizliden gizliye yerini bulmuş 
demektir. 


Açık Mektuplar'ı yayına hazırlayan 
ve kitabın girişine Rasim Özdenören'le 
gerçekleştirdiği röportajı ilave eden M. 
Fatih Kutan'ın gayretini de alkışlamak ge- 


KİTAPLIK 


rekiyor. Önemsiz gibi görünen bu kısacık 
metin parçalarını bir araya getirerek, ede- 
biyat dünyasının büyük isimlerine “sizden 
küçükler var, yol gösterici olun” mesa- 
Jının verilmesini sağlayan Kutan, Rasim 
Özdenören'in eserine sahip çıkarak büyük 
bir kadirşinaslık örneği göstermiştir. 


DERKENAR: 


Rasim Bey, mektuplarının birinde, 
edebiyat öğretmeninin tavsiye ettiği Suç 
ve Ceza isimli romanı okumakta tereddüt 
eden, dolayısıyla komünist bir adamın 
(0) kitabını okumak istemeyen” Memduh 
İslim'e ironi dolu bir cevap verir: 


“Edebiyat öğretmeninizin tavsiye et- 
tiği Suç ve Ceza romanı Dostoyevski'nin 
en iyi romanları arasındadır. Onu oku- 
makla edebiyat sahasında kendi yaşınızda 
atabileceğiniz en ileri adımı atmışsınız. 
Dostoyevski, Rus tur ama komünist değil- 
dir. Üstelik komünist düşüncenin tam zıd- 
dına, muhafazakârdır. İçtimai plânda dine 
çok önem verir. Siyasi görüşlerinden çoğu 
bugünkü bizim cemiyetimizin bünyesine 
uygundur. Kendi devrinde yaşayan Batı 
taklitçisi Ruslara karşı çıkmıştır. Batı'yı 
taklit etmek isteyenlerle bir hayli mücade- 
lesi vardır. Dostoyevski'den elinize geçen 
her eseri okuyunuz.” (s.21) 


Birkaç ay önce, milli ve manevi eser- 
leri kültürümüze kazandıran bir yayınevi, 


Dostoyevski'nin Karamozof Kardeşlerini 
yayımlayınca sosyal medyada bir okuyu- 
cu, yayınevinin çizgisini değiştirdiğini, an- 
cak Rusya'nın ne çizgisinden vazgeçtiğini 
ne de eski zihniyetini bıraktığını iddia ede- 
rek Rusların birkaç gün önce Kırım'ı işgal 
ettiğini ileri sürmüş ve Dostoyevski'nin 
romanını neşreden yayınevine ateş püs- 
kürmüştü. 


Ne var ki, bir diğer okuyucu da, eserin 
insanlığın ortak mirası olduğunu belirtmiş, 
Karamozof Kardeşler'in Rusya'nın propa- 
gandasını yapmadığını söyleyerek acı bir 
gerçeği söylemişti: “Niçin bizden de bir 
Dostoyevski çıkmasın? Bu eseri okumayan 
bir toplum kendi içinden bir Dostoyevski 
çıkarabilir mi? Ayrıca sizin bu kitap için 
ödediğiniz bedelin bir lirası bile Rusya 'ya 
ya da Ruslara gitmez; ama bunu okumak- 
la çok şey kazanırsınız. Bunun neresi kötü 
gerçekten anlayamadım? 150 yıl önce ya- 
zılmış bir eserden niçin bu kadar korkuyo- 
ruz? Kitaptan hiç korkulur mu?” 


Rasim Bey, Memduh İslim'e bu mek- 
tubu yazalı 49 yıl geçmiş. Keşke böyle bir 
mektubu biraz da uzunca şekliyle yeniden 
yazsaydı ne iyi olurdu. Sahi yazmış olsa, 
ideolojik körlük ortadan kalkar mıydı siz- 
ce? 
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İsmail KARAKURT 


Yetmiş Altı Kalemden 
Yazma Hikâyeleri 


Editörlüğünü Duran Boz'un yaptığı 
Yazma Hikâyeleri (Şubat 2014) Hangar 
Kitap yayınları arasından çıktı. 


Yazma Hikâyeleri, yazarların ve şa- 
irlerin yazmaya başlama hikâyelerinden 
oluşmaktadır. Giriş yazısını: “Her eylemin 
bir başlangıcı olduğu gibi yazma eylemi- 
nin de bir başlangıcı vardır. Yazma eylemi- 
nin başlangıcını bilinçli ve dikkatli okurluk 
eylemi oluşturur.” “Bilinç ve dikkat ateşi- 
nin yürürlüğünü başlatmadan yazının ev- 
renine yolculuklar düzenlemek imkânsızdır 
çünkü.” “Yazmayı bir yaşama biçimi ola- 
rak seçen kişi, bütün şartlarla yüzleşerek, 
bütün şartları algılamaya ve yorumlama- 
ya çalışarak kendine has bir dünya kurar.” 
gibi açıklamalarla açan Duran Boz, insanın 
kendisi oluş bilincini arayışında ve hayatı- 
nı anlamlandırmasında yazmanın güvenilir 
bir yöntem olduğunu belirler. 

#ü* 


Yazmak hayal ile düşünmekle başlar. 
Sadece düşünmek ya da hayal etmek 
yetmez. Bunların mutlaka yazıya geçiril- 
mesi gerekir. “Ancak yazıya geçmiş düşün- 
cenin değeri vardır. Geri kalanlar boş çır- 
pınmalardan, rüzgârın alıp götürdüğü bir 
saatlik hayallerden başka bir şey değildir.” 
(Emile Zola) 


Yazma Hikâyeleri de bir düşünce- 
nin, bir kurgunun eseri. Daha önce aynı 
yazar tarafından gerçekleştirilen ve ortaya 
konulan Okuma Hikâyeleri gibi. Duran 
Boz, Okuma Hikâyeleri”nden sonra, birbi- 
rini tamamlayan ve “okurluk-yazarlık? ko- 
nusunda yelpazeyi genişleten ikinci eseri, 
Yazma Hikâyeleri'ni kitap dünyasına ka- 
zandırmıştır. Bu kitap, 76 kalemin yazma 
başlangıcının, yazma ateşini tutuşturması- 
nın -adı ne olursa olsun ya da ne dersek 
diyelim- yazmaya heves edenlerin, tecrübe 
kazananların “niçin ve nasıl yazıyorum”un 
bir cevabıdır. Şöyle de diyebiliriz: Yetmiş 


M HANGAR 


altı kalem yazmaya niçin başlamış, han- 
gi kaynaklardan beslenmiş, nasıl devam 
etmiş ancak bu eseri okuduğunuzda bu 
soruların cevabını gönül rahatlığıyla ve- 
rebiliyoruz. Kahramanmaraş'tan Türkiye 
kitaplığı adına önemli bir esere daha imza 
atmanın haklı gururunu yaşayan Duran 
Boz, yaptığı birçok çalışmayla model olma 
niteliğini taşıyor. Kutlamak gerekir. Buna 
benzer çalışmalarının devam edeceğine 
inanıyorum. 


Bir yazıyı bütün ögeleriyle algılama, 
anlama ve kavrama süreci olarak nitelendi- 
rilen okuma eylemini sevmek eğer bir tut- 
kuysa yazmak eylemi de bir tutkudur. Bu 
tutkunun gerçekleşmesi için önce okumak 
gerekir. Okuma, anlama becerisini ve yaz- 
ma tutkusunu besler. Bu eylem düşünmek 
isteyen insan için de geçerlidir, yazmak 
isteyen için de. Okumak insanı geliştirir, 
algıyı keskinleştirir ve anlayışı inceltir. 
Okuması süreklilik arz eden insan, kendi- 
sini geliştirerek istidadı varsa yazmaya da 
başlar. Yazan insanlar, bu eylemi gerçek- 


KİTAPLIK 


leştirerek yaşamanın hakkını verdiklerine, 
yaşadıkları mekânların hakkını yazarak 
verdiklerine inanırlar. Yazmak değil mi ki 
zaten baktığımızı, gördüğümüzü, duydu- 
gumuzu, hissettiğimizi, okuduğumuzu ve 
anladığımızı başka bir dile aktarmaktır. 


Yazma Hikâyeleri” nde eli kalem tutan 
kişiler, yazar olma yolunda hangi eserle- 
ri okuduklarını, yazmalarına bahane olan 
temel etkiyi ve çalışma tarzlarını ortaya 
koymuştur. Eseri bir bütün hâlinde okuyup 
incelediğinizde görüyoruz ki bazıları için 
yazmak, artık kaçınılmaz bir ihtiyaç hâline 
gelmiştir. . Yazmadan duramayacakları, 
yazmadan yürüyüşlerini tamamlayamaya- 
cakları anlaşılmaktadır. 


Günümüzde yazmak eylemi bazı 
okullarda, yazarlık atölyelerinde ya da 
kimi usta çırak ilişkilerinde uygulamalı 
bir ders hâline gelmiştir. İster bu tür planlı 
çalışmalarda isterse bireysel uğraşı ve ara- 
yışta olsun yazmanın büyüsü iyi bir okur 
olmadan geçmektedir. Okuma disiplini 
almamış, kitaplarla arasındaki bağı aşkla 
güçlendirmemiş olanlar yazmayı aklına 
bile getirmez. Böyle bir uğraşının onun 
dünyasında yeri bile olmaz. Oysa okuma- 
nın ve yazmanın, insanın kendisini ortaya 
koymadaki önemini ve etkisini kim inkâr 
edebilir? 


Yazmak da okuma gibi bilerek, iste- 
yerek, bilinçle gerçekleştirilen eylemdir. 
Yazma Hikâyeleri'ne göre yazar ve şair- 
lerin yazma bahaneleri farklı farklı olsa 
da, yazmaya başlamalarının temelinde 
bir olayı, bir duyguyu, bir düşünceyi, bir 
iddiayı, bir hevesi görüyoruz. Bir de yazı 
eyleminin tutuşturulmasında seçkin kitap- 
ların, öğretmen teşviklerinin ve okul duvar 
gazetelerinin katkısını unutmamak gerekir. 


Kişi bir kez yazmaya karar verdikten 
sonra arkasından hangi türde, ne yazacağı 
kararı geliyor. Örneğin üstad Necip Fazıl 
Kısakürek “Kendisinin varlık hikmetinin 
şür yazmak olduğunu fark eder.” Hayatı- 
nı şiire adayarak başlar yazmaya. Birçok 


kalemin yazmaya şiirle başladıklarına son- 
raysa tür ya da kulvar değişikliğine gittik- 
lerine şahit oluyoruz. 


“Yazmak: uzun yürüyüşe başlamaktır.” 


Yazının büyük ustası, birçok kalemin 
öncüsü Nuri Pakdil, yazmayı, ilk yazıları 
için “eğri, yuvarlak, çokgen kuş resimleri” 
benzetmesinin yanı sıra “yalnızlığımı yen- 
me denemeleri”için “uzun yürüyüşe başla- 
maktır.” diye tanımlamıştır. Yazmaya karşı 
sorumluğumuzun olduğunu, bunun başın- 
da ciddiyet geldiğini ifade etmiştir. Mesela 
ev giysisiyle yazı masasına oturamadığını 
belirtmiştir. Pijamalı yazarlara kapak olsun 
bu! Kalemle kâğıdı yanından hiç eksik et- 
meyen Nuri Pakdil için sabahın erken saat- 
leri, yazma saatleridir. 


Edebiyatımıza birçok öykü ve deneme 
kitabı kazandıran Rasim Özdenören, “li- 
sede ve birden bire yazmaya başladığını? 
belirtir. Özellikle “İçinde yazmaya ilişkin 
istidadı bulunmayan birinin önüne istediği 
veya istemediği kadar bahaneler konulsun, 
ona her türlü fırsat tanınsın... bütün 
bunların hiçbiri işe yaramaz.”diyerek isti- 
dat olmadan yazıda başarılı olunamayacağı 
vurgusunu yapar. Ayrıca yazma konusunda 
“tereddüt, mızmızlanma, gereksiz titizlik, 
en iyisi olsun diye bekleme”nin zihinsel 
çabaları boğacağı dikkatini çekmiştir. 


Atasoy Müftüoğlu'na göre de “Yaz- 
mak” Pakdil ustanın dediği gibi “bir so- 
rumluluktur.” 


Rasim Özdenören, yazmanın ye- 
tenekle olacağını söylese de Yazma 
Hikâyeleri'nden anlıyoruz ki kimileri de 
mesela Necati Mert gibi “kabiliyet olarak 
doğmasa da, şartların yönlendirmesiyle ve 
mecburen yazıyor.” 


Ali Haydar Haksal, Elâzığ İmam 


Hatip Ortaokulunda başlayan oyaz- 
ma hikâyesini bütün ayrıntılarıyla 
anlatmaktadır yazısında. Öğretmeninin 


teşvikini unutmamıştır. Mustafa Kara'ya 
göre “ömür kalemle kelam arasında” ge- 
çip gitmiştir. Bir yazarın yazma hikâyesi 


İsmail KARAKURT 


ilk ürünlerini yazmaya başladığı zaman 
mı başlar diye soran Hüseyin Su için yazı 
hikâyesi Edebiyat dergisinin aktığı yatakta 
oluşmuştur. Arif Ay, yazmaya “lise birin- 
ci sınıfta edebiyat öğretmenin teşvikiyle” 
başlamıştır ve yazmak için sessiz ortamları 
tercih etmiştir. 


“Yazı benim için bir itiraftır, iç dö- 
küştür.” diyen Hilmi Uçan, “Yazı, kendi 
ellerimizle geleceğe bıraktığımız kendi 
kalemimizle zamana emanet ettiğimiz bu 
dünyadan ahirete gönderdiğimiz somut bir 
belgedir.” açıklamasıyla yazdıklarımızın 
bir hesabı olacağı inancını dile getirmiştir. 
Okuyarak yazmaya başlayanlardan Musta- 
fa Özçelik, kitaba ve kalemi yaratana ham- 
dederek bitirmiştir yazısını. Mustafa Ruhi 
Şirin'in yazıya başlaması ise biraz drama- 
tiktir. Kalp krizinden ölen babasının dön- 
mesini tam kırk yıl beklemiş, gelmeyece- 
ğine karar verince de “Babam Öldü” şiirini 
yazmıştır. İbrahim Demirci'de çocukluk 
aşkını şiirleştirme çabası biçiminde ortaya 
çıkan yazma eylemi, Necip Evlice için sarı 
defterler ve tükürüğümüzle ıslatınca mor 
yazan sabit kopya kalemler çağrışımından 
ibarettir. Ali Ulvi Temel “Yazma konusun- 
da daha üretken olmak isterdim.” itirafında 
bulunmuştur. 


“Bir cümle ile” yazmaya başlayan Ali 
Göçer “Yazmak bir rüya olarak başlayıp 
bir var olma sorunu ve var oluş sorgula- 
ması olarak devam etti hep.” demiştir. 


Yıldız Ramazanoğlu, ilkokul öğ- 
retmenine şiir yazarak başlamış yazma 
serüvenine. Duran Boz “Okuma süreciyle 
yazma sürecim birbirini tamamlayan evre- 
ler hâlinde gelişti.” açıklamasını yapmıştır 
yazma hikâyesinde. Cafer Turaç'a göre 
yazmanın gerekçesi “Kendi yaralarını 
sarmak için başka bir dile göçmektir.” 
Necip Tosun yazı hayatına başlamasında 
bir etki, bir yönlendirme olmadığını be- 
lirterek “İnsan sonuçta sevdiği işi yapmalı 
hayatta.” görüşünü paylaşmıştır. 


Mustafa Şahin'in yazma hikâyesini 
bir hayıflanma ifade eden başlıkla açtığı- 
nı görüyoruz: “Her Şeye Geciktim.” Yaz- 
manın tedbir almak olduğunu ifade eden 
Mehmet Narlı “Ne ilk yazımı hatırlıyorum 
ne de niçin yazmaya başladığımı.” di- 
yerek çocukluğunda dinlediği türkülerin 
unuttuğu yerlerini kendisi tamamlayarak 
yazmaya başladığını belirtmiştir. “Yaz- 
mak, bir kuşun çalı çırpı toplayıp yuva 
yapması, bir denizin dalgalanması kara 
bulutların yağmur olup yağması gibi çok 
doğal bir şeymiş gibi gelirdi bana.” cüm- 
lesi ise yazmayı seven bir hikâyeciden, 
Fikri Özçelikçi'den. Fatma Şengil Süzer 
içinse yazmak; ortaokul yılları, kompozis- 
yon açıklamaları, Kitaplık Kolu, bir kitap 
evi, Mavera dergisi tanışıklığı, okumalar, 
edebiyat öğretmenleri, Mustafa Özçelik 
yönlendirmeleri etrafında oluşan “söyle- 
yip geçmek” yerine yazmaktır. “Yazmak, 
sadece yaşamak üzerine ilave edilmiş bir 
ektir” diyen Murat Erol ve daha nice ya- 
zar ve şair kitapta yazma hikâyesini birinci 
ağızdan yazmıştır. 


Sonuç olarak Yazma Hikâyeleri, yaz- 
ma uğraşısıyla ilgilenenlerin elinin altında 
bulundurması gereken bir başvuru kitabı- 
dır. Özellikle gençler için, yazmaya heves 
edenler için kaçırılmaz bir kaynak değe- 
rindedir. Kitabın sonuna eklenen Yazma 
Hikâyeleri'ndeki Yazarların Yaşamöyküle- 
riile Sanat Edebiyat Yazı ve Yazmaya Dair 
Kitaplar listesi de bu düşüncemizi destek- 
liyor. Yazımızı bitirirken noktayı Duran 
Boz'un şu sözleriyle koyalım: “Sonuçta 
da varoluşunu yazmaya hükümlü sayan bir 
yazın adamının içtenlikli çabası izleyicinin 
istifadesine sunulur. Kitabın sonunda ya- 
zarlara ait bütün hikâyelerin toplamında 
böylesi incelikli bir yaklaşımın örüldüğü 
hissedilir. Öyküler boyunca yol alan dik- 
katli bir izleyici, buradaki anlatılardan bir 
yaşantının örgütleniş basamaklarını algı- 
lama ve açıklama durumuna erişmiş olur.” 


İsmail KARAKURT 


KİTAPLIK 


Yazma Hikâyeleri 


Yazma eylemi hem süreç olarak hem 
de yazma işine başlangıç gösterilecek ya- 
şantılar açısından birçok insanın ilgisini 
çeker. Bunda en büyük etken kuşkusuz 
yazara yazarlık serüveninde yakıştırılan 
olağanüstü veyahut sıra dışı tesadüfle- 
rin birlikteliğidir. Eski zamanlarda kutsal 
birtakım meziyetlerin verilmesiyle şairler 
ve yazarlar toplumda daha ayrıcalıklı bir 
konum bile elde etmişlerdir. Söz konusu 
etkenler sebebiyle yazarlık ve şairlik yete- 
neği öteden beri insanlık için merak edi- 
len ve imrenilen özellikler olmuştur. Adı 
şiir ya da düzyazı olsun bir şeyler yazma 
serüvenine yeni başlayanlar ya da başla- 
ma niyetinde olanlar açısından da ayrı bir 
öneme sahiptir yazar ve şairlerin yazarlık 
serüveni. Toy şair ve yazar, şair ve yazar 
olma ayrıcalığına erişebilmiş üstadın de- 
neyimlerinden istifade ederek, başarıya 
giden yolları daha az zayiat ile kat edebilir. 
Diğer taraftan yazarlık ve şairlik için ge- 
rekli melekelerin kendisinde olup olmadı- 
ğı karşılaştırmasını yaptıktan ve kendince 
yola devam kararı aldıktan sonra ikinci 
aşama olan hazırlık aşamasında, ne gibi bir 
bilgi birikimine ihtiyaç olduğu, bu ihtiya- 
cın karşılanması için hangi tür eylemlerin 
yerine getirilmesi gerektiği, okumaların ne 
düzeyde olması gerektiği gibi birtakım bil- 
gilere ihtiyaç duyar. İşte bu çok yönlü ih- 
tiyaç listesinin karşılanmasında yazar veya 
şairlerin deneyimlerini paylaştığı, yazarlık 
serüveninin yapı taşlarını tek tek saydığı, 
başarıya götüren ana veya yan yolların su- 
nulduğu metinler daha bir önem arz eder. 
Yazar ve şairlerin yazarlık serüvenini me- 
rak edenler ve yazarlık, şairlik serüveninde 
kendilerine özgü yollar çizmek isteyenler 
için birçok önemli yazarın yazmaya başla- 
ma serüvenlerini anlatan Yazma Hikâyeleri 
bu ihtiyaca hitap ediyor. 


Okuma Hikâyeleri 'nden sonra Yazma 
Hikâyeleri'yle de okuyucu karşısına çıkan 


Duran Boz, böylelikle yazarlık serüveni 
için önemli olan iki aşamanın da örnekle- 
rini vermiş oluyor. Boz, yazma eyleminin 
öncelikli şartının okumak olduğunu önce 
Okuma Hikâyeleri adlı kitabını yayına ha- 
zurlayarak da göstermiş olur. Çünkü ona 
göre bilinç ve dikkat ateşinin yürürlüğünü 
başlatmadan yazının evrenine yolculuklar 
düzenlemek imkânsızdır. Bu ateşi tutuş- 
turacak, yazarlık veya şairlik yangınını 
başlatacak kıvılcım ancak harflerin, keli- 
melerin, cümlelerin yankılaştığı kitap say- 
falarından edinilebilir. Yani emeğin, alın 
terinin depolandığı kitap sayfalarına gide 
gele yazarlık ediminin ön birikimi elde 
edilmiş olur. Boz'a göre okurluk birikimi 
kazanılmadan yazarlık hakikati kuşanıla- 
mayacağından okuma serüveni, yazarlık 
serüveni için vazgeçilemez, ertelenemez, 
atlanamaz bir eylem, bir gerekliliktir. 


Yazma eyleminin evvelini bilinçli ve 
dikkatli okurluk eyleminin oluşturduğu- 
nun altını çizen Boz, aynı şekilde yazma 
eyleminin de gelişigüzel, tesadüfi birta- 
kım durumlarla değil iradeli bir tercihle 
gerçekleşeceğini, körü körüne bir seçim- 
le, bir kuralsızlıkla asal yatağına akama- 
yacağını savunur. Yazının insanı güvende 
hissettirebilecek bir alan açma girişimi 
olarak dışsallaştığını söyleyen Boz, Yazma 
Hikâyeleri'ni bir yazar adayının öncü işa- 
retlerinden başlayarak yazarın yazmayı bir 
yaşama biçimine dönüştürüşüne kadarki 
süreçler toplamının yer aldığı bir kitap ola- 
rak tanımlar. Usta yazarların yazma deney- 
leri, yazma serüveninin daha başlarında 
olan yazma heveslilerinin dikkatine sunu- 
larak bir birikimin fark edilmesi amaçlanır 
Yazma Hikâyelerinde. Usta yazarların ha- 
yat hikâyelerinin belli bir bölümüyle iç içe 
geçen yazma serüvenlerini anlatan bu ki- 
tap, yazma heveslisi yazar adaylarının bi- 
linçli yazarlık durumuna gelebilmesi için 
gerekli olan yol azığını ortaya koymasının 
yanında sadece okuma eyleminin zevkini 


Semih TOPSAKAL 


yaşayanlar için de birçok önemli şair ve 
yazarın merak edilen yazma serüvenlerini 
anlatması sebebiyle edebiyat ortamında 
büyük bir boşluğu dolduracağı şüphesiz. 


Yazma Hikâyelerinde güdülen başka 
bir amaç da özellikle yazma deneyimi ya- 
şayanların yazıya yaklaşımları, yazıyla içli 
dışlı oluşları dile getirilirken yazarın ruh 
evrenini taşıran yolculukların tamamının 
da sunulmak istenmesidir. Böylelikle me- 
tinler boyunca yol alan dikkatli bir okurun, 
burada anlatılanlardan yola çıkarak bir ya- 
şantının örgütleniş basamaklarını algılama 
ve açıklama durumuna erişeceği umulur. 


Kitabın sonunda bu yolculukta oku- 
run başvuracağı; yazının, yazmanın öne- 


mini ve temel dinamiklerini anlatan eserler 
sunularak yazma heveslisinin kendisini 
adadığı bu yazma işinin gerektirdiği ku- 
ramsal, bilişsel ve duyusal birikimin ön 
gerekliliklerinin bilinmesi hedeflenir. 


Yazma Hikâyeleri'nde yazma serü- 
venleri sunulan bazı şair ve yazarlar: Nuri 
Pakdil, Rasim Özdenören, Atasoy Müftü- 
oğlu, Ali Haydar Haksal, Mustafa Kara, 
Necati Mert, Mustafa Ruhi Şirin, İbrahim 
Demirci, Necip Tosun, Mehmet Narlı, Ali 
Ayçil, Ali Ural, İsmail Karakurt, Ali K. 
Metin, Hüseyin Akın, İbrahim Eryiğit, Ali 
Emre, Murat Soyak... 


Semih TOPSAKAL 


Ebubekir Eroğlu'na fahri doktora... 


Bülent Ecevit Üniversitesi Senatosu, 
şair ve yazar Ebubekir Eroğlu'na fahri 
doktora payesi verme kararı aldı. 


Kararda “Şiir, deneme, inceleme, araş- 
tırma alanlarındaki eserleri ile oluşturduğu 
edebi kişiliği, yakın dönem Türk düşün ve 
edebiyat hayatının biçimlenmesinde oyna- 
dığı rol, uzun yıllar sürdürdüğü yayıncılık 
faaliyetleri ve ayrıca gelenek-kültür ilişkisi 
üzerinde yoğunlaşan ufuk açıcı düşünceleri 
ile sanata, bilime ve edebiyata evrensel 
nitelikteki katkıları dolayısıyla şair, yazar 
ve düşün insanı Sayın Ebubekir Eroğlu'na 
Bülent Ecevit Üniversitesinin Fahri Dok- 
tora payesinin tevcihine oybirliğiyle ka- 
rar verilmiştir. ” denildi. 


Fahri Doktora Payesi 11 Nisan 2014 
Cuma günü Üniversitenin Prof. Dr. Arif 
Amirov Konferans Salonunda düzenlenen 
törenle Ebubekir Eroğlu'na takdim edildi. 
Törene Yüksek Öğretim Kurulu üyele- 
ri, Eroğlu'nun dostları, edebiyat ve sanat 
dünyasının seçkin isimleri de katıldı. 


Eroğlu'nun doktora takdim törenin- 
de yaptığı konuşmasından bazı notlar ve 
satırbaşları: 


“Genç bir kişi için şür, tutkunun bir 
parçasıdır. Ergenlik günlerinden başlaya- 
rak düzenleyici rol oynar. Taşkınlıklara 
muhteva vererek onu dengeler. Var olan 
muhtevayı zenginleştirir. Çeşitlendirmek 
suretiyle taşlaşmayı önler. 


Orta yaştaki bir insan için şür, gün- 
lük hayattaki meşguliyetlerin kuşatması 
karşısında metafizik değerlerle, insanı 
insan yapan, insaniyet dediğimiz nitelik- 
lerle irtibat hâlinde tutar. 


Yaşlılıkta hikmetli sözler, özlü deyiş- 
ler ona başvuranları hem şürin ve düşün- 
cenin geniş dünyasına hem de geçmişte 
kalan yaşam tecrübesine götürür. 

Şiir okuru bugünkü söyleyiş üze- 
rinden oluşur. Şür bugünkü şeklinden ve 
şekillenişinden başlayarak tanınır. Bugü- 
nün söylemini yakıt gibi kullananlar, ya- 
kıtın tükendiği yerden öteye gidemezler. 
Bugünkü söyleyiş başka ifade biçimlerine 
kapı açacak nitelikte olduğu zaman bugü- 
nün söylem biçimine mahkum kalınmaz. 
Bugünkü söyleyişten yola çıkarak şi'r-i 
kadimi hissetmeyi sağlayan şür algısı 
vardır, şairler ve şürler vardır.” 


Mârguez?e veda... 


“Büyülü gerçekçilik” akımının önemli 
isimlerinden, Nobel Edebiyat Ödülü sa- 
hibi Kolombiyalı yazar Gabriel Garcia 
Mârguez hayatını kaybetti. “Gitme za- 
manı gelmişse “dur? demenin, zaman 
geçmişse “dön” demenin ve aşk bitmişse 
“yeniden?” demenin anlamı yoktur.” di- 
yen, ülkemizde en çok Yüzyıllık Yalnızlık, 
Kırmızı Pazartesi ve Kolera Günlerinde 


Ayşe ALTINTAŞ 


Aşk romanlarıyla tanınan yazarın veda 
mektubu da geniş yankı buldu. İşte o 
mektuptan bazı satırlar: “Tanrı bir an için 
paçavradan bebek olduğumu unutup can 
vererek beni ödüllendirse, aklımdan ge- 
çen her şeyi dile getiremeyebilirdim, ama 
en azından dile getirdiklerimi ayrıntısıyla 
aklımdan geçirir ve düşünürdüm. Eşya- 
ların maddi yönlerine değil anlamlarına 
değer verirdim. Az uyur, çok rüya görür, 
gözümü yumduğum her dakikada, 60 sa- 
niye boyunca ışığı yitirdiğimi düşünür- 
düm. Başkaları durduğu zaman yürümeye 
devam ederdim. Başkaları uyurken uyanık 
kalmaya gayret ederdim. Başkaları konu- 
şurken dinler, çikolatalı dondurmanın 
tadından zevk almaya bakardım. Eğer 
Tanrı bana birazcık can verse, basit giyi- 
nir, yüzümü güneşe çevirir, sadece vücu- 
dumu değil, ruhumu da tüm çıplaklığıyla 
açardım. Tanrım, eğer bir kalbim olsaydı 
nefretimi buzun üzerine kazır ve güneşin 
göstermesini beklerdim. 


Çocuklara kanat verirdim. Ama 
uçmayı kendi başlarına öğrenmelerine 
olanak sağlardım. Yaşlılara ise ölümün 
yaşlanma ile değil unutma ile geldiğini 
öğretirdim. Ey insanlar! Sizlerden ne ka- 


dar da çok şey öğrenmişim. Tüm insanla- 
rın, mutluluğun gerçekleri görmekte saklı 
olduğunu bilmeden, dağların zirvesinde 
yaşamak istediğini öğrendim. Yeni doğan 
küçük bir bebeğin, babasının parmağını 
sıkarken aslında onu kendisine sonsuza 
dek kelepçeyle mahküm ettiğini öğrendim. 
Sizlerden çok şey öğrendim. Ama bu öğ- 
rendiklerim pek işe yaramayacak. Çünkü 
hepsini bir çantaya kilitledim. Mutsuz bir 
şekilde... Artık ölebilir miyim?” 


Mârguez”e, Mexico City'de Yüzyıllık 
Yalnızlık'a bir göndermeyle, havada uçu- 
şan kâğıttan sarı kelebekler ve çok sevdiği 
sarı güllerle veda edildi. 


Yaratıcı okurluk... 


Gümüşlük oAkademisi-Arnavutköy 
Türkiye'de ilk kez gerçekleştirilen Yara- 
tıcı Okurluk Atölyesi'ni başlattı. “Yazmak 
için okumak gerektiğini düşünenleri; iyi 
okurun kötü yazardan daha önemli oldu- 
gunu bilenleri bekliyoruz. Çünkü okumak 
anlamanın ilk adımıdır. Dünya, anlam üze- 
rinde durur. Anlamadığımız şeyler hayatı 
zorlaştırır.” diyen Gümüşlük Akademi”de 
Onur Caymaz ile Yaratıcı Okurluk Atöl- 
yesi haftada 3 saat ve 4 hafta. 17 Mayıs'ta 
ise Mahir Ünsal Eriş ile Dil ve Etimoloji 
Atölyesi başlıyor, haber ola... 


Kadıköy'de Tarih, Edebiyat ve Sa- 
nat Kütüphanesi... 


Kadıköy'de tarihi Şehremaneti bi- 
nası, restore edilerek 120 bin kitap ka- 
pasiteli Tarih, Edebiyat ve Sanat Kütüp- 
hanesine dönüştürüldü. Rıhtım Caddesi 
üzerinde, Beşiktaş vapur iskelesinin tam 
karşısında yer alan, Y. Terziyan tarafından 
1912-1914 yılları arasında inşa edilen ve 
işgal İstanbul'unda aydınların düzenle- 
diği mitingler gibi birçok toplumsal ve 
siyasi olaya tanıklık etmiş Şehremaneti, 
bir süre Kadıköy Kaymakamlığı binası, 


DİL VE EDEBİYAT 


ad 


Kadıköy Tarih, Edebiyat ve Sanat Kütüphanesi 


daha sonra da Belediye Başkanlığı binası 
olarak kullanıldı ve bina 100. yaşında ta- 
rihine yakışır bir kütüphaneye dönüşmüş 
oldu. Tarih, edebiyat ve sanat konularına 
odaklanan bir ihtisas kitaplığı olarak hiz- 
met verecek olan kütüphanede, başta Ka- 
dıköylü aydınlar olmak üzere çok sayıda 
sanatçıya dair bilgi ve belgeler ile tarih, 
edebiyat ve sanat koleksiyonları yer ala- 
cak, söyleşi ve etkinlikler düzenlenecek. 


Kitap dünyası... 


Adalet Ağaoğlu'nun Dar Zamanlar 
serisinin dördüncü kitabı Dert Dinleme 
Uzmanı yayımlandı. Serinin ilk üç ro- 
manı Ölmeye Yatmak, Bir Düğün Gecesi 
ve Hayır'ın ardından yazar, on sekiz yıl 
aradan sonra kaleme aldığı Dert Dinleme 
Uzmanı ile bizlerle... 


Dünyanın en büyük yayınevlerin- 
den Penguin, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 
Saatleri Ayarlama Enstitüsü'nü klasik- 
ler dizisinden yayımladı. Romanı Orhan 
Pamuk'un çevirilerini de yapan Maureen 
Freely ve Alexander Dawe İngilizceye ak- 
tardı. Ocak ayından itibaren raflarda yer 
alan roman Oprah Winfrey'in bu ay oku- 
nacaklar listesinde de yer aldı. 


İthaki Yayınları yazarların mektup- 
laşmaları, günceleri ve anılarının yayım- 
lanacağı bir seriye başladı: Kalem ve Ya- 


şam. İthaki Yayınları eserlerini okuyup 
takipçisi olduğumuz yazarların masaları- 
na, odalarına, günlüklerine, mektuplarına, 
anılarına, yaşam öykülerine sızma fikriyle 
seriye başladıklarını söylüyor. Serinin ilk 
kitabı Dracula'nın yazarı Bram Stoker 'ın 
Kayıp Günlüğü. Torununun oğlunun evin- 
de bulunan günlük, Stoker'ın 1871-1882 
yılları arası yaşantısına ve gotik edebi- 
yatın başyapıtı Drakula”ya ilişkin ilginç 
bilgiler veriyor. Dizinin ikinci kitabı ise 
Jack Kerouac ve Allen Ginsberg'ün ya- 
zışmaları olacak. Jack Kerouac ve Allen 
Ginsberg: Mektuplar, Beat Kuşağı akı- 
mının kurucusu olan ikilinin yazışmaları 
Nisan'da yayımlanıyor. 


Türkiye'de ilk defa kitap tanıtımı 
filmi kategorisinde bir yarışma düzenleni- 
yor. Tudem Yayın Grubu, Bana Bir Kitap 
Çek ile “Edebiyata aşığım, sinemaya ba- 
yılırım diyorsan. İşte sana fırsat!” diyor. 
31 Temmuz 2014”e kadar Tudem”'in belir- 
lediği yirmi beş kitaptan birine çekeceği- 
niz tanıtım filmini Ümit Ünal, Doğu Yü- 
cel, Cem Altınsaray, Mustafa Bülbül ve 
İsmail Orhan Toraman değerlendirecek. 
Tudem aynı tarihte başvuru süresi dolacak 
olan Korku Öyküleri Yarışması da düzen- 
liyor, haber ola... 


Ayşe ALTINTAŞ 


ANKARA SAHNELERİNDEN 


Macbeth 


İngilizlerin ünlü yazarı William 
Shakeaspeare'in 1606 yılında dünya prö- 
miyeri yapılan oyunu Macbeth Ankara 
Çayyolu'nda İrfan Şahinbaş sahnesinde 
yeniden can buldu... 


Bu önemli oyunda, oyuncuların he- 
men hepsi, bizleri İskoçya'nın o dramatik 
havasına öyle bir soktu ki, oyun sonun- 
da bunun sadece bir temsil, bir önceden 
yazılmış piyes olduğunu ancak anladık. 
Kendimizi Lady Macbeth'in (İpek Çeken) 
muhteşem gösterisine öylesine kaptırdık 
ki, sormayın gitsin... Onun kocasını, düş- 
manlara karşı zafer kazanan Macbeth'i 
kutlamak amacıyla şatosuna gelen kralı 
gece uykuda iken öldürmesi için ikna et- 
mek üzere söylediği sözler, ağzından pırıl 
pırıl bir diksiyonla çıkarken; gözleri, elle- 
ri, bütün vücudu bu sözleri bambaşka bir 
güce dönüştürüyordu. Bir insan bu kadar 
ihtiraslı, hırslı mı olur? Bu kadar azim, inat 
ve direniş içinde mi seyredeni heyecanlara 
sevk eder? O yarı karanlık sahnede olağa- 
nüstü bir oyunculuğu görünce, eski yıllar- 
da, 1950'li, 1960'lı yıllarda seyrettiğim 
Mediha Gökçer'i, Meliha Ars'ı, Macide 
Tanır'ı, Yıldız Kenter'i nerdeyse tüylerim 
diken diken olarak hemen yanı başımda 
hissettim, hatta onlardan birer silueti sah- 
nenin loş köşelerinde görür gibi oldum... 


Bir şey daha gördüm, ilk sırada ortalar-* 
da oturduğum için... Kocasının repliğini 
hırçınlıkla bir çığlık gibi tekrar ederken 
gözlerinden çıkan şimşekleri... Ve piyesin 
sonunda selamlamaya çıkıp sahnenin önü- 
ne yaklaşınca da buğulu gözleriyle nasıl 
mutlu olduğunu... 


Oyunculuğunun üstün gücüyle Lady 
Macbeth'e eşlik eden kocası rolündeki 
Sinan Pekinton'a ne demeli peki?.. O da 
sanki bir Şeref Gürsoy, bir Cüneyt Gökçer, 
bir Suat Taşer?'den el almışcasına sahnede 
İpek Çeken ile birlikte oyunun yıldızlarıy- 
dı. Her ikisi için söylenecek takdir sözleri 
arasındaki “muhteşem, harikulade, muaz- 
zam” gibi klişe sözler hiç de yeterli ola- 
mıyor... 


Oyunun konusu hemen, el altında- 
ki her kaynakta, hatta Genel Ağ'da bile 
okunabilir. Ama okumakla olmaz, oyunu 
böylesine güçlü bir kadrodan seyretmek 
lazım... Hele o üç cadı (Ferahnur Barut, 
Füsun Akay, Yaprak Selin Onat) sanki ge- 
ride bıraktıkları 60-70 yılı gerçekten de bi- 
rer büyücü gibi yaşamışlar da, bir de bize 
gösteri yapıyorlar... 


Bütün oyuncuların çok dikkatli, titiz 
bir rejisörün elinden geçtiği anlaşılıyor. O 
isim de tiyatromuzun yüz-aklarından biri 
olan Bozkurt Kuruç... Oyunculuğunun 
ötesinde yönetmen olarak ortaya koyduğu 
emeği, hiç yüksünmeden uygulayan oyun- 
cular onun sayesinde böyle güzel bir eseri 
sahnede canlandırıyorlar. 


Oyuncu kadrosu bir hayli kalabalık... 
Hepsi en gayretli bir şekilde görevini yeri- 
ne getiriyor, ama biri var ki ona da birkaç 
satır ayırmak gerekiyor. Oyunlarda kısa 
rol biraz küçümsenir ve kimse pek üzeri- 


GÜNDEM 


ne almak istemez. Oysa tiyatroda kısa rol- 
uzun rol yoktur. Oyuna çok kısa rollerle de 
damga vurulabilir. İşte bunun bir örneğini 
de kapıcı rolünü oynayan Savaş Tamer or- 
taya koyarak kanıtlıyor... Hele bir de bütün 
bunlara eşlik eden kostümleri, ışık göste- 
risini eklerseniz, Macbeth bu dönemin en 
önemli ve başarılı oyunlarından biridir, 
derim... 


Karmakarışık 


Tiyatro eserlerinin sevilmesini sağ- 
layan önemli iki unsur vardır. Birincisi 
oyunun sahnelerde başarılı bir şekilde 
oynanması, diğeri ise kullanılan dilin gün- 
lük konuşmalardan ayrılmayan, akıcı ve 
rahat anlaşılır bir Türkçe olmasıdır. Bu 
bakımdan tiyatro edebiyatında yer alan 
birçok eser, yazarlarının veya çeviricileri- 
nin Türkçeyi güzel kullanmaları sonunda, 
daha da önem kazanmışlardır. 


Önemli bir tiyatro adamı, sanatkâr 
Haldun Dormen”'in ustalıkla çevirdiği Kar- 
makarışık, seyrettiğimiz başarılı bir oyun- 
du. Ünlü İngiliz yazarı ve oyuncusu Ray 
Cooney'in kaleme aldığı bu eserden başka 
oyunları da bulunmasına rağmen, Karma- 
karışık onun en tempolu, en sürükleyici, en 
komik ve en karmakarışık oyunudur. 


Oyunu özetlemek gerekirse, bir fars 
olan eser seyirciye bir hayli hoşça vakit 
geçirtiyor. Yazar komediyle fars arasındaki 
ilişkiyi şöyle açıklıyor: 


“Komedi oyunlarına egzantrik karak- 
terler gerekir, benim adamlarımsa tama- 
men gerçek durumlarda kalmış, gerçek sı- 
radan insanlardır. Farslarım karakterlere 
değil entrikalara dayanır. Hep entrika ara- 
rım. Karakterlerim o entrikaların üzerinde 
sörf yapar.” 

Bu oyun, yazarın dediği gibi iki 
saat içinde geçen olaylardan ibarettir. 
İngiltere'de iktidar partisine mensup bir 
bakanın, muhalefet partisinin bir sekrete- 
riyle kaçamak yapmak üzere buluştukları 
otel odasında bir cesetle karşılaşmaları 
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ile başlayan olaylar bakanın kendisini bu 
garip durumdan kurtarması için çağırdığı 
özel kalem müdürünün de otele gelmesiy- 
le tam bir komediye dönüşür. Olaylar otel 
personelinin ve muhalefet partisi sekrete- 
rinin kocasının da otele gelmesiyle içinden 
çıkılmaz bir duruma girer. Herkes yardım- 
laşarak bu skandaldan kurtulmak isterken 
bakanın eşinin de aynı otele gelmesi, or- 
taya tam bir karmakarışık durum çıkarır. 
Düğümlerin çözülmesi ise seyirci için tam 
bir sürpriz olacaktır. 


İki perdelik bu güzel oyunda rolü- 
nün hakkını vermeyen kimse bulunmu- 
yor. Oyuncular bütün enerjilerini hızlı bir 
şekilde harcayarak oyunu canlı tutuyorlar. 
Seyirci her an değişen komik ve biraz da 
merak uyandıran durumların nasıl sona 
ereceğini sabırsızlıkla takip ediyor ve pi- 
yesten bir dakika bile kopup ayrılamıyor. 
Heyecan oyunun son dakikasına kadar sü- 
rüp gidiyor. 

Haldun Dormen'in mükemmel çe- 
virisini yeniden ele alıp gözden geçiren 
Kemal Uzun'un katkısı olumlu olmuştur. 
Oyunculardan bakan rolünde Halil Bal- 
kanlar, otel müdüründe Serdar Seçkin, ce- 
set rolünde Cenk Turan, garsonda Kemal 
Okur ve diğerleri gerçekten seyircilere 
unutulmaz dakikalar yaşattılar. Hepsi ayrı 
ayrı kutlanmaya değer... Oyunu Kerem 
Atabeyoğlu yönetiyor. Dekor Işın Mum- 
cu, giysi Ceren Karahan, ışık Yakup Çartık 
imzalarını taşıyor. 


TİYATRO 


Fanya Dayı 


Gerek Ankara, gerek İstanbul Devlet 
Tiyatroları bu yılda 100. doğum yılı olan 
Anton Çehov'un oyunlarından bir bö- 
lümünü seyircilere sundu ve bunun için 
özel gösterim haftaları düzenledi. İstanbul 
sahnelerinden Cevahir-l'de onun Üç Kız 
Kardeş oyunu'ndan sonra Üsküdar Tekel 
Sahnesi'nde Çehov Makinesi sergilendi. 
Üç Kız Kardeş hayatın değişik safhalarında 
birtakım olaylar karşısında kalan kardeşle- 
rin her birinin düşüncelerini, beklediklerini 
ve hayal kırıklıklarını görüyoruz. Yaşadık- 
ları taşra şehrindeki sıkıntı ve anlayışsızlık 
dolu olaylardan kaçabilmek için başkent 
Moskava'ya gidebilmek bir düş olmaktan 
bir türlü çıkamaz. Bu yolda kardeşlerin 
çatışmaları, umut kırıklıkları sergilenir. 
Çehov Makinesi'nde ise kendi hayatındaki 
ve oyunlarındaki farklı bölümlerde kendi 
karakteriyle çatışan veya uyuşan sahneler 
bir bütün olarak verilmektedir. İlkini Ata- 
ol Behramoğlu çevirmiş, rejisörlügünü de 
Mehmet Birkiye yapmıştır. İkincisini Mete 
Gürman dilimize kazandırmış, yönetmeni 
de Müge Gürman olmuştur. Her iki oyun 
da iki perde olarak sahnelerde yerini al- 
mıştır. 


Ankara'da sergilenen Yanya Dayı ise 
Akün Sahnesi'nde seyircilerle buluştu. 
Rusya'daki toplum içi kargaşaların, bu- 
nalımların ve umutların, beklentilerin bir 
arada oyuncuları sarıp sarmaladığı görü- 
lür. Vanya dayının ailesi içindeki rahatsız- 
lıklar, nesiller arasındaki anlayış farkları, 
uygulamaları, ona bağlanan ümitler ve 
beklentiler başarılı bir biçimde seyirciye 
sunuluyor. O büyük aile içinde yaşanan- 
lar, eve konuk olarak gelen profesör ile 
karısı ve kızının durumları, Vanya dayının 
çıkmazlar içinden çıkabilmek için arayış- 
ları, bireylerin ruhi çöküşleri veya kültür 
farklılıklarının acımasız bir şekilde ortaya 
çıkışı, doktorun ayrı bir havada evdekilere 
yaklaşması veya umursamazlığı eserin ana 
yapısını oluşturuyor. 


Vanya Dayı Ataol Behramoğlu tara- 
fından Türkçeye kazandırılmıştır. Oyunun 
rejisörlüğünü Erhan Gökgücü üstlenmiştir. 


Dekor tasarımına Emre Satı, kostüm tasa- 
rımına Sevgi Türkay, ışık tasarımına ise 
Zeynel Işık imzalarını atmışlardır. Özellik- 
le dönemin giysilerini çok güzel bir çizim- 
le gerçekleştiren S. Türkay'ı burada kutla- 
mak istiyorum. Hiç değişmeyen dekorun 
bütün ihtiyaçlara cevap verebilecek şekil- 
de düzenlenmiş olduğunu da belirtelim ... 


Vanya Dayı'nın oyuncu kadrosu da ti- 
tizlikle seçilmiş... Herkesin oyun içindeki 
yaş durumu göz önüne alınarak fazla bir 
makyaj stresine girmeden en doğrusu ya- 
pılmış. Vanya Dayı'yı Levent Çelmen çok 
başarılı bir şekilde oynuyor. Aynı başarıya 
ortak olanlar arasında Dadı rolündeki Emi- 
ne Orhun'u, doktorda Durukan Ordu'yu, 
yaşlı anneanne rolündeki Meral Niron'u 
hemen söylememiz gerekir. Bunlara bir de 
profesör ile karısını ve kızını da eklersek, 
oyu gerçekten bu yılın en başarılı gösteri- 
lerinden biridir, diyebiliriz. Ne yazık ki, 
çabuk sahnelerden indi, yoksa daha uzun 
haftalar boyunca Ankara seyircisi bu eseri 
zevkle izleyebilecek durumdaydı. Sahne 
önünde veya arkasında olsun bütün emek 
verenleri içtenlikle kutluyorum. 


Kerem AYDINER 
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İSTANBUL SAHNELERİNDEN 


Kontrabas 


Kontrbas, dev bir kemana benzeyen 
ve orkestralarda sahnenin genişliğine ve 
enstrüman zenginliğine göre diğer bas 
çalgılarla en gerilerde veya dışlarda ko- 
numlanan, kendi haşmetiyle fark edilir bir 
yaylı sazdır. Keman ailesinin en pes üye- 
sidir. Trompet ve saksafon gibi üflemeli 
çalgılarla birlikte caz müzik içinde yoğun- 
lukla kullanılır. Senfonik veya filarmonik 
orkestralar içinde enstrümantal kaliteye 
olan katkısı ise yadsınamaz. Devlet Tiyat- 
rolarınca sergilenen oyun bir müzisyenin 
ve onun çalgısı kontrbasın hikâyesini an- 
latıyor. 


Kontrbas için bestelenen önemli kon- 
çertolar hakkında oyunda tatmin edici bilgi 
sunulurken, klasik müzikle ve bestecileriy- 
le ilgili eleştirilere de yer veriliyor. Oyun, 
müzik eğitiminde kullanılabilecek kalitede 
ve zenginlikte bir metne sahip. Oyunun ya- 
zarı Patrick Süskind, Alman aristokrat bir 
ailede yetişmiş, tahsilini terk edip Paris'e 
yerleşmiş, öykü, roman ve senaryolar üret- 
miş bir yazar. Aslında sinemaseverlerin 
çok yakından tanıdığı bir isim Süskind, 
Koku'nun (Perfume) yazarı. 


Oyun, bir ikili bas icracısı olan dev- 
let sanatçısının yalnızlığını tek perdeli bir 
monologla sunuyor. İlk gösterimi 1981 yı- 
lında icra edildikten sonra birçok dilde ve 
ülkede sergilenmiş bir oyun. Oyuncunun 
enstrümanını tanıtımı tarihsel içerikle ve 
anekdotlarla bezendikten sonra yalnız bir 
erkeğin ruhsal sorunlarının içine itiliyor 
izleyici. Şehir kültürü, müzik ve tarihi, 
toplum hiyerarşisi, cinsellik ve aşka dair 
çarpıklıkların ve saplantıların kritiğini iz- 
leyiciye sunarken yönetmen Metin Belgin, 
fevkalade bir performans sergiliyor sah- 
nede oyuncu olarak. Dekor bir orkestra 
dinleyicisi kitlesine sunum yapılıyor hissi 
veriyor. Müzikler gayet başarılı. 


Modern orkestra tarihsel olarak ti- 


yatronun içinden çıkmıştır. Eski Yunan'da 
yani Anadolu'nun antik kentlerinin de 
dâhil olduğu kültürde, amfi tiyatro düze- 
ninde sergilenen oyunlarda müzik önemli 
bir yer tutmaktaydı. Antik tiyatrolarda mü- 
zik, orkestra aracılığıyla, canlı icra edili- 
yordu. Bugün teknolojik imkânlar daha 
çok yer bulsa da hâlen canlı icralarla oyun- 
lar zenginleştiriliyor. Kontrabas'la tiyatro- 
nun içinden çıkan orkestra, bir üyesiyle, 
tiyatro oyununun başrolü oluyor. Müptela 
bir müzisyenin enstrümanına olan sevgisi 
ve kini ile bir platonik aşkın ıstıraplarının 
aktarıldığı oyunda başrol bir enstrümanın. 


Orkestranın hem vazgeçilmezi hem 
de en dışlananı kontrbas, bu ikilem oyun- 
cuda kendisini ve enstrümanını yeterince 
ifade edememişliğin sorunsalına dönüş- 
müş. Çıkarabildiği seslerin bir bölümünün 
hiç bilinmediği bir enstrümanın mucize- 
sine kapılmış müzisyen, daha sonra ha- 
yatının gerçeğinden yılmış; yalnızlığını, 
zaman zaman sırtından indirdiği ağır yük- 
le yaşamaya koyulmuş. Bir engelli gibi 
yaşamaya mahküm eden bir yükü taşımış. 
Bağımlı yapan, kopartmayan, normal bir 
insan gibi yaşatmayan bir yük... Evde 
sırtından inip kölesine kısmi bir özgürlü- 
ge kavuştuğunu sandıran bir yük... Kendi 
sorunu ile baş başa kalmış ve girdabından 
çıkmaya uğraşan müzisyenin trajikomik 
hikâyesi Konirabas. Şehrin kasveti ise ne- 
fis klasik müzikle siliniyor ancak. 


Monologun zevkini ve müziğin sırla- 
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rını merak edenler için kaçırılmaması ge- 
reken bir oyun. 


Lütfen Kızımla Evlenir misiniz? 


Çok cüretkâr bir çağrı değil mi? Çoğu 
genç kız annesi psikolojisinin tam karşılı- 
ğı; lütfen kızımla evlenir misiniz? Evlilik | 


hâlâ toplum içinde ve sosyal çevrede en 
önemli olaylardan biri... Bunun tiyatroda 
karşılık bulması, aile kurulmasına ilişkin 
ebeveynlerin süregelen tutumunun bir 
göstergesi. Yaşı kemale ermiş bir kızın 
evlenmesi için annesinin her fırsatı değer- 
lendirişinin öyküsü; Lüffen Kızımla Evle- 
nir misiniz? Erkeklerin evliliğe yozlaşmış 
materyalist bakışının kritik edildiği, yitip 
gidenlerin hâlâ başköşede yer bulduğu bir 
oyun. 

Kızını mutlu etmek için yorulmaksı- 
zın çırpınan bir annenin kaybettiği eşine 
duyduğu özlem, ikili arasındaki ilişkinin 
hiç kopmamasıyla işlenmiş. Kızının ak- 
şamları işten dönmesinden sonra ise tek 
bir gündem var: evlilik. Muzaffer İzgü'nün 
yazdığı oyun, toplum hayatının genel gün- 
dem maddelerinden birini can alıcı şekilde 
işlemiş. Kadının evlilikten uzaklaşmasının 
sorumluluğunu erkeğe de pay etmiş İzgü. 
Mutlu Güney'in yönettiği oyunda müzik- 
ler çok başarılı. Işık ve dekor gerçeklik ve 
tanıdıklık hissi veriyor. Oyunculuksa vasat 
ancak bunun bir istisnası var: Hanife Şa- 
hin. Bir alkış fırtınasını, emeğiyle sonuna 
kadar hak eden üstün bir performans ser- 
giledi. Hanife Şahin'den daha fevkalade 
bir anne tercihinde bulunulamazdı ancak 
oyuncu kadrosunun diğer üyeleri onun çok 
gerisinde kaldılar. İki perdelik oyunun ta- 
mamına damgasını vuran eşsiz bir kız an- 
nesi karakteri. 


Komikliğe vurulan oyun, erkeğin çı- 
karcılığıyla acı da sunabiliyor izleyiciye. 
Sona ermiş birçok teşebbüsten sonra bir 
yenisinin iğdiş edildiği oyunda kadınların 
evliliğe yaklaşımıyla erkeğin yaklaşımı 
arasındaki fark gözler önüne serilmiş. İçi- 


ne kısıldığımız dünyanın ufak köşelerinde 
her zaman süregelecek bir öykü. Oyundaki 
karakterlerin gerçek hayatta karşılığının 
bazen kadın bazense erkek olarak yer de- 
giştirdiği çok gerçekçi bir öykü... Eğitim 
seviyesi ile evlilik veya evliliğin başarısı 
arasındaki ters yönlü ilişki de oyunda yer 
bulmuş. 


Genç kadının, görücüsü erkeğin içyü- 
zünü, yaptığı oyunla gözler önüne sermesi 
ve yetişkin insanların kendi kurabileceği 
ilişkilerin daha sağlıklı evlilik doğurabile- 
ceği mesajı ise oyunun genel algısı olarak 
sunulmuş. Aileleri ilişkilerden çekip bireyi 
ön plana çıkaran bu bakış açısı, yeni kuru- 
lan veya tıkanan ilişkiler için günümüzün 
popüler ilişki paradigması. 


Kes ve Kaç 


Nefis bir komedi. Peter Horsler 
öyle zengin karakterler üretmiş ki zıtlık- 
lardan bir bütün kurmuş sahnede. Her ka- 
rakter zıddıyla mücadelede. Üstelik aynı 
amaç için. 


Horsler, tiyatro eğitimi vermektedir; 
mevcut kurgu ve karakterlerle yaşadığı 
sıkıntılar neticesinde öğrencilerine ak- 
tarmak istediklerini daha belirgin kılmak 
için yazmaya karar verir. Böylece tiyatro 
önemli bir yazar ve birçok yeni oyun ka- 
zanır. Tıpkı Yavuz Bahadıroğlu”nun çocuk 
hikâyeleri yazma öyküsüne benzer bu du- 
rum. Bahadıroğlu, inandığı değerler man- 
zumesine uygun kitaplar bulamayınca ço- 
cukları için yazmaya karar veriyor. Sonra 
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üstesinden geldiği bu iş, tüm çocuklarımız 
için bir değere dönüşüyor. Horsler'in öğ- 
rencileri ve eğitimi için ürettiği ders mater- 
yalleri olan oyunlar da tıpkı böylece tüm 
sanat öğrencileri ve tiyatro izleyicileri için 
bir değere dönüşmüş. 


Kes ve Kaç, sağlık sistemindeki so- 
runları kritik ederken hayatın sosyal yönü- 
ne, kirli çıkar ilişkilerine, insan hayatı söz 
konusuyken bile kapitalizmin vahşiliğinin 
ulaşabileceği acımasızlık ve doymazlık se- 
viyesine ilişkin değerlendirmelerde bulu- 
nuyor. Oyun, sürprizli olması bakımından 
tatmin edici. Ancak düğümleri çok kuv- 
vetli olan oyunun, çözümleri ise o şiddette 
güçlü değil. 

İngiliz Sağlık Bakanlığının, hastane 
ve polikliniklerin masraflarını kısmak ve 
buralardan gelir sağlamak gibi amaçlarla 
uyguladığı yanlış politikalardan biri sonu- 
cu kahramanlarımızın çalıştığı polikliniğin 
bir özel sigorta kurumu doktoruna (hem 
de personeliyle beraber) yarı zamanlı kira- 
lanmasıyla başlıyor oyun. Ve oyun içinde 
oyun... 


Hemşireliğin konumu ve sorunlarına 
da parmak basılıyor kısaca. Hemşire kişi- 
sinin, farklı doktor karakterleri ve bakan- 
lık personeli nezdindeki değerlendirilişi ve 
davranılma biçimi kritik ediliyor. Oyunda 
hastalarını sosyal statülerine ve varlık du- 
rumlarına göre macera peşinde sürükleyen 


doktor apaçık bir dolandırıcı olarak ifşa 
ediliyor. İlk defa ruhunu sattıktan sonra 
hastalarına karşı tutumu değişen zıt karak- 
ter, meslek âşığı doktor ise finalde sürpriz 
sunuyor. 


Seksapelliği temsil eden vamp kadın 
figürü ise karşıt karakteri saflık ve sada- 
kat karşısında uzun süre tutunamıyor ve 
aşk iyilere kalıyor. Oyundaki hastalar ise 
sürprizlerle dolu ve zıtlıklarıyla sahnede- 
ler; popüler tabirlerle varoş halkından sos- 
yetesine kadar. 


Işık ve kostüm çok başarılı, efektler 
çok gürültücü olsa da ses, müziğin kıt kul- 
lanımı nedeniyle dikkat çekmiyor. Dekor- 
sa hayli ilginç ve işlevsel. Hastane havası 
sunmasa da hastane olmadığı da söylene- 
mez. Kimi zaman kafa karıştıran dekor, 
sahneye hareket katmış ki komedya ile 
hareket iki kardeş gibidir. Komedi ya çok 
hareketle olur ya hiç hareketsizlikle yani 
mübalağa ile. Dekordaki anons sistemini 
işleten iskelet ilginç, gizli konuşmaların 
kayda alındığı sahnelerde olay fotoğrafçı- 
sı olarak karşımıza çıkan başka bir iskelet 
klasik tip fotoğraf makinesi ile daha da il- 
ginç bir görsel tema olmuş. 


Oyuncular harikaydı. Berrin Koper 
fevkalade bir oyunculuk sergiledi. İbrahim 
Can ile Koper çok iyi partner olmuşlar. 
Yönetmen Bora Seçkin'le Dar Ayakkabı 
İle Yaşamak oyunu ekibinden Can. Dar 
Ayakkabı İle Yaşamak oyununda büyük 
başarı elde etmişlerdi; Kes ve Kaç ile bu 
başarıyı tekrarlamışlar. Bora Seçkin'i bu 
sefer yönetmen olarak görmek hayli keyif- 
li bir netice vermiş. Daha ümitvar olmak 
bakımından şiddetli bir beklenti doğuruyor 
Seçkin'in rejisi. İstanbul Şehir Tiyatroları 
başarılı işlere imza atıyor. Bileti Kesin, 
oyunu Kaçırmayın. 


Yusuf DİNÇ 


Alpay KABACALI 


Edebiyat ve basın yayın tarihi araştır- 
macısı, eleştirmen, gazeteci Alpay Kaba- 
calı, 15 Nisan 2014 Salı günü İstanbul'da 
hayata gözlerini yumdu. İki yıldır akciğer 
kanseri tedavisi görmekteydi. Cenazesi, 16 
Nisan 2014 Çarşamba günü Üsküdar Do- 
gancılar Camisi'nde kılınan ikindi ve ce- 
naze namazlarının ardından Karacaahmet 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Asıl adı Hasan Alpay Kabacalı olan 
yazar, 15 Ekim 1942 tarihinde Antalya'da 
doğdu. Babası Abdurrahim Bey, annesi ise 
Fatma Türkân Hanım'dır. 


Antalya Sakarya İlkokulu (1954) ve 
Antalya Lisesini (1960) bitirdikten sonra 
İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesinde 
yüksek öğrenime başladı. Hukuk Fakülte- 
sinde gazeteciliğe ilgi duydu. Bu yüzden 
fakülteyi tamamlamadı. Aylık Gerçekler 
Postası dergisini 14 sayı çıkardı (1966- 
1968). Ant (1968-1969), Milliyet Sanat 
(1980-1981), Sanat Olayı (1982-1984) ve 
Yeni Gündem (1985-1986) dergilerinde 
yazı işleri müdürlüğü görevinde bulundu. 
Çeşitli yayınevi ve haber ajanslarında re- 
daktörlük yaparak geçimini sağladı. 


İlk yazısı, Varlık dergisinde yayım- 
landığında (15 Ağustos 1959) henüz 17 


yaşında bir lise öğrencisiydi. Milliyet Sa- 
nat, Sanat Olayı, Ant, Yeni Gündem dergi- 
leriyle Cumhuriyet, Yeni Ortam ve Bizim 
Gazete'de yayımlanan deneme, eleştiri, 
röportaj türlerindeki yazılarıyla tanın- 
dı. Bizim Gazete'de köşe yazarlığı yaptı. 
Tanzimat tan Cumhuriyet'e Türkiye Ansik- 
lopedisi ve Cumhuriyet Dönemi Türkiye 
Ansiklopedisi'nin yayın kurullarında yer 
aldı (1980-1985). TRT için Rotatifler Dö- 
nerken / Basının 50. Yılı adlı beş bölümlük 
bir belgesel senaryosu yazdı ve filme çe- 
kiminde danışmanlık yaptı. TÜYAP Kitap 
Fuarı Onur Konuklarıyla ilgili çok sayıda 
kitap hazırladı. Bazı yazılarında Mehmet 
Kasım ve Rıfkı Sabih imzalarını kullandı- 
ğı görüldü. 

Basın Şeref Kartı ve Burhan Felek 
Basın Hizmet Ödülü sahibi rahmetli yaza- 
rın aldığı diğer ödüller şunlardır: 


1980 Türk Yayın Tarihi kitabıyla TGC 
Araştırma Dalı 2.lik Ödülü 


1992 Türkiye'de Gençlik Hareketleri 
kitabıyla Altın Kitaplar Yayınevi Altın Ki- 
tap Ödülü. 


Altmışa yakın kitabı içinde dil, ede- 
biyat, basın ve yayın tarihiyle ilgili olanlar 
ilk yayım yıllarına göre şöyle sıralanabilir: 


İnceleme-Araştırma: Türkiye'de Ya- 
zarın Kazancı (1981), Çeşitli Yönleriyle 
Neyzen Tevfik (1987), Türk Yayın Tarihi 
(1987) / Türk Kitap Tarihi adıyla (1989), 
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Çeşitli Yönleriyle Şair Eşref (1988), 
Türkiye'de Basın Sansürü (1990), Çeşitli 
Yönleriyle Nasrettin Hoca (1991), Türk 
Basınında Demokrasi (1994), Kültürümüz- 
den İnsan Adaları (1995), Gözyaşından 
Gülmeye Aziz Nesin (1995), Bir Destan 
Rüzgârı (Yaşar Kemal'in hayat hikâyesi, 
1997), Cumhuriyet Öncesi ve Sonrası Mat- 
baa ve Basın Sanayii (1999), Türkiye'de 
Matbaa ve Basın Yayın (2000), A'dan Z'ye 
Yaşar Kemal (2003), Geçmişten Günümü- 
ze İstanbul (2003). 


Derleme, Antoloji: Fazıl Hüsnü 
Dağlarca (1987), Fıkralar Seçkisi (1988), 
Nadir Nadi (1988), Turhan Selçuk (1989), 
Aziz Nesin (1990), Aşk Şiirleri Antolojisi 
(1991), Melih Cevdet Anday (1991), Yaşar 
Kemal (1992), Rıfat Ilgaz (1993), Gülten 
Dayıoğlu (1993), Cevdet Kudret'e Saygı 
(1994), Adalet Ağaoğlu (1994), İlhan Sel- 
çuk (1995), Vüsat O. Bener (1995), Peride 
Celal (1996), Ege Kültüründen Damlalar 
(1997), Gül Yaprağın Döktü Bugün / Ağıt- 
lar (1997), Vedat Günyol (1997), Fethi 
Naci (1998), Türk Gezgininin Gözüyle Yedi 
Deniz Beş Bucak (1998), Server Tanilli 
(1998), Şükran Kurdakul (2000), Semih 


Balcıoğlu (2001), İlhan Berk (2002), 100. 
Doğum Yılında Nazım Hikmet'e Armağan 
(2002), Tahsin Yücel (2003), Gülten Akın 
(2004), Doğan Hızlan (2006). 


Baskıya Hazırlama: 7ulat Paşa'nın 
Anıları (1986), M. Kemal Atatürk / Söy- 
lev (1991), Sanat Ansiklopedisi (1991), 
Ahmet İhsan Tokgöz / Matbuat Hatırala- 
rım (1993), Bedrettin Tuncel'e Mektuplar 
(1995), Yaşar Kemal / Sarı Defterdekiler- 
Folklor Derlemeleri (1997), Nahit Sırrı 
Örik / Bilinmeyen Yönleriyle Saraylılar 
(2002), Ali Fuat Erden / Suriye Hatıraları 
(2003). 


Kabacalı'nın Osmanlı ve Cumhuriyet 
tarihiyle ilgili eserleri de vardır. 


Heykeltıraş İffet Kabacalı ile evli 
olup Ekin ve Başar adlarında iki çocuk ba- 
basıydı. 


Kabacalı, edebiyatçıların, şair ve ya- 
zarların hayatı, sanatı hakkındaki kitapları 
ve Türk basın yayın tarihi araştırmalarıyla 
kitaplıklarımızı zenginleştirdi. Ruhu şad 
olsun! 


Nail TAN 


